दि:अहए 8. का ब्योर ; के हक न 
हे 5 है| ु हु बहु ही ४7 
कक पी >> क कु, ओह 


अथांत्‌ 





रत 


हिन्दुस्तानी एकेडेमी, यू० पी०, की अवधानता में 
ता० ५-७ माचे १९३४ को स्वर्गीय 
प॑० पद्मसिंह शर्मा द्वारा दिये 
हुए व्याख्यान । 


अकीाशक 
हिन्दुस्तानी एकेंडेमी, यू० पी० 
इलाहाबाद 
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पुद्रक---0० बोौ० वम्मों, शारदा अंस, तेज ; प्रयाग 


परिचय 


यह लिखते हुए बढ़ा दुखः होता है कि अस्तुत पुस्तक स्वर्गीय पंडित 
पझसिह शर्मा जी की अंतिम साहित्यिक कृति है । इसमें एकत्र की गई 
सामग्री हिन्दुस्तानी एकेडमी की तीसरी कान्फ्रंस के अवसर पर €, ६, ७, 
माच १६३२ को व्यास्यान-रूप में पढ़ी गई थी। स्वर्गीय पंडित जी का 
यह विचार था कि छुपने से पूव इस पर एक दृष्टि ढाल लें । प्रन्तु काल 
ही कुटिल गति ने उनकी इस्र इच्छा को पूर्ण न होने दिया । 

इलाहाबाद में व्याख्यान देने के कुछ दिनों बादु आप ज्वाज्ञापुर चल्ष 
गये थे । वहाँ आप पर '्लछेग का आक्रमण हुआ । बीमारी की दशा में ही 
क्राप अपनी जन्मभूमि, नायक-नगजला, ज़िला बिजनोर, त्वाए गए । यहीं 
प्र विगत ७ अश्नेत्न १६३२ को आप का देहान्त हो गया। जिस समय 
हमें इस हुघटना का समाचार मिला सहसा उसपर विश्वास न हुआ । 
क्योंकि इसके दो सप्ताह पूर्व पंडित जी इलाहाबाद सें थे ओर शरीर ओर 
मन से खूब स्वस्थ थे । 

पंडित पप्मसिह शर्मा जी की मुत्यु द्वारा हिन्दी संसार को बढ़ी क्षति 
पहुँची है । संस्कृत के अतिश्क्ति आप हिन्दों और उदूं के परकांड पंडित 
थे। समालोचना के क्षेत्र में शाप का विशेष आदरणीय स्थान था । 
आपकी काव्यममज्ञता प्रसिद्ध थी | हिन्दी की आप ने लगभग तीस पाल 
तक अमूल्य सेवा की हे | 

आपका जन्म सं० १६३३ वि०, फाल्णुन सुदी १५२ तदनुसार २६ 
फरवरी, १८७७ हं० को हुआ था । आपके पिता श्रीयुत उमरावसिंद् जी 
अपने गाँव के मुखिया, नंबरदार भोर प्रभावशाली अतिष्ठित पुरुष थे । 
उन्होंने ही अपने पुत्र का विद्यारंभ कराया । यह आयेसमाजोी विचारों के 


रे 


तथा संस्कृत के पछपावी थे । झतएप परधासिहजओी को उन्होंने कई पंडित 
अध्यापक रखकर संस्कृत का ही अध्ययन कराया ; 'सारस्वत,' 'कौसदी,' 
रघुवंश? आदि की घर पर ही शिक्षा पाकर सन्‌ १८६९ में कूछ समय तक 
स्वर्गीय पंडित भीससेन शर्मा इटावा-निदाझों की पाठशाला में प्रयाग में 
आपने अष्टाध्यायी” पढ़ी । फिर बनारस, सुरागादयादर, लाहोर और जालं- 
धर में मी आपने संस्कृत का अध्ययन किया ओर बीच दीच में घर पर 
रहकर उदू-फ़ारली का श्रभ्यास एक सुन्शी और दूसरे मौक्वी साहब से 
किया ! 

सन्‌ १६०४ में कुछ दिनों तक आपने गुरुकुज्ञ कौंगढ़ी में पढ़ान का 
काम किया और यहीं पर स्वर्गीय मुशीरास जी के 'सत्यवादी' साप्ताहिक 
पतन्न के सम्पादकीय विभाग में रहे । सन्‌ १६०८ में आप 'परापकारी' 
मासिक पत्र के संम्पादक होकर अ्रजमेर गए | “प्रनाथरक्षक' का भी 
संपादन कुछ काक्ष तक किया । 

सन्‌ १६०६ में आप ज्वाल्ापुर महाविद्यालय में ग्राए और १६५१७ 
तक आपका सरबन्ध इस संस्था से रहा | आप सहारिलाद/द में पढ़ाने के 
अतिरिक्त भारतोदय' का सपादन करते रहे जो पढह़िल्ले माह्निक था बाद 
में साधाहिक हो गया था | आप महाविद्यात्नय के मंत्री भी रहे । 


खनू १६१७ सें शर्मा जी के पिता जी का ढेद्वान्त हो गया | इस 
कारण आपको महाविद्यालय छोड़कर घर जाना पढ़ा | 


सन्‌ १३१८ में आप बनारस के ज्ञानसंड््त से सम्बद्ध हों गए और 
वहाँ से प्रकाशित कई पुस्तकों का आपने सम्पादन किया। यहीं से 
आपका बिहारी पर अखिदु सजीवनभाष्य प्रकाशित हुआ | सन्‌ १६२० से 
आप युक्तप्रांतीय छुठई हिंदी साहित्य सम्मेज्ञन के सभापति हुए । सन्‌ 
१६२३ में आपको अपने सजीवनभाष्य पर हिंदी साहित्य सम्मेलन से 
मंगवाप्रखाद प्राश्तोपिक प्रदान हुआ । 


ड़ 


सन्‌ १६१८ में आप मुजबफ़रपुर में होनेवाले अखिय अएतौय हिंदी: 
साहिस्य सम्मेलन के भी सभापति हुए । दूसरे वर्ष आएने अपने आल्लो- 
चनात्मक लेखों का मुत्यवान्‌ संग्रह 'पद्मपराग” प्रथम भाग प्रकाशित 
कराया । आप इसका दूसरा भाग शीघ्र प्रकाशित करने के उद्योग में थे | 

आपके अंतिम दिनों में आपका एकेडेमी से घनिष्ट संबंध हो गया 
था, उसके कायों में आप विशेष दिलचस्पी लेते थे। हमारे विचार में 
प्रस्तुत पुस्तक का पंढित पद्मसिद्द शर्माजी कौ रचनाओं में विशेष महत्व 


का स्थान है । हम आशा करते हैं कि हिंदी के विज्ञ पाठक इसका समुचित 
आदर करेंगे । 


ताराचंद 
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अ्ड 


नाषे 


“पादाज्ं खन्धि-पर्वाणं स्वर व्यक्ञषन-भूषितस्‌ ! 
रक्षर विप्रास्तस्मे वायात्मने नमः ॥!? 
हिन्दी, उदू ओर हिन्दुस्तानी का झगड़ा कोई सो बरस से चल 
रहा है, आज तक इसका फ़ंसला नहीं हुआ कि इनमें से भाषा का 
कीन-सा रूप राष्ट्र भाषा समझा जाय और कोन सी लिपि राष्ट्रनंसाप 
ठहरा ली जाय | 
न्दावाले चाहते है कि ऐसी विशुद्ध भाषा का प्रचार हो जिसमे 
संस्कृत तत्सम शब्दों का प्राचुय रहे, और याद सरलता अ्रपेक्षत हो तो 
विशद्ध तद्धवों स ही काम लिया जाय; विदेशी भाधा के शब्दा का 
भरसक बहिष्कार हो, प्रत्युत जहाँ आवश्यकता विवश कर वहाँ संस्क्ृत 
से ही पारिभाषिक शब्द भी गढ़ लिये जाय | कुछ विशद्धताबाद्या के 
मत मे तो 'लालटन? का प्रयोग करना अशुद्धि क अन्धयकार म पढ़ना 
है, उसके स्थान में वह 'दीप-मन्दिर! या 'इस्त-काचदापिका! का प्रकाश 
अधिक उपयुक्त समभेगें | 
उर्दृवाले नये-नये मुअरंब और मुफ़रस अलकफ़ाज़ तक से गुरेज्ञ 
करते हैं ओर उनके बजाय अरबी और फ़ारसी का मुस्तनद लुग़ात से 
इस्तलाहात नौ-ब-नी से अपने तज़ें-तदरार में ऐसा तसन्नी पैदा करते हैं कि 
उनका एक एक फ़िकरा ग्रालिय' के बाड़ सुशाक मिसर का पंचादगा 
पर भी ग्रालिब था जाता ह ओर बसा औकात अलफ़ाज़ का नाशस्त 
ऐसी होती है कि जुमले के जुमले मद्दज़् इतनी बात के मोहताज होते ४ 


२ हिन्दी, उदूँ ओर हिन्दुस्तानी 


कि खालिस फ़ारसी ( अजमो ) शक अख्तियार करने में [सा हिन्दी 
ऋझुफआल का फ्ारती अफ़श्नाल में तबदाल कर दिया जाय आर बस | 

जिशुद्ध हिन्दी और फ़सीह 5 पु-ए-मुठाल्ला का एक द्रम्यानी सूस्त 
के नीमभे ४ (६ इुस्पाल)  केंह। जाता है : जिसम सक्रीत आर स२०भ! टूर 
रबी फ़ारसी अलफ्राज़ ओर दुरूद तथा दु्ोष चरइत के क्लाष्ट शब्द 
झ जहाँ तक ही सके बचने को कोशिश को जाती हईं आर इस पर ध्यान 
क्खा जाता हैं कि नित के कारबार मे जो शब्द ओर 4९ बआलचाल 
भें काम आंत हैं वहां पायियां मे शरीर अलबारों मे भी बरत जाये | 

इन ताना रूपी में एक-एक कठिनाई है, वशुद्ध दिन्दा ओर 
कालस उदू, युस्तका और सभाचारपत्रों क्‌ बाहर, बहुत ही कम काम 


मे अति परिढती के व्याख्यान और मोलांवयों के खुतबे मुश्किल 
शृ भुननंवालोीं को समझे भे आतं ६. श्र 


रू 


दे, और इनका दायरा बहुत दवा 
इएूंद ६- चेच अलन्त उकुचित है | हिन्दुस्तानी मे सदू काॉंटनाई ६ 
कि साज। के, भूड और गदन विधयो पर जब कमा का| अन्य या लेख 
लिखना पड़ता हैँ तो लेखक अपने शब्द-मण्डार # %फी नहीं पाता 
ओर अपने “हन्दुत्तानी” के दायरे को छोड़कर की उसे ख़ालिस 
उदूं को तरफ़ और कर्मों विशुद्ध हिन्दी की ओर मुकना पड़ता है और 
जुनसे पारिभाषाएं या इस्तलाहें उधार लेनी पड़तों ६ 
खालस आर विशद्ध फ़रके और सम्प्रदाय वाले जनता या अवाम को 
डतेना ऊंचा उठाना चाइते हैँ कि उनकी मामूली बोलचाल ऐसी फ़साइ 
और परिभाजित दी जाय कि बाली जानेवाली श्र लिखी जानेवाली भाष। 
में मंद न रहें। इिन्डुस्तानी के पैरो यह दावा करते हैं कि बोल-चाल को 
आपा स्वाभाविक रास्ते पर चलेगी, बनावट से वह अबरदस्ती ऊँचे नहीं 
उठाई जा सकती | विशुद्ध पक्षवाले हिन्दुस्तानी की यह निर्बलता बतलाते 
र् 


है के उसका भश्डार इतना रीता है की वेशानिक ग्रन्थों की रचना वो 
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4 उसमें उच्च कोटि की कविता भी नहीं हो सकती--बह विशेष 


२ 


॥ 


हिन्दी, उदू और हिन्दुस्तानी 


स्किल 


प्रकार की शाएए टयों और अमिव्यक्तियो के प्रकाशन का साथन नहीं 
बन सकती--- खाल अपने ज़ोर मे मनचाही ऊँची उड्डान नहीं 
सकते; ढ-दुस्तानी में कुछ स्वामाविक कॉयता हो सकती है पर बेह 
प्रयन्‍्त की ओर दोड़ नहीं लग! लकतो ,--अपने उंकौणु-च्ते॥ में शी 
उछुल कूद कर रह जातो है। ऐसी दशा मे /उम्टुस्ाड भाषा 
प्रभाण या आदश यान जी जाय, तो साउित्य और शान-विज्ञान का 
ड रा पथ अंग से कई सम्बन्ध नहीं रह जायगा | संक्षेप में ब्तमान ऋगड़े 

4हैं। स्वरूप ह€ | 

इभार देश में विदेशियों से व्यवहार व्यापार और सक्ष हज़ारों 
बरस से चल! आ रहा है, और उनमें भी मुसलमानों से विशेष रझूप पे 
लगभग एक हज़ार साल से, सम्बन्ध हो गया है| मरी समझ में जो 
लोग जिनीलतक सम्बन्ध था सियासा ताबलुकात पर हा जार 
देत हैं, बढ साषत हैं। मुसलमानों से, सामाजिक और व्यापारिक 
सम्बन्ध, राजयोतिक की अपेक्षा अधिक रहा है। शड्डाइवों निरन्तर 
नहीं होती रहती ओर राज-काज भी हर शहर और हर बस्ता म॑ इतना 
सावनिक अभाव डालने वाला और व्यापक नहीं हुआ करता, परन्तु 
बाइर सं आकर वस जाने वाले विदेशी, बस्तियों के जीतर कभी 
बिलकुल अलग अलग--चुप्चाप मौन काषकर--हर् रह सकते | 
अपने पड़ासियों से मेल-जोल, लेन-देन, बनिज-व्यापर कारबार ओर 
व्यवहार किये बिना उनका काम नहीं चल सकता, शरीर यह सब कुछ 
मूक या नीरव भाषा में होना असम्भव है। इस प्रकार के सम्बन्ध 
अधिक व्यापक, अधिक प्रभावशाली और निरन्तर बने रहने वालें--- 
जिरस्थायी या देरपा--दोते ई, इनका प्रभाव भाषा पर ज्यायी शोर 
अमिट होता है | इसी लिये हमारी यह सहितुक घारखा हैं कि रजनी लिक 
की अपेक्षा खामाजिक सम्बन्ध का भाषा के ऊपर बहुत गहरा असर 
पड़ता है। यह बात में मानता हूँ कि साधारण श्रश्वी के 
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सब से अधिक सम्पक, सेना वाली बस्तियों और बाज़ारों में होता है। 
परन्तु साथ हीं यह बात भी याद रखनी चाहिये कि जब विदेशियों की 
एक बड़ी संख्या कहीं आकर बस जाती है, तो इसका काम सिर्फ़ 
सेनाविभाग में नोकरो करने से नहीं चल सकता; फिर ऐसी बस्तियों में 
सिपाहियों के सिवाय पेशेवर, रोज़गारी, मज़दूर, किसान और दफ़्तरों 
में काम करनेवाले अमले भी रहते द्वी हैं, उन सब का भी भाषा पर 
सम्मिलित प्रभाव पड़ता है। 

फ़ारसी, अरबी, तुकों, पुतगाली ओर फिरंगी शब्द, बंगला, मराठी, 
गुजराती आदि ओर भाषाओं में भी मिले-जुले पाये जाते हैं। जहाँ 
इनकी संख्या बहुत बढ़ी हुईं है, वहाँ इनके अधिक प्रयोग की शैली 
भी प्थक्‌ हो गई है| जैसे गुजराती में हिन्दू-गुजराती के साथ साथ, 
पारसी-गुज़राती की भी एक प्रथक्‌ शैली चलती है, जिसमें फ़ारसी शब्दों 
की बहुतायत है। सोभाग्य से वहाँ लिपि-भेद का प्रश्न कभी पैदा ही 
नहीं हुआ, नहीं तों शायद द्विन्दी उदूं का-सला भगड़ा वहाँ भी खड़ा 
हो जाता। बेंगला में, नित्य की बोलचाल में, “दरकार,? पोशाक, 
आईना,” 'बालिश, इत्यादि फ़ारसी के सैकड़ों शब्द काम में आते हैं। 
“आलमारी,? “बासन' (बरतन), “बजरा? (डॉमी), “बिस्कुट,” “काजू? 
(फल), फ्रीता। गोदाम, “गिरजा,! “इंगला(रा)ज? (अगरेज़), 
जुलाब,” 'जानाला? (जंगला), “नीलाम”, 'लेबू! (नीबू), 'मारतौल? 
(इथौड़ा), 'मास्तूल” (मस्तूल), 'पादरी?, 'पिस्तौल?, 'तामाक? (तमाकू), 
“बियाला' (बाजा), “अचार! (अ्रचार चटनी), 'चाबीः (कर्जी), 
तौलिया,” “कुर्ता! आदि अनेक पुतंगाली शब्द, जो बेँगला में 
प्रचलित हैं थोड़े से हेर-फेर के साथ हिन्दी, मराठी, गुजराती आदि 
अन्य भारताय भाषाश्रों में भी व्यवह्वत होते हैं। बात यह है कि 
विदेशियों का सम्पक, जिस प्रान्त में जितनी कमी-बेशी के साथ रहा हे, 
उसी हिसाब से उन-उन आन्तों की बोलियों में विदेशी शब्द मी घुल- 
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मिल गये हैं | भारत की कोई प्रान्तीय भाषा ऐसी नहीँ है जिसमें विदेशी 
शब्दों की एक अच्छी संख्या शामिल न हो। यह सब कुछ होते हुए 
भी किसी विदेशी भाषा ने ऐसी प्रवल चढ़ाई हमारे देश पर नहीं की है 
कि किसी देशी बोली को एकदम निकालकर बाहर कर दे ओर खुद 
उसकी जगह ले ले। जिस तरह विदेशी आकर बस जाता है और 
अपनाए हुए देश की भाषा, संस्कृति, चाल-ढाल, रीति-रिवाज, वेष-मृषा 
ग्रहण कर लेता है, उसी तरह उसके साथ आये हुए बाहरी शब्द भी 
अज्ञीकृत देश के शब्दों का रंग -रूप ग्रहण करके उसके व्याकरण की 
अधीनता स्वीकार कर लेते हैं | इस तरह, चाहे वद् विजयी जातियों के 
साथ ही क्‍यों न आये हों, पर विजित देश की शब्द-राशि में मिलकर 
अपनी प्रथक सत्ता को गँवा ही बैठते हैं, या यों कहना चाहिए कि देशी 
भाषा के निरन्तर आक्रमण, सद्धघ ओर घेरघार से विजित होकर--हार 
मानकर--आत्म-समपंण कर देते हैं और “यथानियम अपनी” शुद्धि 
कराकर देशी चोला धारण कर लेते हैं। 

ख़ालिस उद्‌ के सेकड़ों शब्द ऐसे हैं जो अपने पूर्व रूप को एक दम 
खो बैठे हैं--अपने पहले वाच्याथ से अब कोई सरोकार नहीं रखते-- 
बल्कि कइयों का तो रूप ऐसा बिगड़ गया है कि यह पहचाने तक नहीं 
जाते कि किस देश से आये हुए हैं, ओर किस जाति या बंश के विभू- 
घण हैं | कई की सूरत शकल तो बदस्तूर वही है पर मतलब-मानी में 
कहीं के कहीं जा पहुँचे हें। इसके कुछ उदाइरणु-- 


“केलसूफ़” यूनानी शब्द है, अरबी में हकीम का और अंगरेज़ी में 
फ़िलासफ़र या डाक्टर का जो अ्थ है वही यूनानी में इसका है; पर 
उर्दू में आकर गरीब “मक्कारः और दग्जाबाज़ बन गया ! फ़ेलसूक़ी + 
मक्कारी ! 

“धूवसम”---अरबी में प्रतिदवन्दी या शत्रु को कहते हैं| उदू में 
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इसने प्रियलम पति का स्थान ग्रहण कर लिया, शत्र से परम मित्र हो 
गया ! रूप वही है पर अथ में कितना अन्तर है ! 

“उंर” #तमाशा?--अरबी में फ़ृत रफ़्तार ( गतिनसामान्य ) के 
कहते हैं। उदू में कहते हैं, “चलो बाग की सेर देख आये |? वजन 
तमाशा है ' 

४शस में चलिय कीज तमाशा श्रकसर पशियों आड़े हैं ।?? 

“गा थार चलके देख बश्मात का तमाशा (7? ( इन्शा ) 

“तकरार?-- आरती म॑ दुबारा कहने ( पुनर्दाक्त ) या काम करने 
को कहते हैं, उद में तकरार? लड़ाई-भजाड़ा है ! 

“ख़ातिर”--अरबी फ़ारसी से दिल या ख़बाल के भोौक पर बोलते 


! 


9 हि इतन शी खाति की माग 3 जो कर मे की 
हैं। उद्‌ में कहते <९, इतना हमारा खातर से मान जाझो; या सनक 


दिल की ख़श) को खातिर लब्य साल समाज घन को, 
गर गद & तू आशक कोड़ी न रख कफ़न को »? ( मज़श ) 
बैज़गार?--फ़ारसी में ज़माने को ( समय का दाल ) को कहते 
हैं; हिन्दी में रोज़गार! नौकरी अन्‍्या है। 
'प्बेरात”--अरवी शब्द है यानी नेकियाँ। उद्ू में कहते ह कुछ 
“ खेरात? दो, अर्थात्‌ दान-पुण्य करो। 
“मुफलिस”---फ़ारसी में कंगाल को कहते हैं, पर ऋलकत्त में उसे 
वे हैं जिसके स्त्री न हो। जब कोई किसी मकान में भाडे दे लिए 
कमरा या कॉठरोी तलाश करता है, तो घरवाल पूछुता है--.'आप गृहस्य 
हैं या मुफलिस १' इस मुफलिसी के मारे कितने ही बेचारों को घर आड़े 
पर नहीं सिलता । का 
“पावरोटी”?-..-डबल रोटी को कहते हैं | कारण यह है कि पुतग 
भाषा मे 'पाश्नो! रोठी का नाम है। परन्तु हमारी भाषा में “व 
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शब्द 'पाव? के रूप स॑ एक सास किस्म की रोटी का नाम पड़े गया | 
पवाब! के साथ रोटी! का प्रयोग पुनरक्ति है, पर इसका प्रचार हो गया 
है । सिफ़ पाव कहने से रोटी कोई न समकेगा | हत्तक़ाक़ से डबल रोड; 
जिसके असली मानी मोटी ओर फूली हुई रोटी के है, शायद यह ऋष 
रखता है कि पावरोटी! में रोटी? शब्द डबल यानी दो बार आागा 
हुआ है 

पुतंगाली “फ्राउ्टो” के बानी इमारे 'फालवू! में ज्यों के त्वों हैं, पर 
उच्चारण बदल गया है। 

इसी तरह 'डिगरी?, 'कोरट!, अपोलांट”, कलर”, 'डिपटी!, किि- 
उनर!, 'सुपरडन्ट,” कप्तान, 'कमीदान,” कराबीन!, स्कूल, लग, 
भाविस.? “करासीम', अन्‍्जन सिंगल,? “पतलुन, बाधकट, क्लक,! 
इत्यादि सकड़ों अगरेज़ी शब्द घिस पिंस कर--बाना बंदल कर--हमार।ं 
भाषा में आ गये हैं। अब इन्हें इनके उसी पूव रूप में धकेलना--हिन्दी 
या उद' में भी इनका वही उच्चारण करना, जो असल अगरेज़ी रूप में 
है---उलटी गड्ढा बहाना है, क्योंकि यह शब्द अब अंगरेज़ी नहीं रहे 
हिन्दस्तानी उच्चारण की छाप लगाकर इिनदुस्तावी बन गये हैं, हिन्दू 
स्‍्तानी में इनका यही रूप और उच्चारण शुद्ध ओर सही है | 

इसी प्रकार अरबी फ़ारसी के वह शब्द, जो हिन्दी या हिन्दुस्तानी 
में आ गये हैं. उनका वही रूप शुद्ध है जिसमें वह बोले जाते ह्ं | 
उनके असल रुप में सही उच्चारण करना सवसाधारणु के लेये सम्भव 
भी नहीं है; जैसे---'स्वाद! ओर से! या जज? ज़ाल,! जी, अरे 

उ्वादः वाले शब्दों का सही वलफ़्फुज़ मामूली हिन्दुस्तानी मौलविथों के 

लिये मुश्किल है, सवंसाधारण पढ़े-लिखों की तो बात ही हल 


| इसे 
लिये. यदि, हिन्दुस्तानीपन का ध्यान रक्‍खा जाय तो उच्चारण-मैद के 
कारण जो मगड़ा भाषा में पेदा हो गया है, तह आसानी से बहुत कुछ 
मिट सकता है | लेकिन दिक्कत यह है कि अशूल के तौर पर>-सद्धान्त 
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रूप में-“-इस बात को ठीक मान लेने एर भो इस पर अमल या व्यवहार 
नहीं हो रद्दा, 'पंचों का कहना सिर-माथे पर, पर परनाला वहीँ बहेगा? 
वाली बात हो रही है ? केवल विदेशी भाषाओं के शब्दों का उच्चारण 
भेद ही भगड़े का कारण नहीं है, अपनी भाषा के ठेठ हिन्दुस्तानी शब्दों 
के बारे में भी यही बात है। प्रान्तीय भेद के कारण एक ही शब्द भिन्न- 
भिन्न रूप में बोला जाता है यद्यपि लिखने में उसका एक ही रूप रहता 
है पर बोलने में लदजा या टोन जुदा-जुदा होती है। यह बात कुछ 
हमारी हिन्दी ही के सम्बन्ध में नहीं है, संस्कृत ओर अगरेज़ी के उच्चा- 
रणु में भी है। बंगालियों का संस्कृत उच्चारण बंगला ढँग का होता 
है, दक्षिणियों का दक्षिणी ढंग का और मदरासियों का इन दोनों से जुदा 
अपने ढंग का | राजशेखर ने अपनी काव्य मीमांसा में संस्कृत और 
प्राकृत के उच्चारणु-मेद्‌ पर बहुत कुछ लिखा हैे। किस पान्‍्त के लोग 
प्राकृत का उच्चारण अच्छा करते हैं ओर क्रिस जगह के संस्कृत का | 
इस पर खूब बहसकर के संस्कृत ओर प्राकृत के लिये पांचाल प्रान्त 
तथा संयुक्त प्रदेश ( मध्यदेश ) वालों का उच्चारण आदर्श माना है |%& 
जैसे सय्यद इन्शा ने उदू के लिये दिल्‍ली वालों का | 
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$ सार्गानुगेन निनदेन निधिगंणानां 
सस्पूर्णवर्शर्चनो यतिविभक्तः । 
पात्चालमणढलसुर्वां सुभगः कवोनां 
श्रोन्न मधु चरति किल्वन काव्यपाढः ॥ ( का० मो० ७ अध्याय ) 
“गोडाद्ाः संस्कृतस्थाः परिचितरुचयः प्राकृते लाटदेश्याः 
सापञ्ञ शप्नयोगाः सकलमसुभुवष्कमादानकाश्व । 
आवसल्त्याः पारियात्राः सह दशपुरजेभू तभाषां भजन्ते 
यो अध्ये मध्यदेश निवसति स कवि: सवमाषानिषयण:ः ॥? 
( का० मी० १० अ० ) 
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सय्यद इन्शाअल्ला ने 'दरिया-ए-लताफ़त में उद्‌ शब्दों के उच्चा- 
रण-भेद पर उदाहरण दे देकर बहुत विस्तार से बहस की है--मिट्टी 
ओर मद्दी, हरन और हिरन, मुहल्ला और महरुला, छिपना और छुपना, 
खिलाना, खुलाना ओर खलाना, ढाँकना, ढाँपना, थाँबना, थामना, चाकू, 
चाक्‌ , लोन, नोन, दुगना, दूना, कभी, कधी, य, यू ओर या, वो, वह और 
बुहद, उसको और उसकू, मिंह और मेंह, एसी और ऐसी,--मैं, में और मां, 
में और में, कहीं और कहूँ, तुम और तम, हिलना और इलना, रलना और 
रुलना, घिसना ओर घसना, लड़कई, लड़काई, लड़कापन, लड़कपन, पुर 
ओर पूर, मुहान और महान, य्हाँ और यहाँ, प्यारा और पियारा, मुआ और 
मरा, इत्यादि बहुत से शब्द हैं, जिनमें उच्चारण-मेद या प्रान्तीयता का 
रूप-भेद ही झगड़े का सबब है | इन्शाअ्रल्ला ने इन शब्दों के उदाहरण 
देकर उदूँ या ग्रेर उदूं का फ़ेसला किया है। इनमें से जिस शब्द 
का जो उच्चारण देहली में प्रचलित है (या था ), उसे सही या अहले- 
ज़बान की उदू माना है, बाक़ी को ग़लत उदूं या टकसाल बाहर की 
बोली कद्दा है | साहित्यिक वा परिष्कृत भाषा के लिये स्थान विशेष की 
भाषा को आदश मानना पड़ता है, जिस प्रकार अंगरेज़ी भाषा के लिये 
पालमेंट की भाषा आदर्श मानी जाती है | इसी तरह उ्दू-कबिता की 
भाषा का आदश देहली की ज़बान मानी गई । पर भाषा का यह आदर्श 
नियन्त्रण बोलचाल की भाषा के लिये ठीक और मुनासिब नहीं माना 
जा सकता। साय्यद इन्शा ने तों सारी देहली की भाषा को भी फ़सीह 
उदू या 'उदू-ए-मुअल्ला? नहीं माना | 'उदू -ए-मुअछ्ला? या लाल क्विले 
के आसपास की बस्ती--कुछ गिने चुने मुहल्लों की, फिर उनमें भी 
कुछ ख़ास लोगों की, जो देहली के कृदीम बाशिन्दे “'शरीफ़ः और 
नजीब!-- ( जिनके माँ बाप दोनों देहली के पुराने बाशिन्दे ) हैं, उन्हीं 
की भाषा को उदू माना है। देहली में जो बाहर के लोग इधर-उधर 
से आकर बस गये हैं, उनकी भाषा को अरष्ट या टकसाल बाहर की ज़बान 
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कहा है| बाहर वालों की बोली पर खूब फब्तियाँ उड़ाई हैं, सख्त कड़ी 
चुटकियाँ ली हैं | देहली के गिने-चुने लोगों की भाषा को हो यदि 
कहा जाय तब तो यह ठीक है--ओर इन्शा ने इसी दृष्टि से इस पर 
विज्ञार किया हैं--पर उदू से यदि देश भाषा था हिन्दुस्तानी! मशद 
ली जाय, जैसा कि वह है, तो इस संकुचित दृष्टि को छोड़ना पड़ेगा 
क्योंकि भारत भर के सब उदूं बोलने और लिखने वाले “दिल्‍ली के रोड़ेः 
नहीं बन सकते |& हिन्दुस्तान एक बहुत बड़ा मुस्क--महादेश है, वह 
#& उदू के धनी तो मोदाना हाल! को भी ( जिनकी सारी उम्र 
देइलो में रहते बीती थी, ओर ग़ालिब” और “शेक़्ता' जैसे बाकमाल 
बुजुर्गों के सत्सक्ष ओर स्रोघ्ाइटी में रहने का जिन्हें मिसन्सर सौभाग्य प्राप्त 
हुआ था, शौर जो स्वयं एक आदर्श जीह उच्चकोटि के ऋान्तिकारी कृथि 
थे, सिक्के इस क़सूर के कारण कि उसका जर्त दिल्‍ली में न होकर पानी 
पत में हुआ था यानी वह दिल्‍ली के रोड़े न थे )--उदू -ए-झुआरला का 
मालिक था फ़सोह और टकल्ाल्ी उद् लिखने वाला नहीं मानते थे । 
हालो ने दिल्‍ली को शाइरो का तनज़ज़ुल' शीर्षक कविता सें, जो यहाँ 
उद्छुत की जाती है, इसी “दुर्घटना! का उल्लेख किया है, जो सुनने 
ह्ायक है--- 
क्‌ दस्त ने हाल्ी के कहा अज़ रहे इन्साफ़, 

करते हैं पसन्द अहल्ले-ज़बां उसके सुख़नम को । 

चन्द अहले-ज़वों जिलको कि दु।वा था सुद्गन का, 

बल कि नहीं जानते तुम शेर के फ़न को 

शाइर को यह आआाज़िम हैं कि हो अहसे जया से 

हो छू जु गई ग़? ज़बाँ उसके दहन को । 

मालूम है हाती का है जो सोजलिदोमन्शा, 


्टो 
4 
छः 


कक 


उदू से भला बाइता हज़रत के वतन को 
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बिक 


सब दिल्‍ली के चन्द मुहक्लों में नहीं समा सकता । किसी करामात से यह 
नामुम किन बात मुमकिन हो भी जाय--सारे ट्विन्दस्ताम के सब उद बोलने 


गे 


वाले, 'उदू ए-मुशस्ला' ओर उसके पास के मुहृल्लों में किसी तरह समा 
भी जाँय, ता भा ईैस हावत मे वह “नजीब ग्रोर ध्धाव।फ को उस 
तारीफ़ में तो दाखिल न हो सकेंगे, जो इन्शा ने की है | आइहले जवान 
या उद की फ़साइत के फ्रसल्ते में इन्शा ने इरशार फ़रमाया 

लाकन अंसलश शतस्त कि नजीब बाशद, यानी पिदरों # दरशू 
4ज्ञ बाशन्द, दाखिल फ़ुलहा गएत |?” 
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औ जाप मिड) ये मे मजे 
उठू के धनो बह ६ जा दिल्खी के हें शा 


कक 


पंजाब को सप्त उससे ग्य ने दकन 4 


४ 
| 


ड दि $ 


फ 


बुलाबुल्व ही को माजम हैं सम्याज़ समन ४, 
क्या आल्मे-गुलशन की ख़बर जाम को ? 
हाली को ज़बों गर बमिसपल नहरे-लबन हो, 
ख़ाजिस न हो वो कोजिये क्या खेके बन का | 
हर्चन्द्‌ कि सनअत मे बनाये कोई नाफ़ा 
पहुँचेगा न वह नाऋ-ए-आहु-ए ख़तन को 

माना कि है बसारूतापत ससके बच्चों में, 

क्या फंकिये इस छाड़ता बेलाह्तापन को 

ये दोस्त ने हाली के सुनो जब कि तझकली 

इक्र कहने से वह इख ने सका बाज्ञ बहन को | 
कुछु शेर थे याद उनके पढ़े ओर ये पूछा-+-- 

क्यों ग्याज्जजों ! इज्जन इसी उठ से मे फ़ात 77 7 
सच ये है कि जब शेर हों सरकार के ऐस, 
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यानी, मुस्तनद और सही उदू उसी की समझती जायगी जो “नजीब! 
( कुलीन ) होगा श्रर्थात्‌ जिसके माँ बाप दोनों दिल्ली के बाशिन्दे हों, 
उसी का शुमार फ़सीहों में होगा । 

“फसाइत दर देहली हम नसीब हर कस नेस्त, मुनहसिर अस्त दर 
अशख़ास मादुदा |?! ( २२ ४० ) 
९० ५2००० मम (४) (५४० ५७ ०.०००- ५०७७)? 

 ७9७००० 5-८ 

अर्थात्‌, देदली में भी हर किसी के हिस्से में फ़ताइत नहीं हैं, चन्द 
चुने हुए आदमियों को ही नसीब हुईं है । 

ल्लेकिन इन्शा का यह फ़तवा उन्हीं के वक्त की, ओर वह भी 
सिफ़ शइर की ज़बान के हक़ में, ठीक साना जाय तो माना जाय; अब 
तो यह क्रेद कभी की टूट चुकी है, उद्‌ बहुत आगे बढ़ गई है । 

स्य्यद इन्शा ने 'उदू-ए-मुअ्न्ला? के लिए जो क़ेद लगाई है--जो 
शर्तें पेश की हैँ--यदि उनका उसी रूप में पालन किया जाता, इन्शा 
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क्यों आप कगे मानने हाजी के सुख़न को । 

हाजी को तो बदनाम किया उसके वतन ने, 

पर आपने बदनाम किया अपने वतन को | 

( दीवाने-हाली । ) 


दहन -> मुद्द | सौलिदोमंशा ++ जन्मभूमि, निवास-स्थान । मसर८- 
लगाव, छूना । आल्मे-गुलशन -- फुलवाड़ी । ज्ञाग़ो-ज़ग़न -- कोआ-चील । 
नहरे-ल्बन >> शहद को नहर । सनअत -> कारीगरी । नांफ़ा-- हिरन की 
नाभि की गरॉँठ जिसमें कस्तूरी रहतो है। आहू-ए-ख़्तन -- खुतन देश 
का कस्तूरीसुग । बेसाहतापन -- अक्ृत्रिमता, स्वाभाविकता । तअढली 
डॉंग । फ़न >> कल्षा । 
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की पेश की हुईं शर्तों के मुताविक़ ही भाषा लिखी बोली जाती, तो उदू 
भाषा का दायरा इतना महदद या संकुचित हो जाता कि बह एक शहर 
के कुछ मुहल्लों की बोली बन कर रह जाती; उदूं को जो व्यापक रूप 
आज प्रास है वह उसे कभी नसीब न होता। “उदूं के असालोब- 
बयान” के लेखक ने उदू भाषा के भविष्य पर बहस करते हुए, उसे 
विस्तृत और व्यापक भाषा बनाने के साधनों का उल्लेख करते हुए 
लिखा है :-- 

“द्रिया-ए-लताफ़त” जो इस किस्म के मज़हकाख़ेज़ ख़यालात का 
एक ख़ासा क्रीमती ज़ख़ीरा है, उदू ज़बान की इस बदक्विस्मती का एक 
ज़बरदस्त मुज़हिर है ।” 

इसके आगे उन्होंने इन्शा के उस आदश भाषायुग को उढ़ूँ ज़बान 
का अहदे-जाहिलिया” कहा है | पर यह अहदे-जाहिलिया ( मूखंता का 
युग ) इनशा के साथ ही समाप्त नहीं हुआ, उनके बाद भी बरसों तक 
उसे लेकर आदश भापा-वादियों में इन्द्द-युद्ध चलता ही रह्या --दिलल्‍्ली 
और लखनऊ के स्कूलों की लड़ाई, इसी आदशवाद के आधार पर 
जारी रही, जो अब तक भी किसी न किसी रूप में मौजूद है। उदू 
के असालीब-बयान' के लेखक इस सझ्लीर्ण आदशवाद से खिन्न होकर 
लिखते हैं:--- 

“इन्शा अब्ला ख़ाँ तो ख़ेर उस दौर के इन्सान थे जो उदू ज़बान 
का “अहदे जाहिलिया! कहलाया जा सकता है। अहयाय-उलुम के 
मोजूदा ज़माने में भी दमें बाज़ हस्तियाँ ऐसी नज़र आती हैं, जो इस 
क्रिस्म के ख़यालात को अलमबरदारी करते हुए अपने तई उदू का 
मुहसिन शुमार कराना चाहती हैं | लेकिन हम जुरअत के साथ इस अमर 
का इज़हार कर देना चाइते हैं कि इस क़िस्म के लोग उदू के हक़ीकी 
ख़िदमत-गुज़ार होना तो कुजा, यक्नीनी बदझरुबाह हैं। इन लोगों को 
दुनिया-ए-उद्‌ में ज़िन्दा रहने का कोई इक़ हासिल नहीं, जो एक 


एः 5 2 जि 
की हिन्दी, ड्दू ओर हन्तु सता न। 


दक्रियानूसी ख़याल पर अड़े हुए हैं ओर उनके हहं-राह ड्ोते हैँ, जो 
उदू को एक दमागौर ज़बान बनाने की सज़्त जद्दोजइंद कर खकते ई ।?? 

सय्यद इन्शा ने फ़लीद और ग्र-फ्सीह उदू पर बढस करते हुए 
खूब ही जाल की खाल निकाली है | दरिया-ए-लताफता के दृरदान ४ 
सोम ( तीखरे अध्याय ) में उस वक्त की सोसाइटी की बोल चाल के 
देस-बारह नमूने दि हैं, जिन में हिन्दु-सुसलभान, ख्ी-पुरेष, भालिक- 
नौकर, पढ़े-लिखे-अनपढ़, देइलो-िवासी ओर दंहली प्रवासी, शहरी 
और देहाती सब शामिल हैं । नमूने की उन बोलियों को पदक हँसी 
श्राती है, और आश्चर्य भी होता है, कि इन्शा ने फ़सोंइ उद्‌ का जो 
आदर्श अपनी पुस्तक में उपस्थित किया है, उसकी उन उदाइर्ों में 
कहीं गन्ध भी नहीं मिलती । और तो और खुद इन्शा ने मिर्ज़ा जान- 
जाना मज़हर! से अपनी मुलाकात का हाल लिखते हुए, अपनी बोली 
का जो नमूना दिया है, यह बहुत दी विचित्र ३; जिसम किया आर 
कारक के दो एक शब्द ( से, मा और हुआ हूँ!) को छा कर 
इमारो तो समक्क में कुछु आया नहीं कि जनाब इन्शा ने हज़रत आान- 
जानाँ से यह कया फ़रमाया या अज़ किया है। हम उसे ज्यों का त्यों 
नाभराक्षरों में देते हैं :-- 

“इब्तदाए-सिन सबा से ता अवायले-रोआन और अश्रतायले-रीआन 
से अलल-आन इश्तियाके-मिलई ताक तकृबील उत्तबए आ्रालिये न बहु 
था, कि सिलके-तहरीरो-तक़रीर में मुन्तज़िम ही सके, लिहाज़ा बेवास्ता 
झो वसीला द्ाज़िर हुआ हूँ ।? ( द्रिया-ए-लताफ़त? ) 

हमें डर है कि इन्शा साहब की फ़लीइ बोलन्‍्चाल की उदू को हम 
नागरी-लिपि मे सही नकल ने कर सके दवा, इसलिये इस इबारत को दरिया- 
ए-लताफ़त' से फ़ारसी श्रक्षरों में ज्यों का त्यों उद्धृत किये देते हैं :-- 
बे (20:६९ (_३०$| 9३ (४०४४) , 8 ० 8 (४४० «८ ए 
66 ुे ७ फेडआ॥३ ४० 78०४ 20006 (न (१४०४ ॥,५ (3४ (३) > 


है. 
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| + (इक ल्‍0.8० ००. 
मालूम नद्ीीं सय्यद इन्शा ने जानजानाँ खाहब के साथ ही ख़यूसियत 
के साथ ज़्राफ़त से यह तज्जें-गुफ़्तमू अख््तियार किया था या सर्व ता बार 
से भा वह उसा भाषा मे बातचीत करते थ १ सम्भव है उस वक्त के 
भह्म विद्वानों के परस्पर व्यवहार म॑ इस भाषा का अयोग होता हो, था 
अपनी विद्वता का सिक्‍का ब्ैठाने के लिये ही पहली मुलाकात में इन्शा 
ने यह बनावटी बोली बोली हो | जो कुछ भी दो, यह उदू तो है नहीं । 
सी क्ात्रम पाण्डताऊ भाषा आजकल भी कुछु लोग कभी कभी बोलते 
सुने जाते हैं 
एक सज्जन के दाइने पाँव के अंगूठे में पत्थर से टकराकर चोट 
लग गई थी, उस पर पन-कपड़ा बॉ रक्‍खा था, लेंगड़ा कर चलते थे | 
आप कुजझु संस्कृत भी जानते $ आर विशुद्ध हिन्दी के परम पक्षपाती 
हैं। मैंने पूछा, आपके पाँव में बंका हुआ ? बोले--“दक्षिण पाद के 
अंगुष्ठ में प्रस्तर के आपात से ब्रण् दो गया है, उस पर आंद्र वस्त्र वेष्टन 
कर रक्‍खा हैं, इससे जाम को पूछुतया सम्भावना है; अन्य प्रकार की 
अप्राकृत चिकित्सा प्रणाली का में विरोधी हूँ ।? 


नाम-भेद का ऋंणड़ा 

हिन्दी-उद्‌ के भणड़े में नाम-मेंद भो एक मुख्य कारण बना हुंश्ा 
है | इमारो भाषा के विभिन्न नामों की उत्पत्ति और उनके प्रचार हे 
इतिहास पर विचार करना यहाँ उचित प्रतीत होता है । 

उदू के बहुत से हिमायती, इस रोशनी के ज़माने में भी, यह 
कहते सुने जाते हैं कि हिन्दी एक नया और कल्पित नाम है, जो हिन्दुओं 
ने उदू का बायकाट करने की गरज़ से गढ़ लिया है। दर असल हिन्दी 
कोई भाषा नहीं, ठदू द्वी इस देश की असली ज़बान है | इसी तरह 
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बहुत से इन्दीवालों को उदू नाम से कुछ चिढ़ सी है। वह उदू के 
बारे में ठीक वैसा ही मत रखते हैं जैसा उल्लिखित उद्‌ वाले हिन्दी के 
विषय में | पर यदि इस नाम-मभेद के विवाद पर ऐतिहासिक दृष्टि से 
निष्पक्ष होकर विचार किया जाय, तो यह दोनों ही पक्ष कुछ अ्रान्त से 
जँचते हैं | जो लोग हिन्दी नाम को कल्पित या मनगढंत समझकर 
नाक-भों चढ़ाते हैं, या इस नाम की प्राचीनता या सत्ता ही को स्वीकार 
नहीं करते, वह एक ऐतिहासिक सत्य का अपलाप करते हैं। (हिन्दी)? 
उद़ूं की अपेक्षा, बहुत ही पुराना और सवमान्य नाम है। जिस भाषा 
का नाम आजकल “उदू? प्रचलित है, इसके लिये उदूं के पुराने लेखकों 
और कवियों ने “हिन्दी” शब्द का ही अपने ग्रन्थों में सबंन्न व्यवह्वार 
किया है; उदूं का नाम कहीं नहीं आया । 'उदूं? शब्द उस समय भाषा 
के लिए निर्मित ह्वी नहीं हुआ था, फिर आता कैसे ! 

बहुत से लोग 'उदू? शब्द के व्यवह्दार को ( भाषा के लिए ) 
शाहजहाँ के समय से मानते हैं। बहुत दिनों तक उदूं की उत्पत्ति का 
काल भी यही माना जाता रहा है, अर्थात शाहजहाँ के शासन-काल में 
दिल्ली का उदू बाज़ार ( छावनी ) उदूँ भाषा की जन्मभूमि या सूतिका- 
गृह है, ऐसा समझा जाता रहा है | पर यह दोनों ही धारणाएँ निराधार 
ओर केवल किंवदन्ती ही हैं। इनकी पुष्टि में कोई दृढ़ ऐतिहासिक वा 
साहित्यिक प्रमाण नहीं मिलता, जिसका निरूपण हम आगे चलकर उदूं 
की उत्पत्ति के प्रकरण में करेंगे । उदूं नाम कब से चला, इसका विचार 
आगे आ रहा है | 


हिन्दी 
भारत को इस भाषा के जितने नाम प्रचलित हैं, “हिन्दी? उन सब 


में पुराना है। इस नाम की सृष्टि हिन्दुओं ने नहीं की, और न उन्होंने 
इसका प्रचार ही किया हे; हिन्दू लेखकों ने तो इसके लिए प्रायः सर्वत्र 
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भाषा! शब्द का ही प्रयोग किया है ।& भाषा के लिये हिन्द! शब्द के 
सवृप्रथम नामकरण का सारा श्रेय सुसलमान लेखकों और कंबियों ही 
को दिया जा सकता है। हिन्दुश्रों का इसमें ज़रा हाथ नहीं | इस बात 
को सभी आधुनिक उदू इतिहासलेखकों ने स्वीकार कर लिया है-- 
उद्‌ ?-ए-क़दीम! 'तारीख़-नख-उदृ?, पंजाब में उदृ? इत्यादि अन्थों के 
विद्वान्‌ लेखकों ने बड़ी खोज के साथ यह साबित कर दिया है कि उर्दू 
का सब से पुराना नाम “हिन्दो” ही है। अमीर ख़सरो की 'ख़ालिक़- 
बारी? में, ( जो उद्‌-हिन्दी का सब से पुराना कोश है ), सब जगह 
“हिन्दी? या “हिन्दवी” हो आया है, उसमें उदू, रखता या ओर 
किसी दूसरे नाम का कहीं भी उल्लेख नहीं है। 'ख़ालिकबारी? मे बारह 





#माषा भणति थोर मति मोरी ।--( तुलसीदास ) 
ख़ाल्लिक़बारी के उदाहरणु--- 


“हिन्दवी' । 


बिश्नों तो नाम चरख़ा बचारा पीरजञ्ञन, 


गोयनद नाम रहटा दुर हिन्दुवी बचम ! 
म॒श्क काफ़्रस्त कस्तूरी कपूर, 

हिन्दुवी आनन्द शादी ओ सरूर 

संग पाथर जानिये बरकन डठाव, 

आरस्प मीरों हिन्दवी धोड़ा चल्ाव | 

आईना आरसोी कि दरो रूए बिनयरी, 

सेबा बहिनद॒वी कि बुबद नाम चाकरी-। 
देहीम ताजा-अफ़सर दूर हिन्दवी स्ुकट, 
ज्ञागे बुरीदा पर-रा तू जान काग कट । 

तप लारर्ज्ञा दर हिन्दवी आमद जूड़ी ताप, 
दर्दे-सर आमद सिर की पीड़ा तग है घाप । 
ज़म्ब गुनह जो कहिये दोष, ख़शसो-उाज़न दर हिनदुबी रोष । 
श्र 
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बार हिन्दी! और पचपन बार 'हिन्दवी” शब्द का प्रयोग हुआ है | 
“हिन्दी? का अथ है हिन्द की भाषा, और “हिन्दवी' से मतलब है 
हिन्दुओं या हिन्दुस्तानियों की भाषा। इन दोनों शब्दों में 'याय- 
निसबती? या सम्बन्ध-सूचक ईकार! है। यह तो साफ़ ही ज़ाहिर है, 
इससे किसी को इन्कार नहीं हो सकंता | अमीर खुसरों के इस “हिन्द्वी? 
शब्द से यहाँ किसी को यह भ्रान्ति न होनी चाहिये कि जातिविशेष 
या केवल हिन्दुओं ही की भाषा से उनका अभिप्राय है| कविवर 
'शेदा? के उस्ताद 'शाह हातम” ने भी सन्‌ १७५० ई० में “हिन्दी” 
या हिन्दी भाषा! शब्द, हिन्दुस्तान की भाषा के अ्रथ में, इस्तेमाल 


निहार-ओ्रो-द्गिर योम रोज़स्त जानो, 
बहिन्दी ज़बाँ द्योस दिनरा पचहानो । 
शाना-ओ-मश्तस्त दर हिन्दी ज़बाँ, 
कंधो आमद पेश तो करदम बयाँ। 
नमक मलह हे लोन शीरीं है मीठा, 
बहिन्दी ज़बाँ बेमज़ा हस्त खरीढा । 
दोक तकला सूत बाशद रीसमा, 
जान रेसोदन बहिन्दी कातना | 
शर्मा-हया दर हिन्दी लाज, 

हासिल कहिये बाज़ख्िराज । 

दादन दना दाद दिया फेल का 
क़ज़ा-दामो-देन दर हिन्दी उधार ! 
पस बहिन्दी परबारा मी दाँ कपास, 
नर करगस बूम उल्लू बू-ए बास । 


हिन्दौ । 


इत्यादि. । 
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किया है ।& यहाँ “हिन्दू शब्द हिन्द के निवासी अर्थ का बोधक हे; 
भारत की किसी जाति विशेष का नहीं। अबतक भी अमेरिका और 
फ़ारस आदि देशों में हिन्दुस्तानी मात्र को ( चाहे वह मुसलमान हो, 
हिन्दु या ईसाई ) हिन्दू" ही कहा जाता है। विचार करने पर इसमें 
किसी प्रकार के सन्देह का अवकाश नहीं रह जाता कि हमारी भाषा 
का सब से पुराना, व्यापक ओर बहु-व्यवह्नत नाम “हिन्दी” है, ओर 
मुसलमान लेखक ही--इस नाम के निर्माता और प्रचारक हैं। “आतिश? 
ने-भी ( जो उस दोर के शाइर हैं, जब उदू ज़बान मेज चुकी थौ-- 
मतरूकात से पाक होकर “ख़ालिस उदू्‌? बन चुकी थो,) उदू के लिये 
“हिन्दी” लफ़्ज़ का इस्तेमाल किया है-- 


'धतलब को मेरे यार न समझे तो क्या अजब, 
सब जानते हैं तुक की हिन्दी ज़बाँ नहीं ।? 
उदूं के आधुनिक आचाय “इन्शा? ने अपने दरिया-ए-लताक़त? 
में कई जगद हिन्दी? शब्द का प्रयोग, उदू के अथ या पयाय में, 
किया है, यथा 'दरिया-ए लताफ़त” में दो बार हिन्दी शब्द आया है | 
'हादा? के समकालीन और मदरासप्रान्त के एलोर के निवासी 
बाक़र आगाइ (जन्म ११५७ हिजरी ) ने अपने उदू दीवान का नाम 





%& शाह हातम अपने 'दोवानज्ञादे! के दीबाचे ( भूमिका ) में 
लिखते हैं--- 

“मैंने तदरीर के दिये वह ज़बान अख्तियार की है, जो हिन्दुस्तान 
के तमाम सूर्बों को ज़बान है, यानी हिन्दवी, जिसे भाखा कहते हैं; 
क्योंकि इसे आम ज्ञोग बखूबी समझते हैं ओर बड़े तबक़े के लोग 
( भद्व्यक्ति) भी पसन्द करते हैं। (ऋच्च विद्वान्‌ भासां द ताखी 
(33707 06 8889, के पाँचव भाषण से ) । 
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“दोवाने-हिन्दी” रखा है। इनके सम्बन्ध में लिखते हुए मुहम्मद 

अब्दुलकादिर सरवरी साइब, एम० ए०, एल-एल० बी ०, ने लिखा है--- 
“दीवान के सरवरक़ (मुखप्रष्ठ ) पर और खुद अशझर में भी 

कह्टी-कहीं 'हिन्दी? ही का लफ़्ज़ इस्तेमाल किया गया है, ताइम यह 

मालूम रहे कि इससे मुराद उन शाइरों की 'उद! होती थी, क्योंकि वह 

उदूँ को हिन्दी” से कोई जुदा चीज़ नहीं समभते थे |”? 


“हिन्दी या हिन्दवी इसका क़दीमतरीन नाम था। “उदू” और 
दखनी” के लिये भी यह लफ़्ज़ बिला तकब्लुफ़ इस्तेमाल होता था 
गोया “उद्‌! “हिन्दी? और 'दखनी? एक ही ज़बान के मुख्तलिफ़ नाम 
थे ।'* “इस ज़बान की शाइरी 'रख्ता! कहलाती थी ।# 

कविवर जुरअत? अपनी मनसवी “हुस्नों इश्क़! में उदू के 
हिन्दी शब्द इस्तेमाल करते हैं... 

कि इक किस्सा सुनावे कोई भग़मृम, 
तो उसको कोजिये हिन्दी में मंज़्म ! 


रेख्ता 


उद्‌ भाषा के लिये, हिन्दी के बाद, दूसरा नाम 'रेझुता? मिलता है; 
पर रखता असल म॑ उदू पद्य की भाषा का नाम था। बोलचाल की 
या उदू गद्य की भाषा के अर्थ में इसका प्रयोग नहीं होता था, जैसा 
के लफ़्ज़ 'मराख़्ता! («०।,») से ज़ाहिर है, जो 'मशाइरे! (४,०७०) 
के मुक़ाबिले में बरता गया; क्‍योंकि पहले “मशाहरा? सिक्र फ़ारसी- 
कविता के लिये हो होता था | बाद को जब उदू-पद्म का प्रचार हुआ-- 


९ दे 
& रिस्राक्ष। 'डदू! अप्रक्क सन्‌ १३२६ ई० । 


चलन 
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कवि-समाज में, फ़ारसी-कविता पाठ के अनुकरण में, उदूँ-कविता पढ़ी 
जाने लगी--तो उसका नाम 'मराझ्ता? रक्खा गया |& 
रेज़ता शब्द की निरुक्ति या 'वजे तसमिया? यह बतलाई जाती है 
कि विभिन्न भाषाश्रों के शब्दों से-- मुख़्तलिफ ज़बानों के अलफ़ाज़ से-- 
इसे 'रेख्ता,” पुष्ठ या अलंकृत किया गया है; जैसे ईंट की दीवार को 
चूने या सीमेंट के पलस्तर से पायदारी और हमवारी, मज़बूती और 
सजावट, के लिये रेज़ता करते हैं। भाषा-विज्ञान के कोई कोई आचाय 
इसकी निरुक्ति यह भी बतलाते हैं कि 'रेख्ता? गिरी-पड़ी और बिखरी 
हुईं मिली-जुली मुतफ़रिंक चीज़ को कहते हैं। उदू भी मुतफ़र्रिक़ ज़बानों 
से मिल-जुलकर बनी है, इसलिये इसका नाम भी रेझ़्ता पड़ गया ।ग 
'मुन्शी दुर्गाप्रसाद नादिर! “ख़ज़ीनतुलउलूम” में लिखते हैं कि 
'रेख़्ता ब मानी गिरे हुए के हैं, पस जो ज़बान अपनी असलियत से 
गिर जाय उसको “ज़बान-रेख़्ता' बोलते हैं; चुनांचे जैसे फ़ारसी ज़बान 
में अरबी के लुग्रत शामिल हुए, इसे ज़बान रेख़ता-फ़ारसी कहते हैं । 
इसी तरह ज़बान रेख़्ता-हिन्दी को ज़बान उदू समभते हैं |” 
'रेज़्ता? का अश्र्थ पक्की इमारत भी है, जो मिट्टी वा लकड़ी की न 
हो, बल्कि ई ट, पत्थर, चूने की हो। 'सोदा? ने एक जगह कहा है :--- 
हर बेत रखे हे ये ग़ज़ल ऐसी ही मज़बूत, 
'सोदा? कोई जूँ रेख़्ते के घर प्‌ करे गच । 








#& हाकिम लाहोरी अपने “तज़किर-ए-मदु मेढीदा' में ख़ाने आरज्न 
के हाल में क्िखते हैं--“मराऱ्ता दर ख़ान-ए ख़ान आरजू पॉज़दहम 
हर माहे मो बाशद !?? 

# 'रेख़्ता! फ़ारसो के रेख्तन्‌ मसदर ( धातु ) से बना है, जो 
बनाने, इंजाद करने, किसी चीज़ को कालिब में ढालने, नई चीज बनाने 
ओर मोौज्ञ करने के मानी में श्राता है । 
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धमज़हिर! का शेर फ़ारसी ओर रेख़्ते के बीच, 
सौदा! यक्ौन जान कि रोड़ा है बाद का | 
आगाह-फ़ारसी तो कहें उसको रेख़्ता, 

वाक्िक्न जो रेहता के ज़रा होवे ढाट का । 
सुनकर वो ये कह्टे कि नहीं रेख़्ता है ये, 

और रेख़ता भी है तो फ्रिरोज्ञशाह की ज्ञाट का । 

“९२ेछता से मुराद अगर्चे “बली” और 'सिराज? के हाँ ( यहाँ ) 
नज्म उदू है, लेकिन देहलवियों ने बिलआख़िर इसको ज़बान उदू के 
मानी दे दिये और यह माने कुदरतन्‌ पंदा हो गये, इसलिये कि इन 
अय्याम में उदू ज़बान का तमामतर सरमाया नज़्म में हो था। जब 
नसर पंदा हो गईं तो यही इस्तलाइ उस पर नातिक़ आ गई ( चरितार्थ 
हुई ) | इस तरह रेज़्ता कुदरतन्‌ उदूं ज़बान का नाम हो गया |?& 

'रेख़्ता शब्द का प्रयोग सब से पहले खादी” दक्‍खनी के कलाम 
में मिलता है, जो वली”! दक्खनी से पृव, आदिलशाह अ्रव्वल के समय 
(सन्‌ १५८६ ई०) में डुआ है | बाद को दूसरे कविलेखकों ने भी रेझुते 
का प्रयोग अधिकता से किया है | मीर तक़ी मीर ने अपने “तज़करे- 
निकातुश्शोरा” में ओर 'क्रायम? चाँदपुरी ने “मख़ज़ने-निकात” में बार- 
बार उदूँ नफ़्म के लिये 'रेख़्ता! ही लिखा है| “'निकातुश्शोरा? में एकाघ 
जगह भाषा के लिये हिन्दी” शब्द तो आया है, पर उदृ नहीं आया । 
सोदा? के बयान में 'सरश्रामद शोराश हिन्दी ऊस्तः लिखा है| मौर 


49 पंजाब में उद्‌,? पृष्ठ २९ । 

। 'साढी! कि गुफ़्ता रेख़्ता दर रेख्ता दुर रेख़्ता, 
शीरो शकर आमेख्ता हमशेर है हमगीत है । 

! यह रेख्ता वल्ौ? का जाकर उस सुना ढो, 
रखता है फ़िक्र रोशन जो अनवरी के मानिन्द । 
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साहब ने अपनी कविता में हिन्दी” लफ़्ज़ का भी इस्तेमाल किया है। 
उनका एक शेर है--- 
क्या जानू लोग कहते हैं किसको सरूरे-क़रब 
आया नहीं दे लफ़ज़ य हिन्दी ज़बाँ के बीच । 
द ( कुह्लियाते मीर । ) 
ज़ाहिर है कि मीर साहब का मतलब “हिन्दी ज़बान” से वह ज़बान 
है जिसमें वह कविता करते थे, और जिसे अब “उदृ? कहा जाता है । 
बाक़ी उन्होंने अपने तज़करे में सब जगह 'रेझ़ता? ही लिखा है, उदूं या 
उदू-ए-मुअब्ला नहीं ।& 
शाह मुबारक आबरू,” मीर, 'सोदा,? ग्रालिब,' जुरअत! और 
कायम” ने भी अपनी कविता में रेख़्ता शब्द का प्रयोग कियां है | रेझुते 
के बारे में शाह आबरू” का यह क़िता- तो आबे-ज़र से लिखने के 
काबिल है $-- 
वक्त जिनका रेख़्ते की शाइरी में सफ़े है, 
उन स! ती कहता हूँ बूक्तो इफ़ मेरा ज़फ़ है । 
जो कि लावे रेख्ते में फ़ारसी के फ़लो हफ़ 
लग व हैंगे फेल उसके रेख़्ते में हफ़ हे । 





१ हुद्योन्माद; दिल की मस्ती द 
७ देखिये . “निकातुश्शोरा! “सौदा” के हाल में, मौर “दद”, मोर 
धसजाद!, फ्रगाँ, पाकबाज़', वर्ती', सय्यद अब्दुलवली 'डजलत' 
आजिज़” इत्यादि | इन सब डदूं कवियों के परिचय में मौर साहब न 
सिऋ 'रेझ़ता' लफज़ हो लिखा है । मौलवो अब्दुलग़फूर ग़ॉँ नसाम़! ने 
अपनी पुस्तक का नास “तहक़ोक़ ज़बान रेज़्ता” रकखा है, जो खन्‌ १८३० 
ई० में छुपी हे, और जिसमें उदूं की उत्पत्ति पर विचार किया गया हैं । 
“लेखक । 
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मीर साहब ने रेख़्ते की कड़ी लगा दी है। नमूने देखिये :--- 
दिल किस तरह न खींचे असझार रेझझते के, 
बिहतर किया है मेंने इस ऐब को हुनर से । 
ख़गर” नदी कुछ योंही हम रेझूता-गोई के, 
माशूक़ जो अपना था बाशिन्दा दकन का था | 
ये सोज्ञ  दिल्ल किन्होंने किया रेख़ता तो क्या, 
गुफ़्तारे *-ख़ाम पेशे अज्ञीज्ञों सनद नहीं । 
याँ फ़क्त रेख़्ता ही कहने न आये थे दम, 
चार दिन ये भी तमाशा-सा दिखाया हमने । 
सम्नाय *- तुरफ़ा हैं हम आजम में रेख़्ते के, 
जो 'मोर? जी लगेगा तो सब हुनर करेंगे । 
गुफ़्तगू रेख्ते में हमसे न कर 
य? हमारी ज़बान हे प्यारे । 
कसब" ओर किया द्वोता एवज्न रेझ़्ते के काश, 
पछुताये बहुत 'मौर' इस इस काम को कर कर । 
मज़बूत केसे कैसे कहे रेख़ते बल्ले * -- 
समका न कोई मेदी ज़बों इस दयार” में । 
पढ़ते फिरंमे गलियों में इन रेख्तों को ब्लोग, 
मुद्दत रहेंगी याद या बात हमारियाँ । 
रेज़्ता ख़ूब ही कहता है जो इन्साफ्र करो । 
चाहिए अहल्ले-खख़ुन 'मौर” को उस्ताद करें । 


3 झाढ़ी । ४ अज्ञीब कल्नाविदू । 
* दिल को जलन । 5 पेशा | 
3 कच्ची बात । ६ ल्लेकिन । 


७ दश। 
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सोदा? के चन्द नमृने-- 
तूने वह सोदा ज़बाने-रेख़्ता ईजाद की, 
पढ़ के इक आलम उठाता है तेरे अशआर फ़रेज्ञ । 
रेख़ता और भी दुनिया में रहे, ऐ सौदा, 
जीने देवे जो कमू) काविशे* दौराँ मुझको । 
कहे था रेख़्ता कहने को ऐब नादाँ भो 
सा यू कहा में कि द्वाना हुनर जगा कहने । 
सखन को रेझते के पूछे था कोई सौदा, 
पसन्द ख़ातिरशे-दिलहा हुआ य! फ़न भुरूस । 
ग़ालिब! के चन्‍्द अशथरर-- 
रेख़्ते के तुम्हीं उस्ताद नहीं हो ग्राद्षिब, 
कहते हैं अगजे ज़माने में कोई 'मीर भी था । 
जो य' कह्दे कि रेख़ता क्योंकि हो शश्के-फ़ारसी, 
गुफ़्तए-ग़ालिब एक बार पढ़के उसे सुना कि यों । 
तज्ञ-बेदिल में रेख़ता कहना--- 
असदुल्ला ख़ोँ क़यामत है । 
“कायम? के दो शेर-. 
'क़ायम' में किया तोरेजाजल रेझता वरना--- 
इक बात लचर-सी बज़बाने-दकनो थी । 
'क्ायम! में रेख़्ते को दिया ख़िलअते-कबूल, 
वरना य! पेशे-अहल्ले-हुनर ( सुख़न ) क्या कमाल था । 
जुरअत-- 
कह ग़ज़ल और इस अन्दाज्ञ की 'जुरञ्रतः अब तू, 
रेख़ता जैस कि अगज्ी तेरी मशहूर हुईं । 


जलन धन भा ना हा ताज या वन टन ना पी >उन्‍चजलन। 


3 कभी | + तकल्ीफ़ 
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'मीर! और क्रायम' ने अपने पद्यों में रेहते की जन्ममूमि 'दकन! 
का नाम लेकर इस बात की ओर इशारा किया है कि 'रेझुते! का प्रचार 
दक्खन से ही हुआ है, जैसा कि ऊपर ज़िक्र आ चुका है ।# 

डदू्‌ 

इस सिलसिले में तीसरा नंबर उदू या उदूं-ए-मुअल्ला का है जो 
हमारी भाषा के सब नामों का एकमात्र उत्तराधिकारी बन बैठा है--उन 
सब पर विस्मृति का गहरा पर्दा डाल कर छिपा दिया और भुला दिया 
है। इस उदू नाम का इतिद्वास भी सुनने लायक है | यह एक विदेशी 
शब्द है, जिसने ज़बरदस्ती हमारी भाषा पर क़ब्ज़ा कर लिया है । तुर्कों 
भाषा में उदू लश्कर ( छावनी ) को कहते हैं। प्रारम्भ में मुग़ल और 
तुक बादशाह छावनी में रहा करते थे । उनका दरबार और रनवास 
सब लश्कर में ही होता था, इस विशेषता के कारण शाह्वी “लश्कर उद्‌- 
ए-मुअल्ला” कहलाया | क्‍ 

यह तो उढूँ का शब्दार्थ हुआ | अब देखना यह है कि हमारी 
भाषा में इसका व्यवद्दर और प्रचार कैसे ओर कब से हुआ | इस 
सम्बन्ध में विद्वानों के विभिन्न मत हैं। मीर “अम्मन” देहलवी ने “बाग़ो- 
बहार! ( सन्‌ श्य०१ ई० ) की भूमिका में लिखा है-- 


७“गुलशने-हिन्द' के लेखक मिर्जा अली लुत्फ! ने भी अपनी किताब 
में डदू के लिए जगह-जगह '"ज़बान-रेख़्ता? ही लिखा है। वह किताब 
रढा० जान गिलक्राइस्ट की आज्ञानुसार फ्रारसी गुलज़ार इब्राहीम” से 
तजुमा की गई थी | यद्यपि उस समय हिन्दुस्तानी शब्द का भी डढदूं के 
लिये अयोग हो चत्ना था; मगर लुत्फ” ने लिखा है कि, “इन फ्रारसी 
किताबों के हिन्दी-नसर करने से मुराद यह है... ... |” इस प्रकार 
उन्होंने उदू गद्य के लिए 'हिन्दी-नसर' शब्द भी इस्तेमाल किया है । 
( 'गुलशने-हिन्द! ) 
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“जब अकबर बादशाह तख्त पर बैठे तब चारों तरफ़ के मुक्कों 
से सब क़ोम कृदरदानी और फैज़रसानी इस ख़ानदाने-लासानी कौ 
सुनकर हुज़र में आकर जमा हुए, लेकिन हर एक की गोयाई और 
बोली जुदी-जुदी थी। इकट्ठे होने से आपस में लेन-देन, सौदा-सुलफ़, 
सवाल-जवाब करते एक ज़बान उदू की मुकरर हुई |” 

अथात्‌, मीर “अम्मनः के मतानुसार उद्‌ की उत्पत्ति बादशाह 
अकबर के समय में हुई | 

सर सय्यद अहमद ख़ाँ ने अपनी पुस्तक “आसारुस्सनादीद! ( सन्‌ 
१८५४ ई० ) के अन्त में लिखा है--- 

“जब कि शाहजहाँ बादशाह ने सन्‌ १६४८ ई० में शहर शाह- 
जहानाबाद आबाद किया और हर मुल्क के लोगों का मजमा हुआ, 
इस ज़माने में फ़ारसी ज़बान ओर हिन्दी भाषा बहुत मिल गई, और 
बाज़े फ़ारसी लफज़ों और अकसर भाषा के लफज़ों में बसबब कसरत 
इस्तेमाल ( बहु-व्यवहार के कारण ) के तश॒य्थुर व तबदील (परिवर्तन ) 
हो गई | गरज़ की लश्कर बादशाह्दी और उदू-ए-मुश्र॒ल्ला ( लाल 
क़िला ) में इन दोनों ज़बान की तरकीब ( मिश्रण ) से नई ज़बान पैदा 
हो गई ओर इसी सबब से ज़बान का उदू नाम हुआ | फिर कसरते- 
इस्तेमाल से लफ़्ज़ ज़बान का महज़्क ( विलोप ) होकर इस ज़बान को 
उद्‌ कहने लगे... ..... 

सर संयद के इसी मत से मिल्ता-जुलता मत “श्राबे-हयात” के प्रसिद्ध 
प्रणेता मौलाना मुहम्मद हुसेन आज़ाद! का भी है | 

परन्तु यह मत माननीय नहीं प्रतीत होता | इसकी अ्ग्राह्मता पर 
नव्वाब सदर यार जंग मौलाना हबीबुरहमानखाँ शेरवानी ने अपने लाहोर 
वाले ओरियन्टल कान्फ़रेन्स के सभापति के भाषण में यह कहकर आपत्ति 
उठाई है कि--“इसकी कोई सनद नहीं कि अ्रहद मज़कूर ( शाहजहाँ 
के शासनकाल ) में इस ज़बान का नाम उद्द था। इन्तहा यह कि 
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दिल्‍ली के उदू बाज़ार का नाम भी इस अहद में यह न था ।& हमने 
ऊपर साबित किया है कि इब्तिदा से आख़िर तक हमारी ज़बान का नाम 
हिन्दी रहा | जब वल्ली दकनी ने ( सन्‌ ११५० हिजरी ) में मज़ामीन 
फ़ारसी की चाशनी हिन्दी नज़्म ( उदू पद्म ) में पैदा की, तो ख़ास 
अदबी ओर शेरो ज़बान ( साहित्य ओर कवित्ता की भाषा ) को रेख्ता 
कहने लगे | इस वक्त तक भी उदू का लफ़्ज़ इस ज़बान के लिए 
मुस्तअमिल ( व्यवह्ुत ) न हुआ था । 

नव्वाव शेरवानी की यह दलील बहुत वज़नी है और “उदू ? शब्द 
की उत्पात्त प्रचार-काल के सम्बन्ध में एक ऐतिहासिक प्रकाश डालती 
है । इससे स्पष्ट सिद्ध होता है कि शाहजहाँ के समय में उदू की उत्पत्ति 
बताने वालों का मत नितान्त निबल ओर प्रवादमात्र है । जब शाहजहाँ 
के शासन-काल में ही उद की उत्पत्ति का पता नहीं चलता, तो मीर 
पअ्रम्मनः का यह कथन कि अकबर के ज़बाने में हो उदं भाषा बन 
चुकी थी, निरा निराधार ओर कोरी कल्पना है | यदि बादशाह अकबर 
या शाइजहाँ के समय में हमारो भाषा का नाम “उद पड़ चुका होता 
तो परवत्ती लेखक और कवि कहीं तो इस नाम का उल्लेख या व्यवहार 
करते । जैसा कि में पहले कह आया हूँ, पुराने प्रायः सभी लेखकों और 
कबियों ने अपनी रचनाश्रों में सबंत्र हिन्दी या रेझ्ता शब्द का ही प्रयोग 
किया है । 

'उदू ? शब्द भाषा के अ्रथ में कब से प्रयुक्त और प्रचलित हुआ 
यह विषय अबतक विवादास्पद बना हुआ है। इसका ठीक निशुय किसी 
पुष्ट प्रमाण के आधार पर अभी नहीं हो सका है | कुछ विचारशील 
विद्वानों का कथन है कि आमतौर पर उद्‌ शब्द भाषा के लिए अठा- 





#& जेला कि आसारुस्सनादीद' में 'तारीख्त मराते-आफ़ताबजुमा' के 
हवाले से सर सय्यद अहमद ख़ाँ ने लिखा है । 
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वीं सदी के अन्त में इस्तेमाल होना शुरू हुआ | नव्वाब शुजाउद्दौला 

और आसुफुद्दोला के शासन-काल ( सन्‌ १७९७ ई० ) में सय्यद श्रता- 
हुसेन 'तहसान? ने “चहारनदरवेश! का तजमा नोउज़शुरस्सा! के नाम से 
किया था। उसमें इन्होंने अपनी ज़बान के लिये रेज़्ता, हिन्दी और क्षय 
उदू -ए-मुअक्ला--हन तीन नाम का प्रयोग एक ही प्रसद्ध श्रोर एक ही 
पृष्ठ में साथ-साथ किया है; केवल “उदू? शब्द उनकी किताब में कहीं 
नहों पाया जाता | यदि 'उदू! शब्द उस युग में व्यापक और रूढ़ हो 
गया होता, तो 'तहसीन? साहब उन तीन शब्दों के कमेले में न पड़कर 
केवल “उदू” शब्द से काम चला लेते । इससे मालूम होता है कि उदू 
शब्द का प्रयोग इस काल में भी अच्छी तरह से प्रचलित नहीं हुआ 
था। अलबत्ता इस समय को उदू शब्द के प्रचार का आ्आरम्भ-काल 
कहा जा सकता है। इसके बाद शनेः शने: यह शब्द भाषा के श्रथ में 
प्रयुक्त होने लगा। 'मसहफ़ो' और “दाग? ने अपने शेरों में उदू शब्द 
का प्रयोग किया है--- 

ख़ुदा रक्‍खे ज़बा हमने सुनो है मीरा मिर्ज़ा को; 

कहें किस मुह से हम ऐ मससहफ़ी” उदू हमारी है । 

नहों खेल ऐ दाड़ा यारों से कह दो; 

कि श्राती है उदू ज़बाँआते आते। 


हिन्दुस्तानी 
भाषा का एक नाम हिन्दुस्तानी भी है। हमारी भाषा का यह 
नामकरण जैसा कि कहा जाता है, यूरोपियन लोगों ने किया है । इसका 
भी मनोरंजक इतिहास है। सन्नहवीं सदी में जब पुतगाली लोग भारत 
. में आये तो उन्होंने हमारे यहाँ की भाषा का नाम अपनी सूक-बूक के 
अनुसार इन्डोस्तान ( [7002»ंठ7 ) रक्‍खा । कभी-कभी इस नाम को 
इन्डोस्तानी भी पुकारा जाता रद्दा | लेकिन इसों शताब्दी में हिन्दुस्तानी 
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ज़बान (नाए्रतठ02577 |57005प5098) का शब्द्‌ भी पाया जाता है। 
इससे आगे चलकर हमारे मिहरबान यूरोपियन साहबान ने इस शब्द को 
अपने उच्चारण के अनोखे साँचे में ढालकर विचित्र रूप दे दिया। 
अठारहवीं शताब्दी के आरम्भ में एक इतिहास-लेखक कहता हैं कि 
हिन्दुस्तान की ज़बान का नाम हिंडोस्टेड ([7777008/877 0) है| आपने 
लेम्पस्टंड, केंडलस्टेंड, इंकस्टंड आदि शब्द तो सुने ही होंगे, अब इस 
हिंडोस्टेंड को भी याद कर लीजियेगा ! ओर लीजिये | तत्कालीन गोरे 
फ़ौजी अफ़सर “काले” हिन्दुस्तानियों की इस ज़बान को भी काली 
ज़बानः! (8]52८४7 5705ठ0558) फ़रमा दिया करते थे। 'स्याह तालू? 
तो सुनते आ रहे हैं, लेकिन यह स्याह ज़बान हमारे मिहरबान साहब 
लोगों? की नई ओर निराली ईजाद थी ।& 

“हिन्दुस्तानी! नाम आजकल हिन्दू मुसलमानों की मुश्तरका ज़बान 
के मानी में बोला जाता है, लेकिन उस वक्त इस नाम को गढ़ने वाले 
विदेशियों ने इसका प्रयोग दूसरे संकुचित अ्र्थों में किया है। उन 
लोगों का मतलब “हिन्दुस्तानी” से उस ज़बान से था, जिसे उत्तर भारत 
के युक्त प्रदेश ओर अन्तवेंद (दोआब) के लोग और दिल्‍ली, मेरठ, 
आगरा आदि के रहने वाले मुसलमान बोलते थे, ओर जो दक्षिण के 





& “हमारे हाँ ( यहाँ ) आम ख़याल यह है कि अंगरेज़ों ने यह 
(हिन्दुस्तानी) नाम दिया है, लेकिन झमर वाक़आ (वास्तविक बात) 
ये है कि खुद हमारे असत्लाफ़ ( पूवंज ) इसको ज़बान-हिन्दोस्तान या 
बोल्ली-हिन्दोस्तान कहते रहे । मोत्वाना वजहों किताब 'सबरस' (जिसका 
रचना-काल सन्‌ १०४० हिजरो के क़रोब बताया जाता है) में उदूं को 
ज़बाने-हिन्दोस्तान” कहते हैं। (यथा)--“श्ाग्राज्ञ दास्तान ज़बान 
हिन्दोस्तान नक़त्न एक शहर था, इसका नाँव [नाम] सीस्तान ।” 

( पंजाब में 'उद ? ) 
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इसलिये कहा करते थे कि सन्नहवीं शताब्दी में यूरोपियन लोग मुसलमानों 
को मुर कहकर पुकारा करते थे ।& 

इस नाम पर सरकारी सनद की बाक़ायदा छाप उस समय लगी 
जब (सन्‌ श्य०३ ई० में) कलकत्ते के फ़ोट विलियम में, डाक्टर जान 
गिलक्रा इस्ट की देख रेख में, ईस्ट इण्डिया कम्पनी के यूरोपियन कर्म- 
चारियों को देशी भाषा सिखाने के लिये एक महकमा कायम किया 
गया और हिन्दू मुसलमान विद्वानों से उदृ-हिन्दी में पुस्तक लिखवाई 
गई । हिन्दी-लेखकों में पशिडत सदल मिश्र और परिडत लब्लूजी लाल 
प्रमुख थे, और मुसलमानों में मीर “अम्मन”ः देहलवी आदि थे। इन 
लेखकों को ऐसी भाषा तैयार करने के लिये नियुक्त किया गया था, 
जो सव-साधारण की भाषा हो--न मौलवियाना उदृ-ए-सुअ्रत्ला और 
न पणिडताऊ संस्कृरतनुमा हिन्दी। मीर “अम्मन! ने बागबहार के. 
लिखने का शाने-नज़ुल ( रचना का कारण ) बतलाते हुए. पुस्तक को 
भूमिका में लिखा है-- 

““* खुदावन्दे-निञ्रमत साइबे-मुरव्बत नजीबों के कृद्रदान 
जान गिलक्राइस्ट .साहब ने (कि इमेशा इकबाल इनका ज़्यादा रहे, 
जब तक गड्जा जमुना बहे ) लुफ़्त से फ़रमाया कि क़िस्से को ठेठ 
“हिन्दुस्तानी? गुफ्कगू में, जो 'उदू ? के लोग--हिन्दू-सुसलमान, ओरत- 
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%& देखिये--हाब्सनजाब्सन, परष्ट ४१९, ४१७, ४१८, ४८४, 
६३६, ६४०; जिसका उल्लेख मो० शेरवानी ने अपने व्याख्यान में 
किया है । 


३२ हिन्दी, उदू और हिन्दुस्तानी. 


मर्द, लड़के-बाले, ख़ासोआम आपस में बोलते-चालते है, त्जमा' करो। 
मुवाफ़िक हुक्म हुज़र के मैंने भी इसो महावर से लिखना शुरू किया 
जैसे कोई बातें करता ह ।? 

इसी आदश को सामने रखकर पर्डित लब्लूजीलाल और पं० 
सदल मिश्र ने भी पुस्तक लिखीं, जिनके बारे में “अरबाबे-नसर उदू? 
“इनको हिन्दी तहरीर भी निहायत साफ़ 
व शुस्ता ( स्वच्छु और स्पष्ट ) थी । अगर इसको फ्रारसी रस्मुलख़त 
(लिपि ) में लिखा जाय, तो इसको उदू तहरीर ही कट्टा जायगा | 
इसमें संस्कृत के सकल ( कठोर ) श्रीर ग्र-मानूस ( अ्श्रचलित ) 
अलफ़ाज़ की बेजा भरमार नहीं है | 





स्वयं गिल्लक्राइस्ट साहब ने भी हिन्दुस्तानी भाधा के सम्बन्ध में 
सोलह पुस्तक लिखीं, उनमें प्रायः भाषा के लिये हिन्दुस्तानी शब्द का 
ही व्यवहार किया गया है । हिन्दुस्तानीं भाषा के सम्बन्ध में इनकी दो 
पुस्तक मशहूर हें--'अंगरेज़ी-हिन्दुस्तानी डिक्ुशनरों, ओर “हिन्दुस्तानी 
भाषा का व्याकरण? | इस तरद्द भाषा के लिये “हिन्दुस्तानी” नाम की 
बुनियाद पक्की दो गई, उसे सरकारी सनद मिल गई | 


पूर्वीय भाषाओं के सुप्रसिद्ध फ़रान्सीसी विद्वान्‌ गासां द! तासी& ने 
भारत की भाषा के सम्बन्ध में जो व्याख्यान दिये ओर पुस्तक लिखीं, 
उनमें भी इमारी भाषा के लिये उन्होंने “हिन्दुस्तानी” शब्द का प्रयोग 
किया है। उन्होंने पूर्वीय भाषा-सम्बन्धी अपने तीसरे व्याख्यान में, जो 
तारीज़ ५ दिसम्बर सन्‌ श्५४२ ईं० को हुआ था, ( और जिसका 


& [8078 6 ]5 [#७&वाप्रा'8 गरंएटे008 &ा 7- 
ठ०प्रशंव76? गासीं द! तासी ((जठ/टांग 08 ॥58359) की एक 
प्रसिद्ध पुस्तक है, जो सन्‌ १८७६ ई० में प्रकाशित हुई थी । 
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अनुवाद सय्यद रास मसऊद साहब ने मूल फ़रान्सीसी से उदू में किया 
है ) हिन्दुस्तानी के बारे में कहा है--- 

“लफ़्ज़ हिन्दुस्तानी उस ज़बान के इक में, जिसके लिये यह इस्ते- 
माल किया जाता है, नामोज़ँ (अयुक्त) है, ओर इसे इस नाम से याद 
करना हमारी बदमज़ाक़ी है ( कुरुचि का सूचक है )। अलबत्ता इसको 
“हिन्दुस्तानीन! (नाएवेप्॥87787 ) कहा जा सकता है। मगर 
अंगरेज़ों की तकूलीद ( अनुकरण ) में हमने भी इसकी इब्तदाई शकल 
( प्रारम्भिक आकृति ) क्रायम रखी। जैसा कि नाम से ज़ाहिर है, 
हिन्दुस्तानी अहले-हिन्दुस्तान ( भारतवासियों ) की ज़बान है। मगर 
यह ज़बान अपनी हक़ौक़ी-हदूद ( वास्तविक सीमा ) से बाहर भी बोली 
जाती है, ख़ुसूसन्‌ मुसलमान और सिपाही इसको तमाम जज़ीरेनुमा 
हिन्दुस्तान नीज़ ईरान, तिब्बत ओर आसाम में भी बोलते हैं | पस इस 
ज़बान के लिये लफ़्ज़ हिन्दो या इंडियन, मो इब्तदा ( आरम्भ ) में 
इसको दिया गया था, और जिस नाम से कि अकसर बाशिन्दे इस मुल्क 
के अबतक इसको मोखूम करते हैं, इस नाम से ( हिन्दुस्तानी से ) 
ज़्यादा मौज़े हैं, जो अ्रहले-यूरोप ने अ्तियार किया है । 

“अहले-यूरोप लफ़्ज़ हिन्दी से हिन्दुओं की बोली मुराद लेते हैं, 
जिसके लिये “हिन्दी” बिहृतर है, ओर मुसलमानों की बोली के वास्ते 
“हिन्दुस्तानी? का नाम करार दे लिया है। ख़ेर, यह जो कुछ भी हो, 
हिन्दुस्तान की इस जदौद ज़बान ( नई भाषा ) की दो बड़ी और ख़ास 
शाखे ब्रिटिश इंडिया के बड़े हिस्से में बोली जाती हैं और शुमाल 
( उत्तर-मारत ) के मुसलमानों की ज़बान यानी हिन्दुस्तानी उदृ 
ममालिक-मगरवी-ओ-शुमाली ( अब संयुक्त-प्रान्त या सूबा हिन्दुस्तान ) 
की सरकार की ज़बान करार दी गई है,--अगर्चे हिन्दी भो उद्‌ के 
साथ-साथ इसी तरह क़ायम है, जेसी कि वद्द फ़ारसी के साथ थी | 
वाकूुआ यह है, कि मुसलमान बादशाह हमेशा एक हिन्दी सेक्रेटरी, जो 

डे 
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हन्दी-नवीस कहलाता था, और फ़ारसी सेक्रेटरी, जिसको वह फ्रारसी 
नवीस कहते थे, रखा करते थे, ताकि उनके अ्हकाम इन दोनों ज़बानों 
में लिखे जायें | इसी तरह ब्रिडिश गवर्नमेंड ममालिक मगरबी-श्रो-शुमाली 
में हिन्दू आबादी के मफ़ाद ( सुभीते ) लिये अकसर औकात सरकारी 
क़वानीन (कानूनों ) का उद्‌ किताबों के साथ हिन्दी तजुमा भी 


देवनागरी हरूफ़ में देती है |??& 


खड़ी बोली 


जिस प्रकार हिन्दी उदू को सम्मिल्लित रूप देने के लिये हिन्दुस्तानी 
नाम एक विशेष कारण से--हिन्दी उ् दोनों का एक शब्दद्वारा बोध 
कराने के लिये-पड़ा, इसी तरह आम बोलचाल की भाषा के अर्थ में 
खड़ी बोली! नाम का प्रयोग भी चल पड़ा है। इसकी उत्पत्ति 
“हिन्दुस्तानी! नाम के बा मालूम होती है । किसी प्राचीन ग्रन्थ में 
यह नाम नहीं पाया जाता 

हन्दों कवि पहले ब्रजभाषा में ही कविता किया करते थे, चाहे वे 
भारत के किसी प्रान्त के निवासी हों हिन्दी गद्य का प्रचार पर्याप्त 
रूप में हां गया, उसमे अनेक पत्र पत्रिकाय निकलने लगीं, तब हिन्दी 
कविता की भाषा के लिये भी आन्दोलन उठा कि हिन्दी कविता भी 
गद्य का उसी, जल-चाल की और लिखने-पढ़ने की माघषा में होनी 
चाहिये, ब्रजभाषा में नहीं | इस आन्दोलन को विशेष रूप से उठाने 
वाले स्वर्गीय अयोध्याग्रसाद खन्री आदि कुछ महानुभाव थे। यह 
आन्दोलन कुछ दिनों तक बढ़े ज़ोर से चला, जिसमें हिन्दी के बहत से 
महारथा, परिडत प्रतापनारायण सिश्र, पशिडद ओऔघर पाठक आदि, 
सम्मिल्ि जभाभा बनाम खड़ी बोली, के इस शान्दोलन ग्रे, इस 
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नाम का प्रयोग, ब्रजमापा के मुक़ाविले में, वार बार किया गया। बाबू 
हरिश्चन्द्र भारतेन्दु ने अपनी पुस्तक “अग्रवालों की उत्पत्ति? ( सम्बत्‌ 
१९२८ विक्रमी ) की भूमिका सें लिखा है--- क्‍ 

“इनका ( अग्रवालों का ) मुख्य देश पश्चिमोत्तर प्रान्त है, और 
इनकी बोली, स््री ओर पुरुष सब की खड़ी बोली अर्थात्‌ उदू है|” 

भारतेन्दु जी के इस कथन का यह निष्कष है कि वह बोलचाल की 
हिन्दी उद्‌ में भेद नहीं मानते थे, और उन्होंने खड़ी बोली का 
प्रयोग यहाँ हिन्दुस्तानी के पर्याय रूप में ही किया है। आजकल तो 
हिन्दी वालों में हिन्दी के लिए खड़ी बोली? नाम की ही तूती बोलती 
है--वतमान प्रचलित हिन्दी के लिये 'खड़ी बोली” नाम का ही प्रयोग 
सर्वाधिक द्वोता है। 

भारतेन्दुजी ने अपनी हिन्दी भाषा! नामक पुस्तक में खड़ी बोली 
का नई भाषा! नाम भी लिखा है। बाबू हरिश्चन्द्र जी हिन्दी-कविता के 
लिये खड़ी बोली को उपयुक्त नहीं समझते थे, इसमें ब्रजभाषा के पक्ष- 
पाती थे | उन्होंने खड़ी बोली की कबिता के उदाहरण में यह दोहा 
लिखा है, जिसका शीषक “नई भाषा की कविता? है-- 

भजन करो श्रीक्षष्ण का मिल्ल कश्के सब लोग । 
सिद्ध हो गया काम ओ छूटेगा सब सोग ॥ 
( हिल्दी आषा, पृष्ठ १० ) 

बाबू हरिश्चन्द्र जी से पहले भी इस नाम का प्रयोग कहीं किसी ने 
किया हो, इसका पता नहीं चलता । भाषा का खड़ी बोली नाम क्‍यों 
और कैसे पड़ा, इसकी मिरुक्ति या बजे तसमिया कया है, इस एर ओ कहीं 
कुछ लिखा नहीं मिलता | स्वर्गीय पर्डित चन्द्रधर शमा गुलेर में ए 
जगह खड़ी बोली का ज़िक्के-लेर बड़े शब्लले ढंग से किया है. किसमें इस 
शब्द की निरुक्ति की विनोदात्मक झकसक पई जाती हैं, कं सके लक्ष 
तथा स्वरूप की भी | गुल्लेरी जी ने लिखा है 
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“खड़ी बोली या पक्की बोली या रेज़्ता या वतमान हिन्दी के 
आरम्म-काल के गद्य ओर पतद्य को देखकर यही जान पड़ता है कि उदूँ 
रचना में फ़ारसी अरबी तत्समों या तद्धवों को निकाल कर संस्कृत या 
हिन्दी तत्सम ओर तद्भव रखने से हिन्दी बना ली गई है | इसका कारण 
यही है कि हिन्दू तो अपने घरों की प्रादेशिक ओर प्रान्तीय बोली में 
रंगे थे, उनकी परम्परागत मधघुरता इन्हें प्रिय थी। विदेशों मुसलमानों 
ने आगरे, दिल्ली, सहारनपुर, मेरठ की “पड़ी” भाषा को “खड़ी?” कर 
अपने लश्कर और समाज के लिये उपयोगी बनाया | किसी प्रान्तीय 
भाषा से उनका परम्परागत प्रेम न था। उनकी भाषा स्व-साधारण की 
या राष्ट्र-भाषा हो चली | हिन्दू अपने-अपने ग्रान्त की भाषा को न 
छोड़ सके | अब तक यही बात है। हिन्दू घरों की बोली प्रादेशिक है, 
चाहे लिखा-पढ़ी ओर साहित्य की भाषा हिन्दी हो; मुसलमानों में बहुतों 
के घर की बोली खड़ी बोली है | वस्त॒ुतः उदू कोई भाषा नहीं है, हिन्दी 
की विभाषा है | किन्तु हिन्दुईं भाषा बनाने का काम सुसलमानों ने 
बहुत कुछ किया, उसकी सावजनिकता भी उन्हीं की कृपा से हुईं | फिर 
हिन्दुओं में जाशति होने पर उन्होंने हिन्दी को अपना लिया, हिन्दी गद्य 
की भाषा लब्लूजीलाल के समय से आरम्भ होती है, उऊदूं गद्य उससे 
पुराना है; खड़ी बोली की कविता हिन्दी में नई है| अ्रभी तक ब्रजभाषा 
बनाम खड़ी बोली का ऋगड़ा चल ही रहा था | उदूं पद्म की भाषा 
उसके बहुत पहले हो गई है। पुरानी हिन्दी गद्य और पद्म खड़े रूप में 
मुसलमानी है । हिन्दू कवियों का यह सम्प्रदाय रहा है कि हिन्दू पात्रों से 
प्रादेशिक भाषा कहलाते थे ओर मुसलमान पात्रों से खड़ी बोली ” 


.. हिन्दी के कुछ और नाम 
जिन नामों का उल्लेख उपर हो चुका है, उनके अतिरिक्त कुछ 
अन्य नाम भी हैं, जिनका प्रयोग हिन्दी भाषा के अथ में, कहीं विशेषण 
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रूप से ओर कहीं विशेष्य रूप से, किया जाता है, यथा--देवनागरी या 
नागरी, आय भाषा, राष्ट्र भाषा और राज भाषा |& इनमें से नागरी यद्यपि 
लिपि-विशेष या वर्णमाला का नाम है, पर कुछ लोग इसका प्रयोग 
भाषा के अथ में भी करते हैं। तृतीय हिन्दी-साहित्य-सम्मेलन के सभा- 
पति आननन्‍्द-कादम्बिनी! के सम्पादक स्वर्गीय परणिडत बदरीनारायण 
चोधरी 'प्रेमघन” ने अपने सभापति के भाषण में कहा था-- 

“में सदा से उसे ( हिन्दी को ) “नागरी भाषा! ही कहता और 
लिखता आया हूँ । वरश्च “आनन्द-कादम्बिनी” के आरम्म ही के अड्ड 
में मेंने “नागरी भाषा वा इस देश की बोलचाल” शीर्षक एक लेख 
लिखना आरम्म किया था| कुछ लोग इसे “आयभाषा' भी कहते हैं, 
परन्तु वास्तव में यह नाम भी ठीक नहीं है। मेरी समझ में इसका 
“भारतीय नागरी भाषा” नाम होना चाहिये |? 

नागरी” नाम के ओ्ोचित्य के सम्बन्ध में 'प्रेमघन जी? ने जो हेतु 
दिया है, उसे भी सुन लीजिये-- 

“कितने कहते हैं कि नागरी तो वर्णमाला का नाम है भाषा का 
नहीं, किन्तु उन्हें जानना चाहिये कि भाषा ओर अक्षर का नित्य सम्बन्ध 





९ शेख बाजन, जो सन्‌ ४१२ हिजरी में मरे, इसको 'ज्बान देह- 
लवी” के नाम से याद छरते हैं। वह कहते हैं--“स्रिफ्नते दुनिया 
बज़बान देहलवोी गुफ़्ता ।? ( पंजाब में उद्‌ ,' एछ २१ ) 

जिस प्रकार दक्तिण वालों ने इसका नाम “दुकनी? रक्‍्खा, वेसे हो 
गुजरात वालों ने इसका नाम गुजराती” या 'गूजरी' रख दिया। शेख 
मुहम्मद ९ खूब! ने अपनी मसनवो “खूबतरज्ञ” ( सन्‌ #८६ हि० ) में 
इसको गुजराती बोली” नाम दिया है । ( पंजाब में डदू ,” एष्ठ २२ ) 

सुहस्मद अमीन ने अपनी मसनवी '“यूसुफ़-ज्ुलेखा' ( सन्‌ १३०४ 
हि० ) में इसे गूजरी? नाम से लिखा है। ( पंजाब में उदू ,' ४० २२) 
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है | संसक्ृत वा पारसी ( फारसी ), उद्‌ का अंगरेज़ी में लिखो कहने से 
उच्ी अक्षर का बोध होता है, जिसमें वह भाषा लिखी जाती है । जैसे 
उदू व अगरेज्ञी के अक्षर अपने दूसरे जाम रखते हुए मी इन माषाश्रों 
के साथ इन्हीं के अक्षर का अथ देते हैं, वैसे ही नागरी वर्णमाला का 
सम्बन्ध नागर था नायरी भाषा के साथ दोनों प्रकार से अटल है, जैसे 
कि पाली के अक्षर ओर भाषा दोनों का एक शब्द से बोध होता है ।” 


काशी नागरी प्रचारिणी सभा ओर 'नागरी प्रचारिणी पत्रिका? में 
प्रयुक्त नागरी? शब्द हिन्दी के इसी नाम की ओर इशारा करता मालूम 
होता है, क्योंकि नागरी प्रचारिणी सभा के उद्देश में हिन्दी भाषा 
ओर नागरी लिपि इन दोनों ही का प्रचार सम्मिलित है, केवल नागरी- 
लिपि का नहीं | 


आय भाषा--हिन्दी के अर्थ सें आर्यमाषाः शब्द का प्रचार 
ओर व्यवहार करने वाले सम्प्रदाय में आर्यसमाज के प्रवर्तक श्री स्वामी 
दयानन्द सरस्वती जी प्रमुख हैं। उन्होंने अपनी पुस्तकों में ह्विन्दी की 
जगह सर्वत्र आायंभाषा! शब्द का ही प्रयोग किया है। पुराने झ़्याल के 
कट्टर आयसमाजी सज्जन आज सी इस शब्द के प्रचार के लिए तत्वर 
दिखाई देते हैं | गुरुकुलों के अधिवेशनों के साथ जो भाषा-सम्बन्धी 
परिषद्‌ वा सम्मेलन होते हैं, उनके नाम नागरी व्‌ हिन्दी सम्मेलन न 
होकर आयंभाषा-सम्मेलन” ही रक्खे जाते हैं। आरयंसमाजियों के अति- 
रिक्त भी कुछ लब्ब-प्रतिष्ठ साहित्य-सेवी आयभाषा? नाम के समर्थक 
ओर पोषक रहे हैं, ओर हैं | 


भागलपुर के चतुथ हिन्दी-साहित्य-सम्मेलन में उसके सभापति 
महात्मा मुन्शीराम जी ( बाद को स्वामी अ्रद्धानन्द जी ) ने अपने भाषण 
में हिन्दी के स्थान में सत्र “आयभाषा! शब्द का ही प्रयोग किया है, 


ही ० 


ओर इस शब्द के प्रयोग के औचित्य में यह देतु दिया है-- 


की कष् 
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कं 


९ 


दे 


“सैंने कई बार “आ्रायमाधा” शब्द का प्रयोग किया है। जिसे 


खाप “/हन्दा” कहते है उसे मे आयंभाषा कह कर पुकारता हूँ | इसका 


कथनानुसार इस माघा की बुनियाद उस समय पड़ खकी थीं, जब यह 
देश हिन्दुस्तान नहीं दरन्‌ श्ार्यावत कइलाता था | फिर इस भाषा को 
हम केवल हिन्दुओं की ही भाषा नहीं बनाना चाहते, प्रत्युत सारे देश 
की राष्ट्रभाषा बनाना चाहते है, जिससे जेस, बौद्ध, मुसलमान, इसाई 
सभी सम्मिलित 6, इसलिये में इसे झायमाया कहकर प्‌ हू ।?? ३७ 

इस प्रकार आपने 'शायमाया' शब्द का प्रधंग हिन्दुस्तानी? के अथ 
में किया है; आयभाषा! अर्थात्‌ आर्यावत हिन्दुस्तान!--की भाषा 

इसके बाद, अ्रगले बष, हिन्दी-साहित्व-सम्मेलन के लखनऊ वाले 
पञ्चमम अधिवेशन में भी हिन्दी के बजाय 'आायभाषा' शब्द के व्यवहार 
पर कुछ चचो चली थी। 

राष्ट्रभाप[? हिन्दी का नया नाम है, जो कभी विशेषण के रूप में 
झोर कभी विशेष्य के रूप में प्रयुक्त होता है | कभी (राष्ट्रभाषा दिन्दी! 
ओर कभी केवल 'राष्ट्रभापा? शब्द से ही हिन्दी का बोध कराया जाता 
है | इस शब्द का जन्म ओर प्रचार विशेष रूए से राजनीतिक और 
साहित्यिक प्रगति के कारण हुआ है | यह बात सिद्ध रूप से मान लो 
गई है कि अपने व्यापक रूप और बाब्छुनीय गुणों के कारण हिन्दी 
ही देश की भाषा-राष्ट्र-माषा--बन सकती है। इसी आधार पर 
हिन्दी का यह नया नामकरण हुआ है। हिन्दी-साहित्य-सम्मेलन के 
अतिरिक्त हिन्दी की पत्र-पत्रिकार्यें भी इंस नाम का विशेष रूप से 
प्रचार कर रही हैं | 





लगना 


8 चतुथ हिन्दी-साहित्य-सम्मेज्ञन, भागलपुर, का काय-विवरण, 
भाग प्रथम, एष्ठ १६ । 
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पिछले चौदह-पन्द्रह् वर्षों से इसी उद्देश्य की पूर्ति के लिये कांग्रेस 
ओर प्रान्तीय राजनीतिक काम्फ़रेन्सों के साथ मी राष्ट्र-साषा सम्मेलन 
हुआ करते हैं। यहाँ यह निवेदन कर देना भी आवश्यक प्रतीत होता 
है कि ऐसे सम्मेलन जहाँ हिन्दी-लिपि के प्रचार पर ज़ोर देते हैं, वहाँ 
भाषा को हिन्दुस्तानी बनाने का आदेश करते हैं। इसी लिये इन 
सम्मेलनों में हिन्दू, मुसलमान, सिख, पारसी सभी लोग समान भाव से 
भाग लेते हैं। 

राज आबा--कुछ विशेष विचारशोल ओर दूरदशों विद्वानों की 
यह नई सूक है कि हिन्दी या हिन्दुस्तानी भाषा, नाम या विशेषण के 
रूप में, भारत की भाषा की “भावनी संज्ञा? राजभाषा हो सकती है--- 
कभी आगे चलकर वह “राज-भाषा” के नाम से पुकारी जा सकती है--- 
राष्ट्रभाषा नहीं हो सकती | इस मत का प्रतिपादन प्रयाग-विश्वविद्यालय 
के हिन्दी-विभाग के अध्यक्ष प्रोफ़ेसर श्री धीरेन्द्र वर्मा, एम० ए०, ने 
अपनी हिन्दी राष्ट्र या सूबा हिन्दुस्तान नामक पठनीय पुस्तक में बड़ी 
योग्यता और मार्मिकता से किया है| उन्होंने लिखा है--- 

“हिन्दुस्तानी का प्रचार धीरे-धीरे बढ़ता जा रहा है। महासमभमा& 
की कायवाहदी बहुत कुछ “हिन्दुस्तानी” में होने लगी है| सम्भव है 
भविष्य को भारत सरकार की राजभाषा हिन्दुस्तानी हो जावे, किन्तु 
तो भी यह सम्पू्ण भारत के लोगों की मातृभाषा के समान नहीं हो 
सकती | हिन्दुस्तानी का भारत में अधिक से अधिक वैसा ही स्थान हो 
सकेगा जैसा कि आजकल अंग्रेज़ी शासन में अंग्रेज़ी का है, मुसलमान 
काल में फ़ारसी का था, गुप्त साम्राज्य में संस्कृत, तथा मौर्य साम्राज्य 
में पाली का था। घोषणा-पत्र हिन्दुस्तानी में निकल सकते हैं, और 
सम्भव है उन्हें सम्पूण मारत में थोड़ा बहुत समझ भी लिया जाय--- 


48 कांग्रेस । 
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यद्यपि इसमें सन्देह भी है, क्योंकि अंग्रेज़ी घोषणाओं को समभने के 
लिये आजकल भी प्रान्तिक भाषाओं में अनुवाद करना पड़ता है, और 
अशोक के आदेशों में भी प्रान्तिक प्राकृतों का प्रभाव पाया जाता है--- 
किन्तु सम्पूण भारत के लोगों के हृदयों तक तो हिन्दुस्तानी की पहुँच 
कभी नहीं हो सकती | चण्डीदास, तुकाराम, नरसी मेहता तथा बाबा 
नानक की सुधा-सूक्तियों के लिये तृषित आत्माओ्ं की तृप्ति 
(रामचरित मानस?! अथवा सूरसागर कर सकेगा ! ऐसी आशा करना 
अस्वाभाविक है | हिन्दुस्तानी भारत की 'राजभाषा? भत्ते ही हो जाय, 
किन्तु 'राष्ट्रभाषा? नहीं हो सकती [?-....(प्ृष्ठ १२-१३) 

शैली भेद से ठेठ हिन्दी, शुद्ध हिन्दी ओर खिचड़ी हिन्दी इत्यादि 
भाषा के कुछ अटपटे नाम और भी घर लिये गये हैं, जिनका उठ्तेख 
कुछ लेखकों ने किया है, पर इनका अन्‍्तर्भाव इन्हीं पूर्वोक्त नामों में 
हो जाता है। इसलिये इनपर प्रथक विचार करने की आवश्यकता नहीं । 

संसार में एक वस्तु के अनेक नाम होते हैं । प्रत्येक नाम का कुछ 
न कुछ कारण भी होता है। फिर भी नाम भेद से वस्तु में भेद नहीं 
हो जाता--जुदा जुदा नाम होने पर भी चीज़ एक ही रहती है। 
नाम एक प्रकार की उपाधि है, जिसे तात्तिक दृष्टि से वेदान्त में मिथ्या 
बतलाया है। फ़िर भी व्यवहार में बहुधा यह नाम भेद ही मतभेद 
ओर सम्प्रदाय-भेद का कारण बन जाता है। एक इष्टदेव के भिन्न भिन्न 
नामों को लेकर उपासक लोग आपस में लड़ने ऋगड़ने लगते हैं, और 
नामभेद के ही कारण अपने उपास्य या इष्टदेव के स्वरूप-मेद की 
न्‍्यारी कल्पना कर लेते हैं। इस प्रकार एक ही वस्तु नाम-भेद के 
कारण अनेक रूप धारण कर लेती है| अन्त में नाम-मेद की यही 
मिथ्या श्रान्ति उपासकों के कलह का कारण बन जाती है | 

हमारी हिन्दी भाषा एक थी, और एक है; पर हिन्दी और उदूं के 
नाम-मेद से उसके दो जुदा जुदा रूप माने जाने लगे । उसके उपासकों 
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शच क बी 


ने, अपनी अपनी रुचि ओर हंस्कृति के ऋनुसार, उसकी विभिन्न 
आकार-प्रकार की दो मूतियाँ बनाकर खड़ी कर दी हैं। भाषा देश को 
एकता के सूत्र में बाघने का--जादीयता का--कार्ण होती है; लेकिन 
दुर्भाग्य से यहाँ उल्टी बाव हो रही है। एक ही भाणया, मिथ्या नाम- 
भेद के कारण मयद्ूर सम्प्रदाव-भेद का कारण बज रही ४३ । यंसार में 


और कहीं ऐसा अनोखा उदाहरण ढेंढे भी न मिल्लेगा । यह जितने 
ग्राश्चर्य की बात है, उतनी ही ढु ग्य आ दुःख की भी | नाम-“मेद 


४2 


#िओ 
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कारण भाषा मे भेद कंस पढ़े गयु---ह न्द! छ|र उ दूँ क जुदा जुदा 


करने वाले कारणों पर ठंडे दिल में विचार करने की और, हो सके तो 
उन्हें दूर करने की बड़ी ज़रूरत है ! 


व लग व आल हि नल? उदो :5 
उद्‌ लेखकों में फारती और अरबी पढ़े छिखे विद्वानों की आरम्भ 


ही से अधिकता रही है. इसलिये उन्होंने उ् में अरबी और फारसी वे 
हा से आधकता रहा! है, इसालय उन्हांत हुदू मं अरब | आईर फ़ारसा क 
65 रे ब्ष्क। 25 ता नस लक कि १2422, 
काठन शराब्दाीं का व्यवहार हा ऋाण्कतां स नहा । ढक व्याकरयाु 
०३, शी 


स्गा स्ट द्ा पे श्र पलक प० भाव श्ल्ा मच 7 हे की जी 8 य्‌ 
ओर पिक्नल में भी अरबी फ़ारसी के ही झस्वाभाविक और अनावश्यक 


नियमों का अमुकरण किया | यहाँ तक कि वह रस्णेरिवांज और ऋतु 
आदि के वर्णन में भी फ़ारसी आई दुसरे देशों के प्राइतिक दृश्यों का 
ही समता बाँधते रहे, उपसान और उदाहरण सब उन्हें वहीं के बूकते 


रहे | वीरता के उल्लेख में रुस्तम, पक्षियों में बुछबुल, परुष्पों में नरगिस 
रस 


नदियों में दजला और फ़रात, पहाड़ों भें भियों में कस ओर 


फ़रहाद, सुन्दरता के आदश में यूसुफ़, छुव-वत्सल पिता के उदाहरण 
में दज़रत याकूब, उदार दानियों में हातिमदाई, >«४7रूऊ छोर ४ नौशेरवाँ 
आददिल श्त्याद--भारत म॑ रहते भी उनकी दृष्टि इन दूर के विदेशी 


7४ 


नामों पर हो पड़ती | उन्हांने यह के भीम और अजुन, कोयल 


£«8| 
न 
जक्कबन 

५ ३ 
अ्_-ख, 


है 
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ओऔर मोर, गज्ञा ओर जसुना, हिमालय और विन्ध्याचल, कर्ण और 
विक्रम आदि अनेक का कभी भूलकर भी वर्णन नहीं किया । 
दू लेखकों की इस प्रद्डत्त ने उदू को एक नये विदेशी साँचे 

ढाल कर हिन्दी से बलातू एथक कर दिया। मज़हदी जोश ने भी भाषा 
मेद को बढ़ाने मे कुछ केझ्म काम नहीं किया | यह लय बढते-बढते 
यहाँ तक बढ़ी कि उदूं ख़ालिस हिन्दुस्तान के मुसलमानों की मज़हबी 
ज़बान समझी जाने लगी | इसी तरह हिन्दां माया हिन्दुओं की | यही 
भावना एक दूसरे के बेर-विरोध ओर बहिष्कार का कारणु बन गई। 
उदू के प्रायः मुसलमान लेखकों ने, और उनके अनुकरण में फ़साहत- 
परस्त हिन्द लेखकों ने भी, ज़बान को उदू-ए-मुअह्या? बनाने को घुन 
में उसके भण्डार से एक-एक हिन्दौ-शब्द को वीन-बीन कर निकाल 
डाला और उनकी जगह कठिन, छुर्बोध और अप्रचलित अरबी, फ़ारसी 
ओर तुर्कों शब्दों की भरमार कर दी | इसी प्रकार विशुद्ध हिन्दी के 
पक्षपातियों ने भाषा में व्यवह्गयत अनेक सरल ओर सुबोध प्रचलित उन 
फ़ारती तदूमव ओर तत्सम शब्दों को भी, जिन्‍हों ने हिन्दी का चोला 
धारण कर लिया था, अद्भुत समझ कर हिन्दी के सन्दिर से निकाल 
बाहर किया और उनके स्थान पर संस्कृत के भारी-मारी पोथाधारी 
परिडताऊ शब्दों को बिठा दिया |& इस बारे में 'तारीज़े-नसर उदू? के 


2 


5। रे 


& भाषा के इस कायाकल्प? के प्रसक्ल में उस अधेड़ पति की हास्य- 
जनक दुर्गत का स्मरण हो आाता है, जिसके एक दुद्धा ओर एक तरुणी 
दो घरवाद्धियोँ थीं | वृद्धा उस अपने समान पको उम्र का प्रकट करने के 
लिये फुरसत के वक्त में उध्के सिर से काले बाल बीना करती, ओर इसी 
तरह युवती सफ़्द बाल छुनचुन कर. तिकाह्ू डालती । दोनों की इस 
बदाबढदी में कुछु दिनों रे भीतर ही, धरवादे बेचार का हछिया ही बढुक् 
गया--दाढ़ी झूँछु झर सिर के सारे बालों का सफाया हो#द रह गया ! 
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विद्वान लेखक, अलीगढ़ मुसलिम युनिवर्सिटी के उदू लेक्चरर मौलाना 
अहसन” मारहरवी ने कितने पते की ओर केसे इन्साफ की बात 
कह्दी है ;-- 

४ .,,.०.. साथ ही इसके यह ख़याल भी लाज़िमन्‌ करना चाहिये 
कि हिन्दुस्तान में सिफ़ मुसलमान ही आबाद नहीं हैं, बल्कि उनसे बहुत 
पहले आरिया ( आय ) आबाद हो चुके हैं। अगर मुसलमान अपने 
साथ अरबी फ़ारसी और तुर्की अलकफ़ाज़ लाये हैं तो हमसाया अक़वाम 
( पड़ोसी जातियों ) के पास भी संस्कृत ओर दूसरी प्राइृते मौजूद हैं। 
उदूँ के जामा जेब जिस्म पर भारी-भारी लफ़्ज़ों का बार ( भार ) डालना 
उसकी असली और कफ़रितरी ( प्राकृतिक ) सूरत का बिगाड़ देना है। 
दस-बीस बरस से यह वबा-ए-आम फैली हुई है कि ख़ास कदो काविश 
( जानबूक कर--प्रयक्षपूर्वक ) के साथ गेर-मुरव्विज तरकीबें ( अ- 
प्रचलित वाक्य-विन्यास ) और नामूस ( ग्रेर मानूस ) अरबी व फ़ारसी 
अलफ़ाज़ का इस्तेमाल उदू इन्शा परदाज़ी ( लेखन कला ) का इम्ति- 
याज़ी निसान ( विशेषतासूचक चिह्न ) समझा जाता है। मुसलमानों 
की इस हरकत ने हिन्दुओं को भी निचला बैठने नहीं दिया और अब 
वह भी अपने हलके फुलके बयान को संस्कृत के भारी भरकम शब्दों से 
मिलाकर युद्ठ॒ल करते जाते हैं। इसी ज़मन ( प्रसद्ध ) में तीसरी रविशे- 
तहरीर उन अगरेज़ीझर्वाँ उदृदानों की है, जिनको यह मरज़ लाहक़ हो 
गया है ( रोग लग गया है ), कि उद्‌ के एक लफ़्ज़ के बाद जब॒ तक 
चार लफ़्ज़ अंगरेज़ी के न बोलें, सेहते ज़बान पर यक्नौन नहीं कर सकते।?” 
( 'तारीख़ नसर उदू,! मुकदमा, (० २९-३० ) 

भाषा को दो भागों में बिभक्त करने वाला यह व्यापक रोग या 
धबा-ए-आम,” जिसका उल्लेख मो० अहसन ने ऊपर किया है, सिफ़ 
दस बीस साल से ही नहीं बल्कि उससे बहुत पहले फेल चुका था, 
जिसका पता हज़ारों कोस दूर के विद्वानों को भी लग गया था | प्रसिद्ध 
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फ्रेंच विद्वान गासों द! तासी ने अपने पाँचवें व्याख्यान (सन्‌ श्८४४ ई०) 
में इस भाषा भेद के सम्बन्ध में यह निष्कर्ष निकाला है :--- 

“हिन्दुस्तान की यह ज़बान, जिसे ख़ास तौर पर हिन्दुस्तान की 
ज़बान कहा जाता है, हिन्दी और उदू बोलियों में तक़सीम हो गई, 
जिसकी बिना ( नींव ) मज़हब पर है। क्‍योंकि आम तोर पर यों भी 
कहा जाता है कि हिन्दी हिन्दुओं की ज़बान है और उद् मुसलमानों 
की | यह वाक़आा (घटना) इस कदर सही है कि जिन हिन्दुओं ने उदृ 
में इन्शापरदाज़ी की है, उन्होंने न सिफ़ मुसलमानों के तज़े-तहरीर की 
नकृल की है बल्कि इसलामी ख़यालात को भी यहाँ तक जजुब 
( आत्मसात्‌ ) किया है कि, उनके अशआर पढते वक्त बमुश्किल इस 
अमर का यकीन होता है कि यह किसी हिन्दू के लिखे हुए हैं ।??& 

ऊपर के इन दोनों उद्धरणों से यह स्पष्ट प्रतीत होता है कि भाषा- 
भेद का प्रारम्भ उदृ-लेखकों ने किया और इन्हीं की कृपा से भाषा पर 
मज़हबी रंग भी चढ़ा। ओर अफ़सोस की बात यह है कि भाषा में ही 
नहीं दो जातियों में भी भेद बढ़ाने वाला यह मज़हबी रंग अब तक 
बराबर चढ़ाया जा रहा है। यहाँ तक कि उदू इतिहास के प्रसज्ञ में 
भी बहुत से मुसलमान विद्वान लेखक खोज-खोज कर और खोद-खोद 
कर कभी कभी ऐसी बाते लिख जाते हैं जिनमें सख़्त मज़हबी तअस्सुब 
की बू आती है। पज्ाब में “उदू” के लेखक जनाब हाफ़िज महमूद 
खाँ साहब शेरानो ( प्रोफ़ेसर इसलामिया कालिज लाहोर और लेकचरर 
पंजाब यूनिवर्सिटी ) ने अपनी किताब में पंजाब में उदू कौ उत्पत्ति और 
प्रचार का इतिहास लिखते हुए उद् के उत्पादक उलमा (९ विद्वज्जनों ) 
के बयान में एक जगह लिखा है-- 

& मूल ऋन्‍्सीसी उदू भाषान्तर; रिसाला दूं! मास अक्टूबर 
सन्‌ १६२३ ई०। द 
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४उलसा में सबसे मुकृदहम (मुख्य ) शेख इस्माइल लाहौरी 
मुतवफ़्फ़ी ( परलोक्गत ) सन्‌ ४४८ हिजरी हैं, जो जामा-उलूम ज़ाहिरी 
व वातिनी ( परा और अपरा विद्याओं के मण्डार ) थे | आप सादात 
बुख़ारा से हें और लाहोर के पहले वाइज़ ( धर्मोपदेशक ) | सन्‌ ३९५ 
हिजरी में बुख़ारा से लाहोर तशरीफ़ लाये और यहीं आबाद हो गये | 
आपकी मजालिसे-बाज़ ( व्याख्यान-सभाओं ) में मख़लूक ( जनता ) 
कसरत से जमा होती थी । हिन्दू हज़ारों की तादाद में आपके वाज़ 
धर्मोपदेश ) सुन-सुनकर हलका वगोश इसलाम ( दीन इसलाम के 
गुलाम ) हुए । कहा जाता है कि आपने पहले जुमे में ढाई से दूसरे 
में पाँच सो पचास और तीसरे में एक हज़ार हिन्दू मुशर्रफ बइसलाम 
( इसलाम म॑ दीक्षित ) किये |!७ ऐसी ही मत-विद्वेष.वद्धक कहानी 
“विकट कहानी! के लेखक मौलाना सुह्म्भद अफ़ज़ल मंकानवी या. 
पानीपती के बार म॑ बिस्तार से लिखी है, जो एक हिन्दू बच्चे गोपाल 
पर आशिक थे, और जिन्होंने बड़े हो घृशित उपायों से एक हिन्दू 
ओऔरत को मुसलमान बनाकर उसे अपनी अ्रहुलिया ( घरवाली ) 
बनाया था !| 
इस पुस्तक में और भी अनेक उदू प्रचारकों का वर्णन इसी रूप 
में किया गया है, जिन्हें पढ़कर यही मालूम होता है कि पंजाब में 
उदू? का लेखक उदू का नहीं पञ्माव में इसलाम के प्रचार का इतिहास 
लिख रहा है। वह इसलाम को ओर उद्‌ को एक ही समभता है 
उसको दृष्टि में उदू का महत्व इसीलिये है कि बह हिन्दुस्तान में इसलाम 
के प्रचार का एक साधन थी और उठूं के उत्पादक और प्रचारक 


फ हर ३८ अ हि 
ई# पञ्ञाव मे उद', युद्ध ६६ | 
0 फ् 


| कक | प्‌ जा है ५० उस क पृ स्से अं सनी र्‌ 
। यह कहानी पदाब हे उदृ! के पृष्ठ १७४०-८४ पर बड़े विश्ता 
लिखी है ! 


4 8 है। 
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हिन्दी, उदू और हिन्दुस्तानी ४७ 


ज्यादातर शेख इस्माइल लाहोरी ओर अफ़ज़ल मंम्मानवी जैसे मोलाना 
लोग थे 
ल्ाग थ | 


लि ( दे _् ४ गा 2 हि नकल की... किलर 2 मम न ७ कह | 

हु दू ० आचचार ड्ाशर उम्चक साहित्य के ब्रद्धि र्। हन्दुओं का हाथ 
कुछु कम नहीं है--उद को इस उन्नत दशा में पहुँचाने का श्रेय बहुत 
4 आन के अकबर कक ड़ ड 


हिम्दकों को शी है. सिस खड़े सिः्यक्ष मुदलम! अर 
कुछ हिन्दुआा का को है, जिस कह निः्परक्ष मुदडलमान लेखकों ने भी 
स्वीकार किया हैं. गय उठा के आग 5 रे लेखक सदा से सिए सलमान 
स्वाकार क्या हुं। कं झ्दू 9» > दरों लखक सदा स सफ़ स॑ 
0, पे की > बल्यकिप्राजन 229 फलच्कटन ०0४ तह दम हरा कद 
ही माने जाते रहे है| हिन्दुओं की उद टकसाल बाहर था नगण्य ही 


समझी गई हे | दरिया-ए-लताफ़त' में सय्यद इन्शा फ़रसाते हैं--«- 
कि 


न )३...... ४: कक, कि द्धि किम्लाओ ञ्रँ स 
बर साइबे-तझीलाँ पोशीदा नीसस्‍्त कि हिन्दुओं सलीका दर 


रफ़ारो-गुफ्रार व खुराकां पशाक अऋज़ मुसलसानान याद गरफ़ा श्रन्द्‌ | 
हेच मकाम कोलोफ़ेल इहाँ मानते ऐतबार न भी तमानांद शूद |?” 
दर 33८१ र्क्न 40 ५. | ५. आह हज | पर (पं पी 4 श््‌ पा द्‌ 2 
पा या | न ठ्य त (किक प्‌ हक हे] बल हक पे लत 
छठार्थात्‌ू--युद्षिमानों ने यह बात छिपी नहीं है कि हिन्दुओं ने 
हि का पल खाए शोए हे ने सब वा ५ को से के 
बॉलचालनचालंदाल खाहा अर पहनना इन सब बाता का सलाकाी 
मु की न 5 5 न कदम ० नमक 2 नअर ८ पार ७ 
पुसलमाना से खाखा हू, कसा बात थे भा इनका कॉलन्फ़ल एतबार के 


उस जगदगुरू हिन्दू जाति के विपय में, जिसने संसार को सबसे 
पहले सभ्यता का पाठ पढ़ाया ओर आचारव्यवह्ार सिखाकर मनुष्य 
बनाया, इन्शा!? का यह फ़तवा कहाँ तक उचित है, इसका निर्णय 
इतिहासज्ञ विद्वान्‌ ही कर सकते है। इन्शा! के इस उद्गार पर तो 
यही शेर सादिक़ आ रहा है-- 


छ 
6 ४ :० ] था आम दा (४६. भतक३० कट € है? है" है 6:/%5 
चाह था 5२६ हि 78  ॥४६, हे ६ डू द््ड्त पथ! ॥ 0 प्र, 
च्ड ड फ्ः ४. हर का है । 
छष्गछ >बस्चु "पका कल नस "तक प्‌ 'छुः ९, १+मापछ ॥ हा सजा आ हहै/#ल्‍म अम््यक० # 0२४ थ् 
आल क् का जाइछए शछका ए्था। 
पे + किक 
, कद हि 
खेर | खब्यदा गालाए महीज दाग ऊादरो, एम ए७ ञु य्ट् 
५ रु ॥ ५४ ५०१५५] 2 ४ हा ३ ४५ टू छू आयाम मा] | | ६ ४ । हर रु लू 38] 
न ४ जज. 
जाय 720 शा सादा द्थण मुसार बज श०2 88 87720 घर | ः उस 
लग पु क्षृ हा हे हे! ४ भले अत) | दी ३ 3४३ 5] हड हे ०! च्ध्) रु ।)ै रह] # ५ :१:०“५०४ प्‌ | $ पक] 


8] गन बकरा १ 5 को 609 2४8०४०१, ५ हे अमह 8 ७४०७७ गए) पा दमा कमाकतक. मम. हा; बके॥4.० ः दुसाभाल- ५ ज०0 १8 है भर 
कक! 2 कर आह 5 5 रन 8५११ इक 2. 8 ३९३०१ * ५५ 7७ /, |: ्ा ५ 2! रा 5228 धरे 
कई) बन 9 ह 20% ४, ५ ४० पक ५ ७ ३, 8 रा 2 ४ हर । दस कह ॥ १५ ञ्ब्क 
8३5 ९ ० न ब्जण ५७ के : 2, भी 'श श् 
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दौर के इन्सान थे, जो उदूं ज़बान का अहदृदे-्जाहिलिया? कहा जा 
सकता है;” पर आश्चय तो यह है कि इस रोशनी के ज़माने में भी 
बड़े बड़े रोशन-दिमाग़ कभी कभी ऐसी बहकी बाते दोहराने में दरेग 
नहीं करते | नव्वाब सदर यार जंग जनाब मौलाना हबीबुरहमान खाँ 
साहब शिरवानी ने लाहोर ओरियंटल कान्‍्फ़रेन्स वाले अपने खुतब-ए. 
सदारत (सभापति के अभिभाषण सन्‌ १९५८ ३६७ ) में गोस्वामी 
तुलसीदासजी के सम्बन्ध में, ग्रियन साहब की इस प्रशंसात्मक सम्मति 
को अपने शब्दों में उद्धृत करके, कि “गौतम बुद्ध के बाद हिन्दुस्तान 
ने ऐसा सपूत पैदा नहीं किया | तोहीद ( अद्देत ) और सेहते-नज़र 
( तत्वद्शिनी दृष्टि ) ने इसके ( तुलसीदास जी के ) कलाम (कविता) 
को हक़ौक़त का राज़दाँ ( परमाथ का रहसज्ञ पारखी ) बनाकर बक़ाए- 
दवाम का खिलअत दिया ( अमरता का पाद प्रदान किया ) |” 
मौलाना साहब फ़रमाते हैं कि, “सवाल यह है कि यह तोहीद और 
सेहते-नज़र कहाँ सीखी ? जवाब वाक़आत से सुनो, इसी अकबरी 
दरबार में ०० "०० |)? 

शिरवानी साहब के इस कथन का तो यही अभिप्राय है कि 
गोस्वामी तुलसोदास जी अकबरी दरबार के एक विद्यार्थी थे--उन्होंने 
जो कुछ सीखा अकबर के दरबार में, उनके आश्रय में, रहकर सीखा | 
अकबर के सुशासन का समय या उनका दरबार नसीब न होता तो 
वह राम-चरित-मानस की रचना भी न कर सकते, जिसने उन्हें अमर 
कर दिया है । 

अद्वेतवाद, जो इसलाम से हज़ारों वर्ष पूव. उपनिषदों में विस्पष्ट 
ओर विस्तृत रूप से वर्णित है--गौड़-पादाचाय, शझ्भूराचा्य और उनसे 
भी पहले पाशुपत सम्प्रदाय के अनेक आचार्यों ने जिसे अद्वितीय 
दाशनिकता का रूप प्रदान किया, जिसकी अपूवता पर दारा शिकोह 
ओर पाल ड्यूसन मोहित होकर प्रशंसा करते नहों थकते, उसे 
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मुसलमान शासनकाल की या इसलाम की देन या अ्रतिया या उपज 
बतलाना एक आश्वयजनक ऐतिहासिक अन्धेर है | तुलसीदास जी ने 
अपने राम-चरित-मानस के सम्बन्ध में स्पष्ट लिखा है कि वह नाना! 
पुराण-निगमागम-सम्मत ? है--अ्रर्थात्‌ उसकी रचना अनेक पुराणों 
ओर शास्त्रों के आधार पर की गई है, और केवल “स्वान्तः सुखाय”' 
की गई है, किसी दरबार की प्रेरणा से, उसके आश्रय में रहकर, उससे 
शिक्षा ग्रहए करके या किसी को प्रसन्न करने के निर्मित्त नहीं | 

गोस्वामी तुलसीदास जी अपनी अ्रमर रचना के लिये या उस बात 
के लिये, जिसके कारण डा» प्रियर्सन ने उनकी वैसी प्रशंसा की है 
यदि किसी के आऋणी हो सकते हैं तो वह नाना पुराण निगमागम 
प्रणेता महर्षि वाल्मीकि और कृष्ण हृपायन व्यास आदि के, ओर उनसे 
भी अधिक भगवान रामचन्द्र के | यही सच्चे वाकृआत' हैं। अकबरो 
दरबार को इसका ज़रा भी क्र डिट नहीं दिया जा सकता । 

तुलपीदास जी का अ्रकबर के दरबार से कुछु भी सम्बन्ध रहा, 
इसका पता किसी भी पुराने इतिहास में नहीं मिलता । निस्तन्देह अकबर 
बढ़ा उदार और गुणियों का कृद्दान बादशाह था | उसका शासन 
बहुत सी बातों में आदर्श, अनुकरणीय और प्रशंसनीय था, उसके दर- 
बार में अनेक हिन्दू विद्वान. कवि और दाशनिक थे, या किसी न किसी 
रूप में उनका दरबार से सम्बन्ध था, जिसका विचवरण आईन-ए-श्रक- 
बरी? में दिया हुआ है, पर उनमें गोस्वामी तुलसीदास जी का नाम 
कहीं भी नहीं है । तुलसीदास जी की प्रशंसा करते हुए सुप्रसिद्ध विन्सेन्ट 
स्मिथ साइब ने अपने इतिहास में लिखा है-- 

«“ ,.,०...उनका ( तुलसीदास जी का ) नाम आपको आईन- 
ए-अकबरी या किसी दूसरे मुसलमान इतिहासकार के ग्रन्थ म॑ कहीं न 
मिलेगा | फ़ारसी तवारीखों के आधार पर लिखनेबाले यूरोपियन यात्रियों 
के वृत्तान्तों में उसका कहीं ज़िक्र नहीं है | फिर भी वह हिन्दू भारत में 

है 
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अपने समय का सर्वश्रेष्ठ व्यक्ति था और उसका आसन अकबर से कहीं 
ऊँचा था | अकबर ने अपने शत्रुओं पर विजय अवश्य श्राप्त की, उनको 
अपने वश में करके छोड़ा; पर इस कवि ने वो लाखों करोड़ों हृदयों पर 
अपना अधिकार जमा लिया--उन्हें सदा के लिये अपने वश में कर 
लिया | महत्व या स्थायिक्त्व में अकबर की कोई भी विजय या दिग्विजय 
इस महाकवि की विजय की बराबरी नहीं कर सकती ” 

इस अप्रिय प्रसदड्ध को यहाँ इस प्रसक्ष में छेड़ने से मेरा अभिप्राय 
किसी पर आज्षेष करने का नहीं है | यह चर्चा इस जगह केषल इसी 
उद्दश से करनी पड़ी कि मज़हबी तश्रस्सुब भाषा के भेद में किस प्रकार 
कारण बनता रहा है ओर बन रहा है, और मालूम हों सके कि गार्सा 
द? तासी के इस कथन में कि, घामिक भेदभाव भाषा के भेद का 
प्रधान कारण हुआ है, कहाँ तक यथाथता है । 

मुसलमान लेखक उद पर अपने एकाधिपत्य की उदा से घोषणा 
करते आये है | उनकी इस ग्रवृत्ति ने उदू को हिन्दी से बिलकुल प्रथकू 
करके उसे ख़ालिस मुसलमानों की ज़बान बना दिया | खयद इन्शा ने 
“द्रिया-ए-लताफ़त' में लिखा है--- 

००००० (न ( )*»| दा ] ५७०) 9०3 है ५ ५०5२.०० ०००७०७०७० ० 

“मुहावर-उदू-इबारत अज़ गोयाई अहले इसलाम अस्त |” ( पृष्ठ ६ ) 

अर्थात्‌ू--उदूं से मतलब मुसलमानों की बोलचाल से है । 

शम्सुलउलमा मौलाना अलताफ़ हुसेन साइव हार्ली ने मुन्शी सय्यद्‌ 
अहमद देहलवी की 'फ़रहंगे-आसफ़िया! पर रिव्यू करते हुए ( सन्त्‌ 
श्यूयय्७ ई० में ) प्रकारान्तर से यही बात विस्तारपूर्वक प्रतिपादित 
की है--- 

#विशाल्य भारत' में प्रकाशित “अकबर का विद्याप्रेम! शीर्षक श्रीयुत 
पारखनाथ सिंह, बो० एपु०, एज-पएल ० बी० का ज्वेख | 


)8 
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“उ्ूं डिक्शनरी लिखने के लिये दो निद्वायत जरूरी शर्तें थीं। 
एक यह कि उसका लिखने वाला किसी ऐसे शहर का बाशिन्दा हो जहाँ 
की ज़बान तमाम हिन्दुस्तान में मुस्तनद ( प्रामाणिक ) समझी जाती 
हो और ऐसे तमाम हिन्दुस्तान में सिर्फ़ दो शहर माने गये हैँ--दिल्‍ली 
और लखनऊ । मगर में दिल्‍ली को लखनऊ पर तरजीह देता हूँ | अगर्चे 
उद्दूं ज़बान का वह हिस्सा, जिसको ज्यादातर ख़वास शिष्ट समाज के 
शिक्षित लोग इस्तेमाल करते हैं, देहली व लखनऊ में चन्दां ( अधिक ) 
तफ़ाबत ( भेद ) नहीं रखता, लेकिन अवाम ( जन-साधारण ) की 
ज़बान, जिससे अहत्े-हरफ़ा ( कारीगर लोग ) व अहल्े-बाज़ार ( दुकान- 
दार लोग ) के मुद्दावरात व इस्तलाहात मुराद हैं, ओर जो ज़बान का 
बहुत बड़ा हिस्सा और आजकल डिक्शनरी का जुज़वे-आज़म ( मुख्य 
भाग ) है, वह देहली में बनिस्बत लखनऊ के ज्यादा सुस्तनद समझे 
जाने के लाय शाहाने-अबधघ के मूरिसे-आला (€ पूर्वजों ) के साथ 
जो ख़ानदान देहली से बिगड़ कर लखनऊ गये थे, वह अ्रकृशर देहली 
के उमरा व शुरफ़ा के ख़ानदान थे, जिनके अकाबो-अग़लाफ़ ( वंशज ) 
आसफुद्दोला बल्कि सआदत अली ख़ाँ के ज़माने तक तमाम दरबार पर 
हावी रहे, इसलिये आला तबक़ में ( प्रतिष्ठित समाज में ) उन्हीं को 
ज़बान जारी हुई | लेकिन देहली के अदना तबक़ों ( नीची भ्रणी ) मे 
से अ्रगर कुछ लोग वहाँ गये भी हों तो उनकी तादात इस क़ृद्र हर- 
गिज़ नहीं हो सकती कि उनकी ज़बान लखनऊ के तमाम अवासुन्नास 
(सवंसाधारण ) की ज़बान पर ग़ालिब आ जाय। इसालर्य ज़रूरों है 
कि लखनऊ के अदना तबकूं की ज़बान उस ज़बान से मसुग़ायर (भिन्न ) 
हो, जो देहली के उन्हीं तबकों में मुतदावल € प्रचलित ) थी। पस 
हमारे नज़दीक सिर्फ़ दिल्‍ली ही की ज़बान ऐसी है जिसपर उदू डिक्श- 
नरी की बुनियाद रक्खी जाय | 

“दूसरी शर्त यह थी कि डिक्शनरी लिखनेवाला शरीफ़ मुसलमान 
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हों, क्योंकि ख़द देहली मे मां फ़सोह उदूं सिफ्र सुसलमानां हा का ज़बान 
समझी जाती है| हिन्दुओं की सोशल हालत ( सामाजिक अवस्था ) 
उ्द-ए-मुश्नल्ला को उनकी मादरी-ज़बान € मावृभाषा ) नहीं होने देती | 
कमाल ख़शी की बात है कि हमारी स॒ल्की ज़बान की पहली डिक्शनरी 
जिस पर तमाम आयन्दा डिक्शनारियों की नींव रखी जायगी, एक ऐसे 
शख्स ने लिखी है जिसमें दोनों जरूरी शर्ते मोजूद हैं ??& 

उदू या डदृ-ए-मुअल्ला? की इस ज़रूरी शत ने उद्ू द्‌ 
लेखकों को भी सब प्रकार से सुसलमान उद-लेखकों का अनुयायी बनने 
को मज़बूर कर दिया। वह भी उदृ्‌ का सुल्ेखक कहलान के लए इस 
रंग में लिखने लगे, जिसका नतीजा यह हुआ कि सही उदूं बही समझो 
जाने लगी, जियमें मुसलमानों के तज्ञे-तहरीर की नकल को जाय, “इस- 
लामी ख़यालात और जज्ञबात” उसी रूप में प्रकट किये जाये, जिस 
प्रकार मुसलमान लेखक करते हैँ | उद पर इस प्रकार इसलासी रंग . 
चढ़ता देखकर हिन्दीवाले हिन्द भी चेते, आर जनाब अदृसन मारहरवा 
के लफ़्ज़ों में, मुसलमानों की इस इरकत ने हिन्दुश्नों को भी निचला 
बैठने नहीं दिया?--उन्होंने अपनी हिन्दी का ख़ालस हिन्दू रग भें 
रंगमा शरू कर “दियां। उद का निराला रँग-ढंग देखकर उन्होंने भी 
उ्व और हिन्दी के भेद की दिगन्तमेदी शह्नुध्वनि कर दी। हिन्दी- 
लाहइत्य सम्मेलन के एक विद्वान्‌ सभापति को अपने भाषण में यह उदृ- 
गार प्रकद् करने की व्यवस्था? देने को विवश होना पड़ा--- 

४, ,,,० ऐसी दशा में सबंथा विदेशीय वाक्यावली से विक्ृत, 
प्रायः सब बातों में उलटी ही चलनेवाली, स्वधमेश्नष्ट उदू को पूरे परि- 
बर्तित विचित्र रूप में सुस्पष्ट भिन्नाकृति की प्रत्यक्ष देखकर भी अब बुद्धि 

#मुंशी लेयदु अहमद देहल्ववी के 'फरहंगे आसफ्रिया' पर मोज्ञाना 
हाजी का रिव्यू; 'भज्ञामीन हाली?, एछ १६८ । 
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मान उसे हिन्दी से श्रभिन्न मान केसे अपना सकते हैं ! इसकी लेख- 
प्रणाली उलटी, वणमाला स्वतन्त्र, रुपये में पन्‍्द्रह आने शब्द भी विदे 
शीय और अपरिचित | वाक्य-रचना भी हमारे साहित्य और व्याकरण 
से सम्पूए विरुद्ध, दोषयुक्त और अशद्ध | इतने अनेक्य पर भी इसकी 
( उद्‌ की ) हिन्दी से एकरूपता वा अभिन्नता किस न्यायानुसार मानी 
जा सकती हैं ! इसलिए हो हिन्दी भाषा के जितने अच्छे से अच्छे 
वाचाय, कवि ओर विद्वान हो गये, सब ने हिन्दी से उदू को विशेष 
बिगड़ी हुईं एक सिन्न उपभाषा ही साना | इनको ( हिन्दी, उदू को ) 
एक तो उनमे एक ने भी नहीं माना |?” 
व्याक्रश-मेद 

हिन्दी उद का व्याकरण-मेद भी दोनों भाषाश्रों को प्रथक्‌ करने के 
एक प्रधान कारश हुआ है। राजा शिवप्रसाद सितारे-हिन्द हिन्दी 
को एक ही समझने ओर मानने वाले थे | दोनों भाषाओं के भेद के 

रणों को दूर करके एक करने का उन्होंने बहुत प्रयत्न किया | इस 
कारण उन्हें विशद्ध-हिन्दी-वादियों का कोप भाजन भी बनना पड़ा था | 
ग्रयसन साहब ने राजा साहब के |बिधय से लिखा ई--- 

“वह ( राजा साहब ) अपने इस प्रयत्ष के लिये प्रसिद्ध हैं कि 
हिन्दुस्तानी भाषा की एक ऐसी शैली सवसाधारण में प्रचलित हो जाय 
जिसको वह आगरा, दिल्‍ली और लखनऊ या ग़ास हिन्दुस्तान [ युक्त 
प्रान्त वा सूबा हिन्दुस्तान (१ ) | की आम बोली या स्ंधाधारण की 
भाषा कहते हैं, जो फ़ारसी के बोर से दबी हुई उदू ओर संस्कृत के 
भार से श्राक्रान्त हिन्दी के बीचोबीच है | इस कोशिश ने एक मर्गामर्भ 





9 हुतीयं एुल्ए-धाइस्य- ६ ५ अयाए ) के सभापति स्पा य्‌ 


पशिडत गोविब्दनारायण मिश्र की वक्‍तता; पृष्ठ 8०-४१ 
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ओर विवादास्पद वितर्डावाद हिन्द निवासियों के बीच पैदा कर 
दिया है ।?% 

व्याकरण का यह भेद भाषा के भेद में किस तरह कारण बना--- 
जुदा-जुदा दो व्याकरण केसे बने, राजा साहब ने इसकी रोचक राम- 
कहानी इस तरह लिखी है--- 

“यह बड़ी विचित्र बात है कि हमारी देशी भाषा बराबर ऐसो दो 
लिपियों में अनिवार्य रूप से लिखी जाय जैसे फ़ारसी ओर नागरी | 
एक सीधी तरफ़ से लिखी जाती है, दूसरी उल्यझी ओर से; पर यह 
बिलकुल ही अ्रनोखी बात है कि इसके व्याकरण भी दो हों | यह 
हिमाकृत डा० गिलक्राइस्ट के वक्त के परिडतों ओर मौलवियों की 
बदौलत पैदा हुईं | वह ( मौलवी और परिडत ) नियुक्त तो इस बात 
के लिये हुये थे कि उत्तर भारत की सावजनिक बोली का एक ऐशा 
ब्याकरण बनावें जो समान रूप से सब के काम का हो, पर उन्होंने दो 
व्याकरण गढ़ कर रख दिये | एक ख़ालिस फ़ारसी अरबी का, दूसरा 
ख़ालिस संस्कृत प्राकृत का | उदू के व्याकरण-निर्माता मौलवी संस्कृत 
से अनभिज्ञ थे और उन्होंने इस बात पर दृष्टि न दी की हमारी भाषा 
की जड़-बुनियाद आर्यन ( )7एव7--श्रार्य ) है | इसी तरह परिडत 
सेमेटिक ( 5877०70 ) या सामी ( अनाये ) भाषा के प्रभाव को 
सहन करने की शक्ति न रखते थे। यहाँ से वह 'उ्द्‌-ए-फ़ारसी' 
( फ़ारसीमय उदू ) निकली जो सरकारी दक््रों में है, जिसको आम 
आबादी नहीं समझ सकती है। उसी तरह “प्रमसागर”? की ख़ालिस 
हिन्दी सब को बोधगम्य नहीं है | एक तो क़ौमियत ( भारतीयता ) से 
इस कदर छूछी है कि सब लोग उसे स्वीकार नहीं कर सकते | दूसरी 

९ प्रियसन साहब लिखित /०0086७0. ४७एशावटपावा' 
[6'वापा8 छा गिींगवाडांता: पृष्ठ १४८ । 
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बाल्योचित भोलेपन में उन घटनाओं से इनकार करती है जिनके असर 
से उढू एक ज़बान बन गई । इसका दुष्परिणाम यह हुआ कि देशी 
भाषा की पाठशालाओं का ऐसा व्याकरण बनने की जगह, जो फ़ारसी 
ओर नागरी दोनों लिपियों में बेखटके लिखा जाय,'**'*“हमारे यहाँ दो 
परस्पर विरोधी श्रेणियों की पुस्तके हैं--- एक मुसलमान और कायस्थों 
के लिये, दूसरी ब्राह्मण और बनियों के लिये |?& 

राजा साहब दूसरी जगह लिखते हैं-- 

“तादान मौलवियों और परिडत दोनों की यह बड़ी मूल है कि 
एक तो सिवाय क्रिया-पदों ओर कारक-चिह्नों के बाक़ी सब शब्द सही 
फ़ारती अरबी के काम में लाना चाहते हैं, और दुसरे विशुद्ध पाणिनि 
की डटकसाल की ढली खरी खरी संस्कृत | इसके मानी तो यह हैं कि 
यह जो हज़ारों बरस से इम्लीं लोग विभिन्न परिस्थितियों में पड़कर हज़ारों 
रदोबदल शझअपनी बोली में करते चलते आये हैं, वह इनके रक्ती भर भी 
लिहाज़ के काबिल नहीं | बल्कि स्वाभाविक नियमों और परम्परा की 
भी इन्होंने कोई परवा न की। अ्रति कठोर छंस्कृत शब्दों को, जो 
इज़ारों बरस तक दाँत, होठ ओर जीम से ब्कराते-वकराते गोलमठोल 
( सुडोल ) पहाड़ी नदी की बटिया बन गये हैं, पणिडतजी फिर वैसे ही 
खुरदरे सिंघाड़े की तरह नुकीले पत्थर के ढोके बनाना चाहते हैं, जेसे वे 
नदी में पड़ने से पहले पहाड़ से टूठने के वक्त रहते हैं। और मौलवी 
साहब अपने ऐन-काफ़ काम में लाना चाहते हैं कि बेचारे लड़के बलबलाते- 
बलबलाते ऊँट ही बन जाते हैं। पर तमाशा यह है कि इधर तो मोलवी 
साहब या पश्डितजी एक लफ़्ज़ सही करने में या परदेसी होने के 
कुसूर में इसे कालेपानी जाने का हुक्म देते हैं और उधर तब तक 





& राजा साहब के उदू 'सरफ़ नहो! (उद्‌ व्व्याकरण) की अँगरेज्ी 
भूमिका ! 
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लोग सौ लफ़्ज़ों को बदलकर कुछ का कुछ बना देते हैं | इस देश को 
बोली को फ़ारसी, अरबी, तुर्कों और अगरेज़ी लफ़्ज़ों से ख़ाली करने 
की कोशिश वैसी ही है, जेसे कोई अगरेज़ी को यूनानी, खूमी, फ़रान्सीसी 
वग़रह परदेशी लफ़ज़ों से ख़ाली करना चाहे | या जेसे वह हज़ारों बरस 
पहले बोली जाती थी, उसके अब बोलने की तदबीर करें (??& 

राजा साहब ने उदूं हिन्दी को जुदा करने वाले व्याकरण के जिस 
स्कूल की ऊपर ख़बर ली है, वह अब तक बृदस्तूर कायम है। आज . 
भी हिन्दी, उद के मदरतों ओर पाठशालाओं में उन्हीं भाषा-भमेद को 
बढ़ानेवाले और परस्पर-विरोधी, व्याकरणुं का प्रचार है, जो आज से 
पचास वर्ष पहले था | मौलाना अब्दुलहक (अंजमुन तरकक़ी-ए-उदृ 
के सेक्रटरी और त्रमासिक “उदृ? के सुयोग्य सम्पादक) ने भरी अपनी 
क़वायदे उदू” की भूमिका में यही बात लिखी है। राजा साहब के 
उक्त मत की प्रकारान्तर से पुष्टि की है। मौलाना के कथन का भावार्थ 
यह है-- 

“हमारे यहाँ अब तक जो पुस्तक व्याकरण की ग्रचलित हैं, उनमें 
अरबी व्याकरण का अ्रनुकरण किया गया है। उूँ ख़ालिस हिन्दो 
ज़बान है और इसका सम्बन्ध सीधा आय भाषाओं से है | इसके विरुद्ध 
अरबी भाषा का ताहलुक़ सेमेटिक (सामी--अनाय॑) भाषाओं के परिवार 
से है | इसलिये उदूं का व्याकरण लिखने में अरबी ज़बान का अ्नु- 
करण किसी तरह जायज़ नहीं | दोनों ज़बानों की विशेषताएं बिलकुल 
पृथक्‌ पृथक हैं, जो विचारने से स्पष्ठ प्रतीत हो जायगा | इसी तरह 
अगर उद्‌ हिन्दुस्तान में जन्मी है ओर इसकी बुनियाद पुरानी हिन्दी 
पर हे--क्रियापद, जो भाषा का प्रधान अंग हैं, और सवनाम तथा 


%& राजा शिवप्रसाद लितारेहिम्द के उद्‌-व्याकरण का तितिस्मा 
( परिशिष्ठ ) सन्‌ १८७७ ईं० में अकाशित । 
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कारक-चिह्न सबके सब हिन्दी हैं, सिफ़ संज्ञा ओर विशेषण अरबी 
फ़ारसी के दाख़िल हो गये हैं ओर कुछ थोड़े से नामधातठु, जो अरबी 
फ़ारसी अलफ़ाज़ से बन गये हें--जैसे बझ़्शना, कबूलना, तजवीज़ना 
वग्रेर--वह किसी शुमार में नहीं | बल्कि कुछ प्रतिष्ठित लोगों के मत 
में ऐसे पद सही भी नहीं | फिर भी उदू भाषा के व्याकरण में संस्कृत 
नियमों को भी परिपाटी का पालन नहीं किया जा सकता, इत्यादि 7७ 
नाम-भेद से भाषा में श्ेद यदि यहीं तक रहता कि एक आपा के 
दो विभाग होकर रह जाते---हिन्दीवाले यह कहकर ही सन्तोष के 
कि उदू हिन्दी की एक उपभाषा है, उसका एक विकृतत रूप हैं, 
कि परिडत गोविन्दनारायण मिश्र के भाषण के उद्धरण में हम पहले 
दिखा चुके हैं; और उदूं वाले क़वायदे उ्द? के लेखक मौ० अब्छु 
कु साहब की तरह यही कहकर बस करते कि, “यह (उद) द२ 
असल किसी प्राकृत या हिन्दी की बिगड़ी हुई सूरत नहीं बढ्कि हिन्द! 
की आखिरी ओर शाइस्ता सूरत ह?---तो भी ग़नीमत था, समभोौते ढ 
कोई सूरत निकल ग्राती । लेकिन मामला इससे कहीं आगे बंढ गया 
है, दोनों फ़रीक़ एक दूसरे को देख नहीं सकते; एक दूसर की रुत्ता 
को स्वीकार नहीं करते । बाज़ी बदकर ओर यह कहकर अंदाम में 
डटे हैं; -- 


ञफ् 


+ 


ध् 
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“४ हस और रक़ोब दोनों यक ज्ञा बहम न होंगे 

हांगे वह ने होगा, वह हागा हम न होंगे ! 
उदूं वाल्ल उदू को उसके आयं-परिवार से निकाल कर 
गिरोह (सामी-ख़ानदान ) में ज़बरदस्ती दाइझ़िल कर रहे हैं, ओ 
विशुद्धतावादी हिन्दी वाले कुछ विदेशी शब्दों के सम्पक से स्वधम? 
श्रष्ट हुई भाषा को बहिष्कार का दण्ड दे रहें हें | उसे हिन्दी मानने क 


9 क़नायदे-उढ' मुकदमा, एछ $८। 


भू हिन्दी, उदूं ओर हिन्दुस्तानी 


किसी तरह तथ्यार नहीं, इस तरह इन दो मुल्लाओं के बीच बेचारी 
भाषा की मुर्गी हलाल हो रही है । 

इन दोनों फ़रीकों में कुछु समझदार लोग हैं, जो समझौते की 
कोशिश कर रहे हैं, पर मामला अभी सुलभने में नहीं आता | 'हिन्दु- 
स्तानी एकेडेमी! की अदालते-आलिया में यह मामला बाइम सुलह 
सक़ाई से तय हो जाय तो बड़ी खुशक्िस्मती की बात होगी | इसी लिये 
यहाँ मामले के दोनों पहल पेश किये जा रहे हैं। हिन्दी उद की 
एकता के पुराने हामी राजा शिवग्रसाद सितारेहिन्द की शहादत आप 
सुन जुके हैं| जो लोग अरबी और फ्रारसी का जामा पहना कर उदूँ 
को ज़बरदस्ती उसके हिन्दी या आये परिवार से जुदा करने की जहयो- 
जह्ृद कर रहे हैं, वह उदूं के ज़बरदस्त अल्लामा स्वर्गीय मौलवी सय्यद 
वहीदुद्दीन साइब सलीम? पानीपती ( प्रोफ़ेसर उसमानिया कालिज ) 
की बेलाग शहादत ओर लेक सलाह कान खोलकर ज़रा तवज्जह से 
सुने | सलीम” साहब अपनी वज़े इस्तलाहात” ( परिभाषा-निर्माण 
शास्त्र ) में कहते हैं-- 

“हमारे बाज़ दोस्त उदूं ज़बान के ग्रेर-आरियाई ( अनाय आपषा ) 
होने का सबूत अजीब तरह देते हैं। वह उद्‌ ज़बान की किसी किताब 
को उठाकर उसमे से थोड़ी सी इबारत कहीं से इन्तख़ाब कर लेते हैं 
और उस इबारत के अलफ़ाज़ गिनकर बताते हैं कि देखों, इसमें अरबी 
के अलफ़ाज़ बमुकाबले फ़ारसी और हिन्दी के ज़्यादा हैं, हालाँ कि यह 
बात क--इबारत में अरबी अलफ़ाज़ ज़्यादा आय या हिन्दी वशेरह 
कुछ तो मज़मून की नौइयत ( विषय-मभेद ) पर मौकूफ़ है और कुछ 
लिखने वाले के तबई-मेलान ( स्वाभाविक रुचि ) पर मसलन्‌ आरिया 
समाजयों! का मशहूर अख़बार 'परकाश?” जो लाहोर से निकलता है 
संस्कृत ओर भाषा के अलक़ाज़ बकसरत इस्तेमाल करता है। 'अलहि 
लाल' में, जो कलकत्ते से शाया ( प्रकाशित ) होता था, और जिसके 
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ए.डीटर हमारे दोस्त मौलाना अ्रबुलकलाम थे, अरबी अलफ़ाज़ की भर- 
मार होती थी | इस मतलब के लिये अगर सही इस्तदलाल ( युक्ति- 
युक्त विवेचन ) करना हो तो हमारे नज़दीक उस जदवल (तालिका ) 
पर एक नज़र डालनी चाहिए जो मरहम ( स्वर्गीय ) सेयद अहमद 
देहलवी ने अपनी मशहूर लुग़ात 'फ़रहंग-आसफ़िया? के आख़िर में दर्ज 
की है, ओर जिसमें उदू ज़बान के हर क्रिस्म के अलफ़ाज़ ज़बानों की 
नोइयत के लिहाज़ से गिनाये गये हैं । 

जदवल मज़कूर-ए-बाला हस्ब ज़ेल ( निम्नलिखित ) हैः-- 

तमाम अलफ़ाज़ मुन्दर्ज फ़रहंगे-अआासफ़िया छू ४००९ 
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यह मजमृई तादात (कुल जोड़) है, इसकी तफ़सील यों बताई हैः-- 
हिन्दी जिसके साथ पंजाबी और पूर्वी ज़बान के १ 


गा २१६४४ 
बाज़ खास अलफ़ाज़ भी शामिल हैं | 
उद्द्‌ यानी वह अलफ़ाज़ जो गैर ज़वानों से हिन्दी । श्छ्पूव्पू 
के साथ मिलकर बने हैं । | द 
ख्ररबी का 
फ़ारसी कक 
संस्कृत कक 
० 
अंगरेज़ी बे 
मुख्तलिफ़ न 
4४,००९ 


इसके बाद सुख्तलिफ़ अलफ़ाज़ को फ़हरिस्त जुदागाना दी गई है, 
जो हस्व ज़ेल हैंः-- 

तुर्को 

इबरानी ( [70|2/७५ ) 2 

सुरयानी ७ 


१०५ 
) 
| 


श्द 


९० हिन्दी, उदूं और हिन्दुस्तानी 
यूनानी ((7853):) २5 थे 
पुतंगाली रैदे । 
लातीनी ([,3॥7) ४ | 
फ़रान्तौसी (77७70) ३ | 
पाली ९0८ 
बर्भी श्‌ | 
मलाबारी १ | 
हस्पानवी (59580) १ | 


मीज्ञान कुल श्८१ 
के 2 नि | ०3 
इन उंदयल से हस्व जेल नतायज़ (परिणाम) वाज़े तौर पर (स्पष्ट 
झूपने ) निकलते हैः-..- 
६» हिन्दी के अलफ़ाज़ हमारी ज़बान में तमाम ज़बानों से ज़्यादा 
श्ला पर 


नई 


है 


हिल 


» भी बम॒क़ाबिला कुल मजमूए के निस्फ (आधे) के क़रीब हैं 


जन 


शक 


अरबी के अलफ़ाज़ सेचन्द (तिगुने) हैं | इससे साफ़ साबित होता कि 
हमारी ज़बान की असली ज़मीन या बुनियाद हिन्दी है। पस जो हज़रात 
हमारी ज़बान को खींचतान कर अरबी की तरफ़ ले जाना चाहते हें, 
वह एक ऐसी गलती का इरतकाब करते हैं ( ऐसी भूल करते हैं ) 
जिससे इस ज़बान की फ़ितरत € प्रकृति ) बिगड़ जायगी | 

(९) हिन्दी अलफ़ाज़्ञ के बाद दूहरा दर्जा उन अलकफ़ाज़ का हे 
जो गेर ज़बानों से हिन्दी के साथ मिल कर बने हैं। यह अलफ़ाज़ 
मजमूई अलफ़ाज़ के मुक़ाबिले में करीब एक तिहाई के हैं। इससे 
बय्यन तोर पर, साबित होता है ( स्पष्ट रूपसे सिद्ध है ) कि ज़बान में 
तोसीअ ( बृद्धि ) और तरक्की ( उन्नति ) का जो मैलान ( प्रवृत्ति-... 
फुकाव ) है, उसका मंशा यह है कि हिन्दी के साथ ग़ेर ज़बानों के 
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अलफ़ाज़ मिलाये जाये ओर इस तरीके से नये अलफ़ाज बनाये जाये 
इस बिना € आधार : पर जो लोग इस ज्बान की तरकी के ख्वाहाँ 
( अभिल्लापी ) हैं, बह उसकी ऊदरती रफ्तार ( स्वाभाबिक गति ) क 
समझ कर हन्दोीं के साथ ग़र ज़बानों के अलफ़ाज़ मिलाकर जदीद 
€ नवीन 3 अलफ़ाज़ बनायें | 

) चुकि दूसरी क्रिस्म के अलफ़ाज़ हिन्दी और शेर ज़बानों के 
मलाप से बनाये गये है, इस लिए साफ़ ज़ाहिर है कि उनका शुमार 
हन्दो अलफ़ाज़् में ह |& अब अगर यह अलफ़ाज़ और पहली किस्म के 


$ क्रहंगे-आशसक्तिया! में जिन शब्दों को हिन्दी से प्थक ख़ालिस 
उदू शब्दों को तालिका में ग्रिनाया गया है, जिनकी संख्या ३७९०४ है, 
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₹ खितकी तारीफ़ में वह लिखा गया है कि वे गैर ज़बानों से हिन्दी 
के साथ मिल कर उठ में दाखिल हुए हैं, व किस प्रकार के हैं--डनक। 
स्वरूप क्या हें-- उसके दा चाह नश्षून यह हैं: 

तुम्हारे मुह सें घी शक्कर |? 

तुम्हारा माज्ष शो हमारा माल ओर हमारा साल हैं हैं हं । 

“तुम्हारा सर ।! 

तन को लगना ।? 

फ़रहंगे-असकफ़िया! में इत तथा ऐसे ही अन्य शब्दों को उदू' # 
शिनाया हे। इनमें ऊपर को दो मसल हैं ओर नीचे के दो सुहाविरे 
इन्हें जेसे उहू' का कह सकते हैं वेसे ही हिन्दी का भौ । इनमें कोई ऐसी 
बात नहीं हे जिससे इन्हें ख़ालिस उद का ही कहा जासके, हिन्दी का 
नहीं । इसलिये इन शब्दों को भी हिन्दी में ही शामित्र कर दिया जाय, 
तो फरहग के शुद्ध हिन्दी शब्दों की ही संख्या ३६१४६ हो जाती है । 

(फ़रहंग आसकफ़िया! के कई बरस के बाद काशी नागरी अचारिणी 
सभा द्वारा “हिन्दी शब्दसागर? नामक हिन्दी का जो सब से बड़ा कोष 
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अलफ़ाज़ और फ़ारसी संस्कृत ओर अंगरेज़ी के अलक़ाज़ [ कि यह 
तीनों ज़बानें भी आरियाई ( आय ) हैं ] नीज़ ( और ) अट्टावन अल- 
फ़ाज़ मुख्तलिफ़ अलफ़ाज़ में से [ कि यह भी अरियाई ज़बानों ( आर्य 
भाषाओं ) के हैं | सब जमा किये जाये, तो उनकी तादाद ४६३०२ 
( छुयालीस हज़ार तीन सो दो ) होती है । इस तादाद का मुक़ाबिला 
अरबी अलफ़ाज़ की तादाद से इबरानी और सुरयानी के अठारह अल- 
फ़ाज़ मिलाकर करो [ यह दोनों ज़बानें भी अरबी की तरह सामी 
( 5७77१७॥० ) ज़बानें हैं ] अब सामी अलफ़ाज़ की मजमुई तादाद 
( कुल संख्या ) ७६०२ होती है, जो आरियाई अलफ़ाज़ के मुक़ाबित्ते 
में छुठे हिस्से से भी कम हैं। गोया उदृ ज़बान एक ऐसा मसुरक्षब 
( सम्मिश्रण ) है, जिसमें 'आरियाई' ओर “सामी” दोनों अन्सर (तत्व ) 
शामिल है| मगर इन दोनों अन्सरों की बाहमी निस्बत ( अनुपात ) 
& ओर ! की है। इस ग़ालिब अन्सर की बिना पर ( संख्याधिक्य के 
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प्रकाशित हुआ है, उसमें कुल शब्दों की संख्या ९३११७ है। इनमें 
फ़रइंग आसक़िया के हिन्दी उदू के प्रायः सभी शब्द आ गये हैं 

मान कर फ़रहग के <४००६ शब्दों को हिन्दी शब्द्सागर की शब्दसं॑ग्तया 
में से घटा दिया जाय, तो हिन्दी शब्दों की संख्या शब्द्सागर के अनुसार, 
३६१०६ अधिक हो जाती है। फ्रहंग आसफ्रिया कौ तरह हिन्दी 
शब्द्सागर में शब्दों का वर्गीकरण करके झिन्लतासूचक ताज्निका नहीं दी 
गई हे । हिन्दी शब्द्सागर के सम्पादकों ने उन सब शब्दों को, जो किसी 
भी भाषा से हिन्दी में आ गये हैं, हिन्दी हो मान कर ( जैसा कि “हिन्दी 
शब्द्सागर”? नाम से प्रकट है ) शब्दों की संख्या &३१३५ दी है-- 
यथपि प्रत्येक शब्द के सामने, जिस आषा का वह शब्द है, उसका 
संकेताक्षर दे दिया है, पर हिन्दी में व्यवह्वत होने के कारण वह सब 
हिन्दी हो के शब्दु समझने चाहिये । 
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आधार पर ) भी फेसला हो जाता है कि हमारी ज़बान दर हक़ीक़ृत एक 
आरियाई ज़बान है ।?& 

उदूं में इल्मी इस्तलाहात ( वैज्ञानिक परिभाषाएँ ) अब तक 
अरबी से ही ली जाती रही हैं और ली जाती हैं, जिनका विशुद्ध रूप 
श्ररबी होता है। अरबी की इन मारी भारी परिभाषाओं ने भी उदृ 
को हिन्दी से जुदा करने में काफ़ी हिस्सा लिया है। जो परिभाषाएँ 
संस्कृत और हिन्दी से आसानी से ली जा सकती हैं, उनकी जगह भी 
अरबी और तुकीं परिभाषाएँ ढूंढ हू ढ़ कर उदू में दाज़िल करना उदू 
लेखक अनिवाय सा सममभते हैं। उदूँ लेखकों की इस प्रद्मत्ति को 
मौलाना अब्दुलहक साहब ने प्रकारान्तर से उचित बताया है| बह 
कहते हैं।--- 

हर हम अलवत्ता इस्तलाह्मत अरबी से ली गईं है, क्योंकि 
इससे गुरेज़ नहीं । उदूं ज़बान में तकृरीबन्‌ ( लगभग ) कुल इल्मी 
इस्तल्ाहात अरबी ही से लेनी पड़ती हैं, जेसे अंग्रेज़ी ज़बान में लातीनी 
और यूनानी से |? 

बजे इस्तलाह्मत? के विद्वान्‌ लेखक ने अपनी पारिड्त्यपूर्ण पुस्तक 
में परिभाषा-निर्माण के सिद्धान्त पर बहुत विस्तृत बहस की है । जो लोग 
केवल अरबी से ही उद्ू में परिभाषा लेने के पक्षणती हैं, उनके श्रान्त 
मत का निराकरण इस प्रकार किया है | सलीम साहेब लिखते हैं--- 

४, ,....... मगर जो हजरात बज्ञे इस्तलाहात ( परिभाषा 
निर्माण ) में अरबियत के हामी हैं, वह तो फ़ारती जबान से भी इस्त- 
लाहें बनाने के रवादार नहीं हैं, हिन्दी का तो क्या जिक्र है । फिर एक 
गिरोह ( सम्प्रद्राय ) है, जो इस्तलाइत में फ़ारसी की आमेजिश 

$ बजे इच्तज्ञाह्मत” एछू ३६९९-८४ ! 

। कवायद उदूँ? का मुकदमा (भुमिका); छछ १६ । 
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( मिश्रण ) को तो जायज रखता हू, लेकिन हिन्दी मेल से नफ़रत का 
इज़हार करता हे ग़रज़े की यह दोनों गिरोह इल्‍्मी इस्तलाहात भें हिन्दी 
| सदाख़लत ( इस्तत्ञेप ) को पसन्द नहीं करते | उनके नजदीक वह 
इस्तज्ाहें जो हिन्दी अलफ़ाज से बनाई जाय ओर जिनमें हिन्दी के 
मख़तूस हइरूफ़ ढ, ड, ड़ ओर मखलूतुल॒हः हरूफ भ, फ, थ, ठ, घ, ढ, 
ढ़, है, (<,), ख, घ, वह («&/), महू (&»), रह (८७), शामिल हों, 
महज़ बाज़ारी झर मुब्तज़ल ( अशिष्ट ) अलफाज़ होंगे 
“हमारे नज़दीक यह ख़बाल सखझख्त गलती पर मबनी € आधारित ) 
है| हिन्दी, हमारी महबूब ज़बान ६ प्यारी माषा ) उद के लिये, जिसको 
हम दिन-रात घरों में, बाज़ारों में, महफिलों और मजलिसों में, मदरसों 
ओर कारख़ानों में, ओर हर मुकाम में और हर हालत में बोलते हैं, 
शोर इसी को हमेशा लिखते और पढ़ते हैं, बमंज़िले-ज़मीन के है (भूमि 
के समान है ) | इसी ज़मीन पर फारसी ओर अरबी के पौदे लगाये 
ये हें! इसी तझुते पर गर ज़बानों ने आकर गुलकारी की है। अगर 
यह जमीन £ यानी दिनदी ) निकाल दो जाय तो फिर उद्‌ जबान का 
नामोनिशान भी बाकी नहीं रहेगा। हिन्दी को हम अपनी जबान के 
लिये उम्पुब्लिसान (५०४० ( भाषा की जननी ) और हयूलाये 
अव्वल | < ५७० ( मूलतत्व ) कह सकते हैं। इसके बगैर हमारी 
ज़बान की कोई हस्ती नहीं है | इसकी मदद के बग्रेर हम एक जुमला 
( वाक्य ) भी नहीं बोल सकते | जो लोग हिन्दी से मुहब्बत नहीं रखते 
वह उद ज़बान के हामी नहीं हैं; फारती, अरबी या किसी दसरी ज़बान 
भी हों तो हों। क्‍या वह हिन्दी अस्मा ओ अफूआल ( संज्ञा और 
क्रियापद ), जिनको हम रात-दिन चलते-फिरते, उठते-बैठते, ख़ाते- 
पीते ओर सोते-जागते इस्तेमाल करते हैं, मुब्तजल और बाजारी हो 
सकते हैं! क्‍या हमारे उलमा और ख़वास-ओो-अ्रशराफ ( विद्वान, 
वाशिष्ट ओर कुलीन सजन ) इन अस्मा-श्रो-अफआल को बेतकल्लुफ 
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अपनी ज़बानों पर नहीं लाते ?! फिर यह क्‍या है कि जो अलफ़ाज़ 
अदना-ओो-श्राला, आमोख़ास, जाहिलो-अलिम सबकी जबानों पर हें, 
वह हर किस्म की गुफ़्तगू ओर ख़तो-कितावत के वक्त तो मुब्तज़ल 
ओर बाजारी नहीं होते, मगर इल्मी इस्तलाहात बनाते वक्त उनको 
मुब्तज़ल ओर बाज़ारी कहा जाता है ! क्‍या उदू जबान में सब जबानों 
से ज़्यादा कृसीछरत्तादाद ( बहुसंखयक ) हिन्दी के अलफाज नहीं हैं १ 
क्या हिन्दी के ख़ास हरूफ 5, ड, ड़ ओर मख़ल॒तुलहा हरूफ ( ख, ढ, 
भ आदि ) हम बेतकृब्लुफ अदा नहीं करते ! क्‍या हम ऐसे अलफाज 
जिसमें यह हरूफ हों, अपनी जबान से छीलकर दूर कर सकते हैं ! क्या 
इन हरूफ के बोलने से हम हमेशा के लिये तोबा कर सकते हैं १ अगर 
नहीं, तो क्या फिर हर मौके पर इन अलफाज़ और इन हरूफ को इस्ते- 
माल करना, और हर फ्सीह तक़रीर और तहरीर में इनको दगख़ल देना 
और एक ख़ास मौक़ पर, यानी वज़े इस्तलाहात के वक्त, उन अलफ़ाज़ 
व हरूफ़ को उनके शानदार दर्जे से गिरा देना ओर भृब्तज़ल और 
बाज़ारी की फब्ती उन पर चस्पाँ करना सराखर मुहमिल ( असम्बदद्ध ) 
और बेमानी नहीं है ? 

“ग्राख़िर हिन्दी अलफाज्ञ को सख़ीफ ओर सुब्तज़ल समझने की 
वजह क्या है ? इसकी वजह साफ ज़ाहिर है। जो क्रोम अपने दर्ज से 
गिर जाती है, वह हुरियत ( स्वतन्त्रता ) का ताज सर से उतार कर 
गुलामी का तौक़ पहन लेती है, वद्द अपनी हर चीज़ को पस्तोज़लील 
समझने लगती है| अपना मज़हब, दूसरों के मज़ म॒क़ा बिले में 
उन्हें अदना और कमज़ोर नज़र आता है। गेरों के इख़लाकू ओर 
आदाबोरसूम ( चरित्र और आचार-व्यवह्दार »--अपने इम़लाक़ और 
आदाबोरसूम से अच्छे दिखाई देते हैं। इसी तरद अपनी ज़बान भी 
गैरों की ज़बानों की निस्व॒त, नाशाइस्ता ( अशिष्ट ) और कम माया 
( दरिद्र ) मालूम होती है। गर ज़बानों के अलफाज़ उनकी नज़र में 

है 
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निह्यत शानदार और अरफा ( उच्चतम ) हो जाते हैं, और अपनी 
ज़बान के अलफाज़ इक़ीर ( ठ॒ुच्छु ) ओर मुब्तज़ल मालूम होते हैं। 
यह मैलान गिरी हुई क़ौम के तमाम मामलात व हवालात पर यकसाँ 
तोर से हावी हो जाता है । 

“हमको इस धोके से बचना चाहिये ओर हिन्दी ज़बान के अलफाज़ 
व इरूफ से, जो हमारी ज़बान की फितरत में दाखिल हैं, नाक भों 
चढ़ानी नहीं चाहिये | हम जिस तरह अरबी और फारसी से इस्तलाहात 
लेते हैं, इसी तरह हिन्दी से भी बेतकल्लुफ बज्ञे इस्तल्ाहात में काम लेना 
चाहिए ओर हिन्दी अल॒फाज़ को, जो हमारी ज़बान के मानूसोमहबूब 
( परिचित और प्रिय ) अलफाज़ हैं, बाज़ारी और मुब्तज़ल कहकर 
दुनिया की नज़र में अपने तई' गर-मोहजुज़ब (असम्य) और तनछ्ज़ल- 
याक्ला (पतित) साबित करना नहीं चाहिये | इस उसूल स्रे सिर्फ़ उस 
तूरत में हटना चाहिये जब कि हिन्दी के अख््तियार-करदा (अज्जीकृत) 
मुफ़रद अलफ़ाज से मुरक्॒ब इस्तलाहात तय्यार करने में कोई दुशवारी 
पेश आये ।??& 

उदूं को उन्नत और भारतव्यापी--राष्ट्रभाषा बनाने के लिये इस 
बात की बड़ी ज़रूरत है कि उसकी नई परिभाषाए संस्कृत या तन्मूलक 
भाषाश्रों से ली जाये | नये शब्द-निर्माण के लिये संस्कृत का भाण्डार 
अनन्त है, उसको सहायता से सब प्रकार के शब्द बड़ी सुगमता से गढ़े 
जा सकते हैं। उदूं हिन्दुस्तान की भाषा है, इसकी प्रदृत्ति हिन्दी है, 
इसलिये उसमें अनाय (सामी) भाषा के शब्दों की अधिकता खटकने- 
बाली बात है | भारत में संस्कृत-मूलक शब्द जितनी सुगमता से समझे 
जा सकते हैं, उतने अरबी या तुर्की के शब्द नहीं। उनका उच्चारण 
ओर आशय हिन्दुस्तानियों के लिये अग्राह्म ओर अस्वाभाविक है। इसके 


'कनीननन->>+>+५>>--“7++ननानतनिननक ++५+++ +»- «- जल ० ० केक ह#.. >> 


९ वज्ञ इस्तज्ाह्मत, पृष्ठ ३७४६-७७ । 
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अतिरिक्त इससे एक लाभ यह भी होगा कि हिन्दी और उदृ का बढ़ता 
हुआ भेद मिट जायगा। केवल इतना ही नहीं बल्कि भारत की अन्य 
समृद्ध प्रान्तीय भाषाओं के साथ भी उद्‌ की घनिश्ता स्थापित हो 
जायगी; क्योंकि बंगला, मराठी, गुजराती आदि भाषाओं में भी वैज्ञानिक 
परिभाषाएँ संस्कृत से ही ग्रहण की गई हैं और की जा रही हैं, जिनका 
प्रचार वहाँ शिक्षित-समुदाय और स्वंसाधारण सें अच्छी तरह हो गया 
है। उद्‌ में परिभाषाएं अरबी से ही ली जाये, यह्ट साहित्यिक दृष्टि से ही 
नहीं भाषा-विज्ञान की दृष्टि से भी श्रेयस्कर नहीं है । जिस भाषा और 
जिस रीति से हिन्दी में परिभाषाश्रों का निर्माण हुआ है, वद्दी रीति उदू 
में भी आश्य होनी चाहिये। जब उदूं और (इन्दी एक ही है, तो यह 
परिभाषा-भेद की एक नई भीत इन दोनों के बीच में खड़ी करना किसी 
प्रकार भी वॉछुनीय नहीं कहा जा सकता | 
पिड़ल-भेद 

उदु को हिन्दी से जुदा करने में पिज्ञ-मेद ने भी हाथ बटाया है । 
उदू में अरूज़ या पिज्ञल फ़ारसी से आया ओर फारसी में अरबी से। 
उदू' और हिन्दी में भेद क्‍यों पड़ गया, इस पर मो० अब्दुल॒इक़ साइब 
ने एक जगह अच्छा प्रकाश डाला है | मोलाना ने लिखा है--- 

ह86 25 मुहम्मद कुलों कुतुबशाह' की हुकूमत गोलकुण्डा 
में थी. जहाँ कि सरकार ओर दरबारी ज़बान फारसी थी ओर रिआया 
की ज़बान पेलड्ञी | यही हाल आदिलशाहियों का बीजापुर में था कि 
मुल्क के आसपास को ज़बान 'कनड़ी” (कनाड़ी) थी । यह दोनों ज़बान 
द्रावड़ीः ( द्रविड़ ) हैं ओर इन्हें आरियाई! (आय) ज़बानों स कोई 
ताल्लुक नहीं। इसलिये ज़ाहिर है कि इस मुल्क में जब उदू ने सूरत 
अखितयार की तो इसके ख़तोख़ाल ( चेहरा मुहरा आकृति ) क्या होंगे | 
'तिलज्जी” (तैलज्जी) और कनड़ी” दोनों अजनबी और गेर-मानूस, इनसे 
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किसी किस्म का मेल हो ही नहीं सकता | लामहाला (अन्ततोगत्वा) 
फारसी का रंग इस पर (उदृ पर) चढ़ गया। अव्वल तो फारसी 
्अआारियाई,? दूसरे सदहा साल की यकजाई, दोनों ऐसी घुलमिल गई' 
जैसे शीरोशकर (दूध ओर खाँड़)। आम असनाफे-सग्वन ( कविता के 
प्रकार) मसलन्‌ मसनवी, क़सीदा, झुबाई, ग्रज़ल उदूं में भी बिला 
तकब्छुफ आ गये। अलफाज़, तशबीहात ( उपमाय 3, इस्तश्नारात 
(रूपक) बने-बनाये तैयार मिल गये अलफाज़ के साथ ख़यालात भी 
दाखिल हो गये ओर कृसीदे, मसनवी, रुवाई ओर ग्रज़ल में वही शान 

[ गई जो फारती में पाई जाती है. लेकिन सबसे बड़ा इनकृलाब 
जिसने उदूं व हिन्दी में इन्तियाज़ पैदा कर दिया, वह यह था कि अरूज़ 
(पिज्ञल) में भी फारसी द्वी की तकृलीद (अ्रनुकरण) की गईं है, ओर 
बगर किसा तशय्युरा-ब-तवदूढुल (परिवतन | के उसे उदू मं ले लिया | 
फारसी ने इसे अरबी से लिया था और उदू को फारणी से मिला । 
श्गर उदू ( रेज़्ता ) को अदबी-नशोनुमा ( साहित्यिक-विकास ) दकन 
(दक्षिण) में द्वसिल् न हुई द्वीती, तो बहुत मुमकिन था कि बजाय फ़ारसी 
अरूज़ के हिन्दी अरूज़ होता, क्‍योंकि दोआाबा-गज्ञो-जमन € अन्त्वेंद ) 
में आसपास हर तरफ़ हिन्दी थी और मुल्क की आम ज़बान थी। 
बख़िलाफ़ इसके दकन में सिवाय फ़ारसी के कोई इसका ( उद़ूं का ) 
आना ( प्रेमी ) ने था। ओर यही वजह हुई कि फ़ारसी इस पर छा 
गई। वरना बह जो थोड़ा सा इम्तियाज़ ( भेद ) उदू हिन्दी में पाया 
जाता है वद्द भी न रहता, और ग़ालिबन्‌ ( सम्भवतः ) यह उदू के 
हक में बहुत बेहतर होता ।?? 


रे के छः हे 


“अरूज़ का क्ोमी ज़बान ओर ख़यालात से ख़ास लगाव होता है | 
ए «५ २ का कर बे कु छ व 
उदू ने इब्तिदा से, यानी जबसे इसे अदबी हैसियत मिली है, शेर 
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ज़बान का अरूज़ अख्तियार किया। अगर बजाय फारती अ्ररूज़ के 
हिन्दी अरूज़ होता, तो उद्‌ हिन्दी नज़्म और ज़बान में वह मग़ायरत 
( परायापन ), जो इस वक्त नज़र श्राती है, न रहती या बहुत कुछ 
कम हो जाती ।??% 

आपने इस विचार को मौ० अब्दुलहकू साहब ने एक दूसरे प्रसद्ध 
में फिर इन शब्दों में दोहराया हैः-- 

“मैं एक दूसरे मज़मून के ज़मन (प्रसद्ध) में अपना यह ख़याल 
ज़ाहिर कर चुका हूँ कि उदृ्‌ शाइरी पर फ़ारसी का ज़्यादातर असर 
इसलिये भी हुआ कि इसने शुरू से फ़ारसी श्ररूज़ अख्तियार किया, 
ओर हिन्दी अ्ररुज़ अख्तियार न करने से वह बहुत सी खूबियों से 
महरूम ( वच्चित ) रह गई ।”+ 

प्रारस्मिक काल के किसी-किसी उदू कवि ने हिन्दी ढेंग के छुन्दों 
में कुछु कविता की थी, इसका पता चलता है, पर यह ढंग उदूं में चल 
न सका । पंजाब में उदृ? के लेखक ने उदूँ के पुराने कवियों के बारे में 
लिखते हुए एक जगह कहा है:-- 

४.--* “यह और बहस है कि वह लोग (उदू के पुराने शाइर) 
दिल्ली के रोज़मर्रा में नहीं लिखते थे या जज़बात में फ़ारसी के मुतब्बा 
(अनुकरण कर्ता ) नहीं थे और हिन्दी तज़ में लिखते थे, उनके 
श्रोज़ान (छुन्द) हिन्दी थे |? ( पंजाब में उदू ,! पृष्ठ श्८३ ) | 

मौर तक़ी साहब भीर! ने 'तज़करे निकातुश्शोरा? में आसिफ अली 


न ननन नल य लिन लत जिलनन++++++.०+++ लत 





# “कुल्चियात सुलतान मुहम्मद कुली कुतुबशाह”” पर मौ० अब्ुल- 
हक़ साहब का नोट; रिसाला “ उदू ! ( प्रेमासिक ), मास जनवदी 
सन्‌ १३४२२ है ० | 

। झुहम्भद अज्मतुल्लाख़ों साहब, बी० एु०, की बरखारुत का पहला 
महीना? शीर्षक कविता पर नोट; “उदू,! जनवरी सन्‌ १8२३ ई० । 
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खाँ “आजिज़” ( जो मीर साहब के सम-सामयिक थे ) के बारे में लिखा 
है---“ “अक्सर रेझता दर-बहरे-कवित मी गोयद”--शअ्र्थात्‌ 
“आजिज़! कवित्त के छुन्द में अकसर उदू पद्म कहते थे। इसके आगे 
“्आजिज़?ः का यह उसी ढंग का एक कवित्त (१ ) उद्धृत किया हैः--- 


“मेँह के बरसने की बाव चल्नी है अब आँखों से जान बिन श्ाँसू चलगे ; 
दर्द के नेसाँ के गौहरे-ग़ल्नताँ तो मिद्दी में कंकरों से आह रुलेंगे । 
तख्ते जुनू मेरा वहशी दीवानों ने सर पर उठाये हैं शोरों से आजिज्ञ! ; 
अब म्रियाँ मजनूँ बबूलों को मोरछुलों की ख़राबी से आपही झूलेंगे |? 

उ्दू कवियों ओर लेखकों की यह हिन्दी पिज्ञल की उपेक्षा बहुत 
खटकने वाली ओर भाषा तथा भारतीयता का अपमान है | उद्‌ में 
हिन्दी छुन्दों का व्यवहार तो दूर रहा, उदूं के बड़े बड़े दिगाज लेखकों 
को हिन्दी छुन्दों के प्रायः नाम तक याद नहीं । उन्हें “'ऋकबित,? दोहा? 
या दोहरा? सिफ़ यह दो ही नाम याद हैं। उदू के सुप्रसिद्ध लेखक 
हज़रत “नियाज़? फतहपुरी ने ““जज़बाते-भाषा? लिखकर भाषा (हिन्दी ) 
की शाइरी की दिल खोलकर दाद तो दी है, पर उन्होंने दोहा, बरवा, 
सोरठा और चौपाई इन सब का नाम अपनी किताब में दोहा? या 
“दोहरा ही लिखा है और हिन्दी छन्दों को उदू में उद्धृत करते हुए 
प्रायः छुन्दोभज्भ कर दिया है। 

बोलचाल की भाषा या खड़ी बोली की हिन्दी कविता में हिन्दी 
कवियों ने पिज्ञल के व्यवह्वार में उदारता से काम लिया है। उन्होंने 
प्रचलित उदू बहरों में भी कविता की है। पहले कवियों में घनानन्द& 
( बादशाह मुहम्मदशाह के मीर मुन्शी ) ने अपनी “विरहलीला? में 
उद्‌ बहर इस्तेमाल की है। बाद क़ो ललितकिशोरी ( साह कुन्दन- 


अल. अननननमनबननननाननन नर वननन जन“ -तननननन++ “राम पननभम आन +बनीलनत ॑--जण-- जन ५ । >ला००नपणओ 


$ जिनका जन्म संवत्‌ १७४६ थवि० के लगभग हुआ, और जो 
संवत्‌ १७६६ वि० में नादिर्शाही में मारे गये । 
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लालजी, जिनका मृत्यु-सम्बत्‌ १९३० वि० है ), भारतेन्दु दृरिश्चन्द्र, 
पं० प्रतापनारायश मिश्र, पं० बदरीनारायण चौधरी 'प्रेमघन?, बाबू 
बालमुकुन्दगुप्त, पं० नाथरामशद्भुर शर्मा 'शद्भूर', पं० नारायणप्रसाद 
बेताब”, पं० अयोध्यासिंह उपाध्याय हरिओ्ओोध!', लाला भगवानदीन 
दीन”, ५० गयाप्रसाद शुक्र 'सनेही? इत्यादि प्रसुख हिन्दी कवियों ने उदू 
बहर में भी अच्छी कविता की है, मगर मुसलमान उदू कबियों ने 
हिन्दी पिद्चल के मैदान में क़दम नहीं रक्खा--वतमान काल के किसी 
भी मुसलमान कवि ने हिन्दी पिड्डल को नहीं अपनाया, यद्यपि अरबी 
अरूज़ की अपेक्षा हिन्दी का पिज्ञल सरल, सुबोध ओर हमारी भाषा के 
सवंथा अनुकूल है । दोनों भाषाओ्रों के बीच पिड्चल भेद की यह भीत 
<दीवारे-कृहकृद्ा! बनी खड़ी है, जो उढ़ूँ हिन्दी को मिलने नहीं देती । 
परिडत अयोध्यासिंद उपाध्याय ने अपनी 'बोलचाल” की भूमिका 
में हिन्दी पिज्चल और उदू अरूज़ पर विस्तार से बहस की है। दोनों 
के गुण दोष का, सरलता ओर कठिनता का, उपादेयता और अनुपा- 
देयता का, तुलनात्मक ढँग से अच्छा वर्णन किया है। उपाध्याय जी 
ने उस बहस के शेष वक्तव्य में जो निष्कष निकाला है, वह यह हैः-- 
“विचारणाय विषय यह था कि उदू बहरों के नियम यदि विज्ञल 
के छुन्दोनियम से सरल, सुबोध और उपयोगी द्वोबे तो वे क्‍यों न अहण 
किये जावें | इस विषय की अब तक जो मीमांसा की गई है उससे यह 
स्पष्ट हो गया कि ( पिज्ञल के ) छुन्दोनियम उदू बहरों के नियम से 
कहीं सरल और सुबोध अथच उपयोगी हैं । जितनी ही उदूं बदर के 
नियमों में जटिलता है उतनी ही छुन्दोनियमों में सुबोधवा और सरलता 
है। यदि बहरों के नियम बीहड़ों के पेचीले माग हैं तो छुन्दोनियम 
राजपथ (शाहीसड़क) हैं। मैंने उदू बहर के नियमों की जाँच पिज्ञल 
नियमों के अनुसार की है और दोनों का मिलान भी किया है, उनका 
गुण दोष भी दिखलाया है | अतएवं तक का स्थान शेष नहीं है। 
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तथापि यह कहा जा सकता है कि उदूं बहरों को उदू नियमों की कसौटी 
पर कसना चाहिये ओर उसी की दृष्टि से उसके गुणदोधों का विवेचन 
होना चाहिये | पद्म परीक्षाकार& प्रष्ठ श्८ में इसी विषय पर यह 
लिखते हैं।- 

“तकृतीआ्र करते समय आवश्यकता हो तो गुरु वण को लघु मान 
लेते हैं| हिन्दी में भी यह छूट जारी है, परन्तु अन्तर यहद्द है कि हिन्दी 
वाले किसी किसी छुन्द में इस छूट से लाभ उठाते हैं, वण इत्तों में 
कदापि नहीं और उदू वाले हर बहर में | भी का मि, किसी का किसि, 
से का स, थे का थ, मेरी को मिरी, मेरि, मिरि, इसी तरह तेरी को भी । 
मेरा को मेर, मिरा मिर, इसी तरह तेरा को भी | यद्द वे को व, वह वो 
को व मानने में हानि नहीं | यह घटाना बढाना श्रन्धाधुन्ध नहीं, नियत 
नियमानुसार है| सातों विभक्तियों के प्रत्यय गुरु से लघु होते रहते हैं ।?? 

जिन नियमों के आधार से उदू-शब्द-संसार में ऐसा विप्लव उपस्थित 
होता है, यदि वे नियम हैं तो अनियम किसे कहेंगे ? उदू भाषा 
नियामक भले ही इस प्रकार के परिवतन को नियत नियमानुसार समझे 

परन्तु हिन्दी भाषा के आचार्यों ने उन्हें दोष माना है। यह में स्वीकार 
करूगा कि हिन्दी भाषा में भी इस प्रकार के कुछ थोड़े से परिवतन 
दोते हैं परन्तु वे परिमित हैं, उदू के समान अपरिमित नहीं हैं। अगरेज़ी 
भाषा का नाइट ( 7200 ) शब्द अंगरेज़ी नियमानुसार शुद्ध है किन्तु 
भाषाविज्ञानविद्‌ अवश्य उसे देखकर कहेगा कि उक्त शब्द में जी 
(5) एच (१) की आवश्यकता नहीं क्‍योंकि उनका उच्चारश 
नहीं होता | लिपि की महत्ता यही है कि जो लिखा जावे वह पढ़ा जावे | 
सुवाच्य सुबोध ओर वैज्ञानिक लिपि वह्दी है जिसके अक्षरों का विन्यास 

4 'पद्य परीक्षा,! प॑ं० नारायणप्रसाद बेताब? ने लिखों है। पिड्नल 
ओर उद बहरों की बहस इसमें भी अच्छी है । 
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उच्चारण-अनुकूल हो। अन्यथा वह लिपि भ्रामक और दुर्बोध होगी 
ओर उच्चारण की जठिलता को बढ़ा देगी | यही दशा अंगरेज़ी में 
लिखे गये नाइट” शब्द की है तथापि वह शुद्ध है और नियमित है । 
उदूं में लिखे गये कोर ( ,.४ ) शब्द को देखिये, इसको 'कूर', कोर, 
कवर” और कौर! पढ़ा जा सकता है। लिखा गया एक अर्थ में एक 
उच्चारण के लिये, किन्तु वह है अनेक रूप रूपाय! तथापि वह शुद्ध 
और नियमित है। ऐसी ही अ्रवस्था उद बहर के नियमों की है, वे 
उदूं 'तकृतीअ” और प्रणाली से भले ही शुद्ध हों, किन्तु हिन्दी नियमों 
की कसौटी पर कसने के बाद उनका वास्तव रूप प्रकट हो जाता है। 
दो समानोदहेश वाली वस्तुओं का मिल्ञान करने से ही उनका गुणदोष 
उनकी महत्ता और विशेषता विदित होती है । जिस दर हिन्दी भाषा 
के बण सहज, सुबोध और सुवाच्य हैं, जैसे उसका शब्द-विन्यास 
सुनियमित ओर अजउिल है ही उसके छुन्दोनियम भी हैं, इसके 
प्रतिकूल उदूं की दशा है। जैसे उसके हुरूफ़ दुबोंध और जटिल हें, 
जैसे ही उसके शब्द-विन्यास ओर उच्चारण कछ्साध्य हैं, वेसे ही उसके 
बहरों के नियम दुस्तर, जडिल और नियमित होकर भी अनियमित हैं | 
अतएव हिन्दी-संसार के लिये उनकी उपयोगिता अनेक दशाओं में 
अनुपयोगिता का ही रूपान्तर है। इन बातों पर दृष्टि रखकर उद़ूं बहरों 
के व्यवह्दार के विषय में मेरी यह सम्मति है--- 

(१) आवश्यकता होने पर उदृ बहरों की ध्वनि अहण की जावे, 
किन्तु उसका उपयोग हिन्दी के उद्याह्नत लक्षण पत्मों के समान किया 
जावे । 

(२) ध्वनि आधार से गहत प्रत्येक उदूं बहर हिन्दी छुन्दों के 
अन्तगत है, अतएवं उसका शासन पिड्ल शाञ्र के अनुसार होना 
चाहिये, हिन्दी छुन्दोनियम ही उसके लिये उपयोगी और सुविधामूलक 
दो सकता हे | 
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(३) य्रहीत उदूं बहरों की शब्द और वाक्यरचना हिन्दी छुन्दों की 
प्रणाली से होनी चाहिये, उसी विशेषता के साथ कि एक मात्रा की भी 
कहीं न्यूनाधिकता न हो | 

(४) यथाशक्ति शब्द-प्रयोग इस प्रकार किया जावे कि गुरु को 
लघ बनाने की आवश्यकता न पड़े | यदि उपयोगिताबश ऐसी नोबत 
आधे तो वह अत्यन्त परिमित और नियमित हो | 

(४) शब्द तोड़े मरोड़े न जावें, च्युतदोष से स्वंथा बचा जावे । 
उदूं कौ जिन त्रुटियों का ऊपर उल्लेख हुआ है, उनसे किनारा किया 
जावे, ओर निर्दोष छुन्दोगति का पूरा ध्यान रखा जावे ।& 


लिपि-भेद 


हिन्दी उदू को दो भिन्न भागों में विभक्त करने का प्रधान कारण 
लिपि का भेद है। हिन्दी उदूं के विरोध को बुनियाद लिपि-भेद पर ही 
क़रायम हुई है; विरोध का महल इसी पर खड़ा है--दोनों भाषाओं में 
यहा मैद एकता नहीं होने देता | यह लिपि-सेद यदि दूर ही। जाय, तो 
हिन्दी उदू विवाद के बखेड़े कभी खड़े न हों, सब विरोध शान्त हो 
जाय | 

लिपि किसी भाषा को लिखने का साधन है | लिपि का साधन वही 
स्वीकार करना चाहिये जो सब से सुगम और असंदिग्ध हो, भाषा की 
प्रकृति के अनुकूल हो, उसके शब्दों को यथार्थ रूप में प्रकट करने की 
क्षमता रखता हो। उसमें जो कुछ लिखा जाय, उसे एक बच्चा भी 
आसानी से पढ़ सकता हो | जिसके सीखने में सब से कम समय ओर 
शक्ति लगे। ऐसी लिपि ही स्वसाधारण में शिक्षा के प्रचार और प्रसार 
का साधन बन सकती है। नागरीलिपि में यह सब गुण पाये जाते है। 
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उसके अक्षरों की बनावट बहुत ही वेशानिक ओर उच्चारण सवथा 
निर्दोष है, इस बात को बड़े बड़े देशी और विदेशी विद्वानों ने मुक्तकश्ठ 
से स्वीकार किया है। लिपि की एकता का ग्रश्त भाषा की एकता का 
ही नहीं जाति की एकता का भी अश्न है। भारत की मुख्य लिपि, 
अपने विशेष गुणों के कारण, देवनागरी ही है। बंगला, गुजराती, 
गुरुमुखी, मराठी आदि लिपियाँ भी उसी का कुछ हेरफेर से रूपान्तर 
मात्र हैं। 

उदूं जिस लिपि में लिखी जाती है, उसकी गति-विधि भारतीय 
लिपि से सवथा भिन्न है। भारत में फ़ारसी लिपि का प्रचार मुसलमान 
शासकों के समय में हुआ । उनकी दरबारी भाषा फ़ारसी थी, तमाम 
दफ्ुर इसी में रक्खे जाते यथे। इस सबब से दफ़॒र और दरबार के सम्पर्क 
में आने वाले हिन्दू दरबारियों और क्र्मद्ातयों को भी यही लिपि 
सीखनी पड़ी--वह भी इसी में लिखने-पढ़ने लगे | इस समय अंगरेज़ीं 
भाषा ओर रोमन लिपि के प्रचार का जो कारण है, वही उस समय 
फ़ारसी माषा ओर लिपि के भी प्रचार का कारण था | बाद को जब 
दफ़्तर उदू में हुए, तो उदूं भी उसी फ़ारसी लिपि में लिखी जाने लगी। 
भारत में फ़ारसी लिपि के प्रचार का संक्षेप में यही इतिहास है। समय 
विशेष में किसी सुबिधा या मसलहत के ख़याल से जो बात अखितयार 
कर ली जाती है, ज़रूरत न रहने पर भी कभी कभी वह बात या प्रथा 
मज़बूत और बद्धमूल हो जाती है, उससे एक प्रकार की ममता और 
कुछ मोह-सा द्वो जाता है; फिर वह छुटाए नहीं छुटती । उसका परित्याग 
धर्म के परित्याग के समान असछ्य प्रतीत होने लगता है। ठीक यही 
बात फ़ारसी लिपि के सम्बन्ध में है। फ़ारसी लिपि का भारत से या 
भारत-निवासी मुसलमान भाइयों से, घामिकता या जातीयता की दृष्टि 
से, कोई अदूट सम्बन्ध नहीं है, फिर भी इसने एक घार्मिक रूप धारण 
कर लिया है | यद्द लिपि-भेद दोनों भाषाओं और जातियों में एकता 
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नहीं होने देता। यदि यह लिपि-मेद का बखेड़ा आड़े न आता, तो 
भाषा में ओर उसके कारण हिन्दू मुसलमान जातियों में इतना भयद्लुर 
और अनिष्ट मेदभाव कभी उत्पन्न न होता; हिन्दी उदू एक थीं, एक 
हो रहती । 

लिपि की एकता का जब कभी प्रश्न उठता हे, इसके लिये आन्दो- 
लन किया जाता है, तो मुसलमान भाई, यही नहीं कि उसमें सहयोग 
नहीं देते बल्कि उसका विरोध भी करते हैं। यह बात बड़े-बड़े विचार- 
शील विद्वानों ने मान ली है कि आरत में जब तक एक लिपि का प्रचार 
न होगा तब तक न शिक्षा फैलेगी, न एकता होगी | स्वर्गीय जस्टिस 
शारदाचरणु मित्र ने, इसी उददश से, “एकलिपि-विस्तार-परिषद” की 
स्थापना की थी और 'देवनागर” पत्र निकाला था; जिसमें बँगला, 
गुजराती, मराठी, नेपाली, तेलड्ी, उड़िया, मलायालम, कनाड़ी, 
तामिल, सिन्धी, पंजाबी, उदूं ओर हिन्दी इन सब भाषाओं के छेख 
नागरी लिपि में ही छुपते थे, भाषा उनकी बदसस्‍्तूर वही होती थी, सिर 
लिपि देवनागरी रहती थी। पर शावजनिक प्रोत्साहइन और सहयोग 
प्राप्त न होने से जस्टिस शारदाचरण का वह स्तुत्य प्रयक्ष सफल न हो 
सका | ज़रूरत है कि फिर इसके लिये एक बार प्रयत्ष किया जाय, कम 
से कम हिन्दी और उदू कौ एकता के लिये ओर हिन्दुस्तानी बोलने 
वाली जनता में साहित्य और शिक्षा की अभीष्ठ और यथेष्ट उन्नति के 
लिये इसकी नितान्त श्रावश्यकृता है कि उदू हिन्दी दोनों की लिपि एक 
हो। यह बात में किसी पक्षपात अथवा हिन्दी वालों के सुभीते के 
ख़याल से नहीं कहता, बह्कि इसकी उपयोगिता दूरदर्शी ओर विचार- 
शील विद्वान्‌ मुसलमानों ने भी स्पष्टरूप से स्वीकार की है। अरबी, 
फ़ारसी और उंस्कृत आदि अनेक आाषाओं के सुप्रसिद्ध विद्वान 
'तमद्दुने-हिन्द” के लेखक शम्सुल्‌उलमा जनाब मौलवी सय्यद अली 
साहब बिलग्रामी उदूं लिपि के सम्बन्ध में लिखते हैं:--... 
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“४“*“* -''पहलवी और फ़ारसी की नाई उदूं भी उन अभागी 
भाषाओं में से है जिनके अक्षर दूसरी जाति से बनाये गये हैं ओर जिन 
अक्षरों का भाषा से कोई सम्बन्ध नहीं है। अर्थात्‌ भाषा में जो शब्द 
हैं उनके लिये अक्षर अक्षर नहीं हैं किसी किसी शब्द के लिये तो बहुत 
से अक्षर हैं ओर किसी किसी शब्द के लिये अक्षर हैं ही नहीं। जैसे 
अरबी के से? ओर स्वाद! और सीन” तीनों से उदू में एक ही ध्वनि 
निकलती हई। इन अक्षरों का काम केवल 'सीन”ः हो से चल सकता 
था । निस्सन्‍्देह उन अरबी शब्दों का ध्यान करके, जो कि उदूं में मिल 
गये हैं, इन अक्षरों का रहना आवश्यक है। परन्तु केवल उढ़ूँ के लिये 
उनका रहना अनावश्यक ओर निष्प्रयोजन है। अर्थात्‌ यदि कोई 
मनुष्य उद्‌ भाषा के वाक्यों को बोलता जाय और दूसरा कोई अरबी 
से 'अनभिज्ञ मनुष्य उसे लिखता जाय तो जब तक कि उस लेखक को 
अरबी के इमलों का जान न हो वह केवल सुनकर शुद्ध नहीं लिख 
सकता । उदू अक्षरों में यह एक बढ़ा भारी दोष है। यही हाल 'ज़े!, 
'ज़ालः, 'ज़्वाद! और '“ज़ो? का और इसी; प्रकार के उद़ू के दूसरे शक्षरों 
का भी है | 

“इन आय भाषाओं के श्रक्षरों में बहुत ही उपयुक्त बात यह है 
कि इनमें स्वर मात्रा से दिखलाये जाते हैं | परन्तु सेमेटिक भाषाओं 
में स्वर कुछ चिह्लों से दिखलाये जाते हैं जिन्हें ज़ेर, ज़बर, पेश ओर 
तनवीन इत्यादि कहते हैं। अर्थात्‌ आय भाषा में तो 'स्वरः शब्द का 
एक भाग है, परन्ठु सेमेटिक भाषाओं में वह केवल एक ऐसा चिह्न है 
जिसका लिखना अथवा न लिखना लेखक की इच्छा पर निभर है, 
ओर लेखक इसे प्रायः छोड़ दिया करते हैं |” 

“इससे यह्ू बात विदित हो गयी होगी कि सेमेटिक भाषा की 
अपेक्षा आय भाषा क्‍यों सरल है। आय आाषा में एक शब्द केवल 
एक ही प्रकार से पढ़ा जा सकता है| यदि इस झब्द में कोई शझ्ठ् 
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उत्पन्न हो सकती है तो केवल इसी कारश कि कोई अक्षर ठीक प्रकार 
से नहीं लिखा गया | सेमेटिक भाषा म॑ एक शब्द को तीन चार से 
भी अधिक प्रकार से पढ़ सकते हैं, जेसे अरबी, शब्द 'कतब? को तीन 
प्रकार से पड़ सकते है--कुतब,? कुतुब”! अथवा 'कतब! । और इन 
तीनों में से कहाँ पर क्‍या पढ़ना चाहिये सो केवल वाक्य-प्रबन्ध से ही 
ज्ञात हो सकता है । परन्तु यही शब्द यदि छंस्कृत, यूनानी या रूमी 
अक्षरों में लिखा जाय तो शद्»ा करमे की आवश्यकता ही न पड़ेगी । 
इन तीनों में जहाँ जो शब्द लिखना है वहाँ उसे स्पष्ट रोति से लिख 
सकेंगे ओर उसका अशुद्ध अथवा दूसरे प्रकार से पढ़ा जाना अश्म्भव 
होगा | यही कारण है कि कोई मनुष्य अरबी को बिना उसके कोष 
और व्याकरण से विज्ञ हुए नहीं पढ़ सकता | परन्तु एक बालक भी 
अक्षर पहचानने के पश्चात्‌ दी ठंस्कृत, यनानी अथवा लेटिन भाषा को 
बिना अथ समझे ओर बिना कठिनता के भली भाँति पढ़ सकता है ।?? 
“हम दिखला चुके हैं कि इस प्रयोग से प्रत्येक शब्द कई प्रकार 
से पढ़ा जा सकता है, ओर जब तक कि वह शब्द पहले हीसेन 
मालूम हो तब तक उसका शुद्ध उच्चारण कदापि नहीं किया जा सकता, 
अतएव यह कहा जा सकता है कि प्रत्येक लिखा हुआ शब्द एक 
क्पित चित्र है, जिसके उच्चारण का उसकी लिखाबट से कोई सम्बन्ध 
नहीं है, और यदि है भी तो बहुत थोड़ा | इससे यह भली भाँति समझ 
में आ सकता है कि इस दूसरी जाति के अक्षर ने उदूं की पढ़ाई को 
कितनी कठिन कर रक्‍्खा है, तो कुछु आश्चर्य की बात नहीँ है कि 
हमारो पाठशाला के बालकों को केवल शुद्धतापूवक पढ़ना सीखने में 
दो वष लग जाते हैं। इसका बहुत बड़ा प्रभाव मुसल्लमानों की विद्या- 
सम्बन्धी उन्नति पर पड़ा है | यदि ध्यानपूवक देखा जाय तो दूसरी जाति 
में इतनी अविज्ञता कदापि नहीं है जितनी मुसलभानों में | और पढ़े 
लिखे आदमियों की अधिक संख्या उन्हीं मुसलमानों में है जिन्हे 
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अपने को इस दूसरी जाति के अक्षरों के बन्धन से निमु क्त कर लिया 
है, अर्थात्‌ सिंध, #म्बई और बंगाल के सुसलमानों में, जो. अपनी भाषा 
की सिन्‍धी, गुजराती और बंगाल के आये अक्षरों में लिखते-पढ़ते 
हैं ।?? 68 

“देवनागरी लिपि की प्रशंसा केवल हम आर्यों की सन्‍्तान ही 
नहीं कर रहे, इसके महत्त्व की साक्षी हमकों बाहर से भी मिलती हैं | 
“एक-लिपि-बिस्तार-परिषद्‌? के एक अगरेज़ उपप्रधान ने अपनी 
बक्तता में कहा था कि, “देव-नागराक्षरों का सारे भूमणडल में प्रचार 
होना चाहिये, क्‍योंकि इसके सहृश स्वाज्भपूण दूसरी कोई लिपि 
नहीं ।?? उसी परिषद्‌ के एक मुसलमान उपग्रधान ( महाशय जस्टिस 
शरफ़द्दीन जज हाईकोट कलकत्ता ) ने अपनी वक्तता में कहा था कि, 
भारतवब में मुसलमानों को 'करान शरीफ़” भी देवनागराक्षरों में ही 
छुपवाना चाहिये |? + 

उदू लिपि के फंकट और अ्रामकता से तंग आकर उदूँ के बहुत 
से विद्वान्‌ उसके सुधार या उसकी जगह कोई दूसरी लिपि अख्तियार 
करने का विचार करने लगे हैं। फ़ारसी लिपि की जगह रोमन लिपि 
स्वीकार करने का भी प्रस्ताव उठा था। रिसाले 'उद्‌ ? में इस विषय 
पर कुछ लेख भो निकले थे | फ़ारसी और उदूं के लिये रोमन या लेटिन 
लिपि---( जिसमें अंग्रेज़ी छुपती है )--उपयुक्त है या नहीं इस पर 
विचार करते हुए “उद्‌ ? के सुयोग्य विद्वान्‌ सम्पादक ने लिखा है-- 

“हिन्दुस्तान में बहुत सी ज़बान मरवग्विज (प्रचलित) हैं और 

५ प्रोफ़ेसर बदरोनाथ वर्मा, एम०, ए०, काव्यतौर्थ, को हिन्दी ओर 
उदू ,, पृष्ठ 5०, & । 

/ चतुथ हिन्दी लाहिल्‍क क्मेझन के सभापति का भाषण, काय- 
विवरण, अथम भाग ४] 
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अकसर के ख़त (लिपि) एक दूसरे से नहीं मिलते । अगर यह सब 
ज़बानें लातीनी (लेडिन, रोमन) हरूफ़ अख्तियार करले तो इनका 
सीखना किस कदर आसान हो जाय, ओर कुछ भी हो इस हिन्दी-उद़ूं 
बहस का तो पाप कढ जायगरा |? 

“मुझे ( “उदूं? सम्पादक को ) अकसर उदूं की क़ृदीम किताबों 
के मुताले ( अ्रध्ययन ) का इत्तफ़ाक होता है। पुराने अ्रल॒फ़ाज़ के सही 
पढ़ने ओर सह्दी तलफ़फ़ज़ के दरयाफ़्त करने में बड़ी दिक्कत होती है । 
अगर लातीनी ( लेटिन) या नागरी इरूफ़ में यह तहरीर होतीं तो 
इतनी दिक्‍कृत न होती ।?? & 

फ़ारसी लिपि को इस अपूर्णता और पेचीदगी को दूर करने के 
लिये अंजुमन तरक़्की-ए-उद्‌ की ओर से एक आन्दोलन उठा है| इस 
विषय में 'इसलाह रस्मुलख़त”? (लिपि-सुधार) के नाम से बहुत से 
विचारशील विद्वानों की सम्मतियाँ अंजुमन के तिमाही “उदू? में 
प्रकाशित हुई हैं। इन सम्मतियों में अनेक विद्वानों ने जो विचार प्रकट 
किये हैं, उनमें से अधिकांश उदूं वर्शमाला ( इरूफ़ तहजी ) में 
सुधार और ठंशोधन करने के सम्बन्ध में हैं, जो इस प्रकार के हैं-. 
उदूं के अलिफ़ बे! में कई हरफ़ों को आवाज़ एक है? जैसे अलिफ़ 
()) ओर ऐन (४) कौ--अ्रल्म («/-«४०) में आवाज़ एक ही है। 
इसी तरह ते! (७) ओर “तो! (७) की; से! सीन! ओर 'स्वाद! 
(४ » ८०) की और “हे? (5 ,.) की; 'ज़ाल? 'ज्े? 'ज़्वाद! और 'ज़ो! 
(७ _5 )) की एकआवाज़ है। इनमें से उदूं की ज़रूरत के लिये सिफ 
“अलिफ़” ते! सीन! हैः ओर जे! (६४ » ४ ) काफ़ी हैं ओर बाकी 
हरफ़ 'ऐन? तो! से! र्वाद! ज़ाल' ज़्वाद! ओर 'ज़ो! (& ७ ७ »- 


% 'उद्‌ ? मास जुलाई सत््‌ १३३२६ दूँ ० । 
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८० » ८) बेज़रूर हैं | यह हर्फ़ सिफ़ अरबी लफ़्ज़ों के लिखने में काम 
आते हैं |& 

“ उदू में बहुत से अलफ़ाज़ ऐसे भी पाये जाते हैं जिनका अरबी की 
असल ओर नसल से कोई ताल्लुक़ नहीं, मगर फिर भी वह अरबी पोशाक 
पहन कर अरबी बने हुए हैं, जैसे--तोता, रज़ाई, सद, शस्त बरगशेरह 
( ५)३४) ०००» ०० 0५9, ५७,० )। तो क्‍या यह शब्द तो! और 
<वाद!? से लिखे जाने के कारण अरबी बन सकते हैं ? हालाँ कि असुल 

$ डदू में तो अरबी अलफ़ाज्ञ आते हैं, ख़ालकर जिनके साथ 
अल” का मेल होता है, डनका सही तल्नफ़्फुज़ञ ( ढीक उच्चारण ), 
शस्सी? और क्मरी? भेद न जाननेवालों के लिये, बहुत कठिन होता 
है। अरबी के हरूफ़ -तहृज्जी ( वर्णंभाला के अक्षर ) अद्ठाइस हैं, जिनमें 
१३ 'दृरूफ़ शब्पी! ओर १६ 'हरूफ़ क़मरी? कहलाते हैं । 


हरूफ़ शम्सी--- 
(2) 42. 48७ (१ (9 (७ $ ) 0. ७ ७53 (९5 
न १ 
हरूफ़ क़मरी-- - 
७30 3 के (५ ४ 3 ४378-68 हैं हू के 
नस 


जिस अरबी शब्द का आरम्भ किसी शम्सी हरफ़ से होता है, ओर 
उसके पूर्व अगर “अल” आता है तो अलिफ़ का उच्चारण होता हैं ल्वाम का 
नहीं । इसके बदले में हरफ़ शम्सी को हित्व हो जाता हे--उस तशदीद 
लग जाती है; जेसे उद्दीन ४५०! 

अगर अल से पहले भी कोई अक्षर या शब्द हो तो अलू का 
उच्चारण बिल्लकुल नहीं होतो, जैसे करीमुद्दीन ( ..४००/५४)४ ) 
नसोरुद्दीन ( ...४००)४० ) 

द्‌ 
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तो यह माना गया है, 'जैसा देश वैसा भेष;! जिसकी मिसाल अ्रतरीफ़ल 
( ४2.४ ) और शतरंज ( ८०)४४ ) में इस वक्त पाई जाती है, 
जब कि यहाँ से वह परदेश ( अरब ), में चल्ले गये थे | मगर यहाँ 
तो अपने देश में रह कर भी परदेश का भेष तरक नहीं किया जाता 
है, ओर ख़ुददारी को ख़ेरबाद कह दिया गया है--आत्मसम्भान को 
तिलाझ्लि दे दी है इसके ख़िलाफ़ ख़द अरबी उन्नस्ल ( मूल अरबी ) 
अलफ़ाज़ मुन्दर्ज जल ( निम्नलिखित ) किस तरह इस मसल के 
मिसदाक़ ( उदाहरण ) बनकर अपनी हरदिल अज़ीज़ी ओर सयासत- 
दानी का सबूत दे रहे हैं, जिसमें एशियाई इत्तिहाद की सूरत भी 
नुमायाँ है। वह लफ़्ज यह हैं ;:--क्साई ( ४५०5 ), सही ( +&« ); 
मसाला (&«/..... ), सफ़ील ( ७४» ), ख़ेरसल्ला (3..,५5- ) 
हे । यह भी कोई करीना है कि तलप्रफ़ज़ तो एक आवाज़ में 
ओर नुमायश हो उसकी चार चार खूरतों में। तलप्रकुज़ के मेदान 
म॑ यह कोतल घोड़े किस काम आ सकते हैं ! ***“* “ फिर एक ऐन 
(2) अब्द ( ५५० ) में ओर शकल का है, बाद ( «»? ) में ओर वज्ञे 
का ओर नज़ा ( &० ) में और सूरत का, हाँला कि देवनागरी को इस 
शुतर गुरबगी ( ऊँट बिल्ली के गठजोड़े ) की हवा भी नहीं लगी । 

इसी तरह जिस अरबी लफ़्ज़ के शरू का हरफ़ क़मरी' होता है 
ओ! उसके पहल्ले अल” आता हैं तो अल? का तक्लफ़्फज्ञ होता है 
जेस अल कमर ,«£/| 

हाँ, अगर अल के पूर्व कोई अतक्तर या शब्द हं। तो सिफ्त हरफ़ लाम 
का उच्चारण होगा, जेसे अब्दुक्लाफूर ( ,)४०|७५० ), बिल्लकुत्त 
( “५ ), बिल्लफ़ेज् ( (४०५ ) 

कदाचित्‌ इस अल्तू के कपेट में आकर हो लफ़्ज़ ॥८००-०॥७४० 
| इंदुलअज़ह्ा ) सिफ्र इंदुज़ुजुह्ा ( ।८००4/७७० ) मशहूर है । 
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“हमआवाज़ हरूफ़ का ( जिनका उच्चारण एकसा है ) इख़राज 
बज़ाहिर एक बड़ा मामला मालूम होता है, मगर जब कि इन अशकालो 
इरूफ़ ( अक्षरों की आकृति ) पर न इसलाम का दारोमदार है न 
मुसलमानों को करोमियत का इनहिसार (आधार ), तो यह चर्न्दाँ 
पश्योपिस का मामला मालूम नहीं होता | ख़तूूसन ऐसी सूरत में कि एक 
यक्ीनी ओर नकृद फायदा भी नजर आता है । 

“इन हरूफ का सबसे बड़ा फ़ायदा मौजूदा हालत में यह कहा जा 
सकता है कि हरफ लफ़्ज़ अपना शजर-ए-निसबत ( वंशावली ) साथ 
रखता है, ओर फ़ोरन मालूम हे। जाता है कि इस लफ़्ज़ का मादा क्‍या 
है ओर किस लप़ज़ से मश्तक़ हुआ है--किस शब्द से बना है--जिससे 
हम इस लफ्ज़ की इमला में गलती नहीं करते | लेकिन जब तमाम 
हमआवाज़ हरूफ़ श्वारिज होकर सब की जगह ठिफ़ एक ही हरफ़ रद्द 
जायगा तो ग्रलती का इमकान व एड्तमाल भी न रह जायगा | 
लिहाज़ा यह फ्रायदा महज़ “कोह कन्दन व काह बरा उर्दन! ( खोदा 
पहाड़ निकला चुद्द। ) है | अगर यह कहा जाय कि जिस तरह अब 
अब्दुल अज़ीम ( «६०००७५० ) के माने समझ में न आते हैं, इस तरह 
अब्दल अज़ीम ( .४;/५४ ) के माने समझ में न आ सकेंगे | मगर यह 
भी कुछ बात नहों है | रोटी, ढुकड़ा, काग्रज़् दवात, सुफ़ेद, सुर बगेरा 
सदहा ( सैकड़ों ) अलफ़ाज़ के मानी समझ में नहीं आते, उस वक्त 
नामों के मानी समझने की क्‍या ज़रूरत पेश आयग्री ? अब भी हज़ारों 
लफ्ज़ हैं, जिनकी शक्ल उदू लिबास में नहीं पहचानी जाती ओर दूसरी 
ज़बान के लुग्रत से पता लगाया जाता है। उस वक्त भी श्ररव्री लुग्रत 
से ऐसे अलफ़ाज के भानी समझ लिया करेंगे |& यही बात “उदू? के 

९ रिसाल्ा डदूं! मास अक्टूबर सन्‌ १8२३ ई० में सथ्यद 
अल्ताफ़ हुसेन साहब काज़िम का 'इस्त्ाहे उदृ” शीपक लेख । 
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सुयोग्य सम्पादक ने 'हमारी ज़बान ओर ज़रूरियात ज़माना” शीषक 
अपने नोट में इस तरह बयान की है ;--- 


४-« ““*““*“ एक और मसला भी गौरतलब है, वह यह कि आया 
उद्‌ इरूफ़तहृज्जी में हमआवाज़ हरूफ़ रखने की ज़रूरत है या नहीं । 
मसलन & (& ७ | उदू में सब एक ही आवाज़ देते हैं, फिर क्‍यों न इस 
आवाज़ के लिए, सिफ़ "जे? (; ) रक्‍खी जाय और बाक़ी हरूफ़ ख़ारिज 
कर दिये जायें ! अहले अरब की ज़बान से 'ज़ो! ज़्वाद ओर ज़ाल के 
तलफ्फुज़ अलग अलग अदा होते हैं, मगर हिन्दी की ज़बान से सिर्फ 
एक ही श्रवाज़ निकलती है ओर इसके लिए 'ज्ञे? काफ़ी है |”? 


“इस तजवीज़ के मुताह्लिक यह ऐतराज़ किया जाता है कि अगर 
यह हरूफ़ ख़ारिज कर दिये गये तो बहुत से अलफ़ाज़ की असलियत 
मालूम न हो सकेगी, मगर अब भी तो इज़ारहा अलफ़ाज ऐसे हैं कि 
जिनकी असलियत सिफ़ लफ्ज़ों के देखने या सुनने से नहीं मालूम होती । 
जो तरीका उनकी असल दरियाफ्रत करने के लिए अमल में आता है, 
वही इनके लिये बरता जाय | अलावा अलफ़ाज वगरा के असल की 
तहक़ीक़ लुग्रात-नवीसों का काम है या मुहक्निकक ज़बान का। आम 
अहतले जबान को इससे कुछ ताल्लुक़ नहीं। दूसरा ऐतराज़ यह है कि 
अलफ़ाज की तहरीर में मुशाबहत ( समामता ) पैदा होने से मानी में 
इल्तबास ( सन्देह ) पैदा होगा | लेकिन इस वक्त भी हमारी ज़बान में 
सदा ( सैकड़ों ) श्रल॒फ्राज ऐसे हैं जो एकही तरद से लिखे जाते हैं, 


मगर मानी मुख्तलिफ़ है, इस लिए दोनों ऐतराज़ कुछ ज़्यादा क्राबिल 
वक़अत नहीं ।&”” 
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ऐसे शब्द जिनका उच्चारण और अथ एक है. परन्तु लिखे दो 
तरह के जाते हैं :-- 


ह ९५३४० (कर 
तयार सही 

१ अं) ४7४ 
शतरज सहनक 

63 से कल 

(खडे कप 
कफ़स मिसल 

(3०४ ही 

(४ ले] ७८2७८ 
ताश तश्त 

(४ (4० फनी चक ह ह यह । ' 

5.3.9-0० | ३० 
तन्तना द ज़रा 

५९०० ५५० ध _५ ७ ९ 
तबाशीर रजाई । 

) इज (9) 

८.0..22/% इत्यादि, इत्यादि 
मसाला 

6 १७०७९ 

॥५2 कैदी 
स्रसट्ला 


८६ 


उद में श्ररबी फ़ारसी के 
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कुछ ऐेसे शब्द जिनका उच्चारण तो 


एकसा है पर इसला और भ्रर्थ में भेद है, जैसे 


सवाब 


इसरार 


मामूर 


नज़ीर 


कसरत 


चदा 


असराफ़ 


शब्द 


कं 


धर 

५८7१० 
गा 
९ ७ | 

है हा कं [७ 


१५७० हडिक!भी 


९ 
त्र्थ 


बदला 
ठीक, दुरुस्त 


भेद, रहस्य 
आभह, अनुरोध 


हुक्म दिया गया 
आबादी, बस्ती 


मिसाल, मानिनन्‍्द 

डरानेवाला 

आवादार, ताज़ा, यहूदियों के कबीले 
का नाम 


ज़्यादती, अधिकता 
व्यायाम, वरज़िश 


आवाज़ 
हमेशा 


फ़्जूलख्ची 
लफ़ज़ सफ! का बहबचन 
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जो ३ के दृष्टि 
33० भेट 
इसी प्रकार इज़ार ( ,७०- ,5०- ), सफ़र ( ,० )*« ), मंतबूअ 
( 894“ &94० ) इत्यादि, इत्यादि । 
ऐसे शब्द जो केवल नुकृते के हेरफेर से कुछ के कुछ द्वो जाते 


है 8 

शब्द अर्थ 

नबी +% सन्देशवाहक.. )+०+४३ 

बनी , <*४ बेटे हर 
( &++ _४# ७४ ) 

लुगत ० कोष 5७.5 

नात ०+#४ तारीफ़ 2 

नबात ००५० मिश्री, सब्ज़ी ५:०० _५)०१० 

बिनात ००५. बेटियाँ 2३३० 

खुदा. ५४ खुदा 

जुदा ५ जुदा 


उदूं में 'ज़ेर, 'ज़बर', पेश? के ज़रा से भेद से एक ही शब्द के 
अनेक अथ ओर बहुबचन में भिन्नता :-- 


शब्द ञ्रथ बहुबचन 

मलक ५.४७ 4504, मलायक ..६5१॥« 
हे 2 2 

मलिक ५.६८ ४५४७४ मुलूक. ५५३७ 
न शा 

मुलुक (५० (०४ (७ ममालक .६...« 


मिलक ५.० २0 २ इमलाक ५.४१! 
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यही शब्द 'ज़ेर', 'ज़बर, पिश” कौ ज़रा सी हरकत से इतने रूप 
और धारण कर लेता है :-- 


न 


मलुक (५ 
मुलक का 
मुलिक ही 3 र् 
मिलुक द री म 
मिलक ८ द 


यह थोड़े से उदाहरण तो फुरसी लिपि की सन्दिग्धता और 
आमकता के उन शब्दों के सम्बन्ध में हैं, जिनसे उदू भाषा भरो पड़ी 
है | फारसी लिपि में लिखे गये संस्कृत और हिन्दी शब्दों की जो दुदंशा 
होती है और अर्थ का अ्रनथ हो जाता है| उसका तो कुछ ठिकाना 
ही नहीं है | इसके भी कुछु उदाहरण सुनिये -- 
उद्‌ में दूसरी भाषा के शब्द 
“कुल्लियाते बली” में हिन्दी के बहुत से ऐसे शब्द आये हें, 
जिनका प्रयोग आजकल के उदू कवि नहीं करते | कुल्लियाते वली के 
_सम्पादक जनाब मौलवी अली अहसन साहब अहसन” मारहरवी ने 
एसे शब्दों की एक तालिका फरहझछे दीवाने बली, की सुर्ों से 
अकारादि क्रम से दी है। उसमें उन शब्दों के अथ भी दिए हैं। 
दीवान वली में एक जगह (दाड़िम? शब्द आया है | दाड़िम शब्द 
संस्कृत का है और हिन्दी में भी बहुत प्रसिद्ध है। इसका अर्थ अनार 
है। फ़ारसी लिपि में दाल! ओर 'वाव” ( ५ ,॥| ० ) की शक्ल बहुत 
मिलती जुलती है, कुछ यों ही ज़रा सा फ़क्न है, जो. शिकस्ता लिखने में 
मालूम नहीं पड़ता | अहसन साहब ने दाड़िम को 'वाड़म? समझ कर 
फरहंग में उसे वबाव! की रदीफ़ में वाड़म” ( ४ ) लिखकर अथ 
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दिया हे--“ग्ाजिबन्‌ दकनी ज़बान में अनार को कहते हैं |? अहसन' 
साहब क़यास या अटकल से मानी तक तो पहुँच गये, पर शब्द के 
स्वरूप को न पहचान सके, ओर यह भी न जान सके कि 'वाड़म? शब्द 
दकनी का है या ठेठ संस्कृत वा हिन्दी का। अहसन साहब उदू फ़ारसी 
के सुपसिद्ध विद्वान, सुलेखक ओर सुकवि हैं। शाइरी में आप “दाग” 
के जानशीन सभके जाते हैं। तारीख़ नसर उदूं! आप ही ने लिखी 
है, मतलब यह की उदूं साहित्य के आप प्रतिष्ठित ओर विशेषज्ञ विद्वान 
हैं। जब वह भी फ़ारसी लिपि की श्रामकता के कारण ऐसी भारी 
भूल कर सकते हैं, तो साधारण उदठू जाननेवालों का ज़िक्र ही क्‍या 
है । वह जितना भी धोखा खाय थोड़ा है। 

कहा जा सकता है कि अहसन साहब संस्कृत या हिन्दी नहीं जानते, 
इसलिए फ़ारसी लिपि में लिखे हुए दाड़िम” को (वाड़म? पढ़ गये, 
इसलिए क्षन्तव्य हैं; पर हम देखते हैं कि हिन्दी के बड़े बड़े 'आचाय* 
भी फ़ारसी लिपि में लिखा होने के कारण अपने हिन्दी संस्कृत शब्दों को 
पहचानने में कभी कमी भयानक मूल कर जाते हैं, इसका भी एक 
उदाइरणु देख लीजिए- 

सय्यद इन्शा की वह मशहूर कहानी जिसका ज़िक्र मौलाना 
आज़ाद ने “आबे हयात” में किया है, ओर जो औरज्भाबाद ( दक्षिण ) 
के तिमाही रिसाले 'उदू? में छुप चुकी है, वद्द काशी नागरी प्रचारिणी 
सभा द्वारा नागराक्षरों में ( संवत्‌ श्रुदर वि० ) में भी प्रकाशित हुई 
है, जिसका सम्पादन सुप्रसिद्ध विद्वान्‌ बाबू श्यामसुन्दर दास जी, बी० 
ए.०, ने किया है| कहानी के आरम्भ में आपकी लिखी १८ पृष्ठ की 
एक भूमिका भी है | सेयद इन्शा ने अपनी कहानी में एक हिन्दों छुन्द 
लिखा है, जिसका पाठ सभा की प्रति में प्रष्ठ ३५ पर इस प्रकार है-- 

जब छॉँड़ि के करील कुछ कान्द् द्वारिका माँ जाब छिपे |. 
कुलघूत धाम बनाय घने महराजन के सहराज बन, 
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मोरसुकुट और कामशिया कछु और हि नाते जोड़ लिए । 
धरे रूप नए किए नेह नए ओर गइयाँ चरावन सूल गए ॥ 
इस छुन्द के दूसरे चरण का पहला पद 'कुलधूत! फ़ारसी लिपि 
की करामात का जीता जागता नमूना है, जिसने अनेक अनन्‍्थों के 
सम्पादक और लेखक “आचाय” को भी श्रम में डाल दिया | मालूम 
ऐसा होता है कि नागरी प्रचारिणी सभा द्वारा प्रकाशित इस पुस्तक 
का पाठ फारसी अक्षरों में छुपी हुई उस प्रति के आधार पर छापा 
गया है, जिसकी प्रति का उल्लेख राय साहब ने अपनी भूमिका में 
किया है। यह कुलधूत” वास्तव में 'कलघोत! का जन्मान्तर है। 
फारसी अक्षरों में कलघोत और कुलघूत ( <»»०७ (४ ) एक ही तरह 
लिखा जाता है, कलघोत शब्द संस्कृत का है, ओर अपने तत्सम रूप में 
हिन्दी में मी प्रचलित है, जिसका अथ सोना-चाँदी दोनों हैं |& इसका 
प्रयोग रसखान! के पसिद्ध सवेये में भी आया है-- 
“कोटिन हू कल्घोत के घास करील की कुंजन ऊपर वारों ।? 
'इन्शा? ने भी इस शब्द का प्रयोग इसी रूप में और इसी अर्थ 


% कलधोत सुबवर्णे स्थाव्‌ रजते च नपु सकम्‌ ( हैमः ) 
कल्षघोत रूप्य हेम्नोरिति.. ( विश्वः ) 
कूलघोत रूप्य हेम्नोरिति. ( अप्नरः ) 


-****' ' 'कलघोत धामस्तस्सेघु''' '* माघ० ३ | ४७ 
“"****“**घोतकल धौत मही साथ० ४ । ४१ 
*“**'" '“कलधोत भित्तीः माध० ४ । ३१ 
कल्नघोत घौत '***** साथ० १३ । ९१ 
कन्येयं कल्घोत कोमल झुचिः । ( हनूमजञाटक ) 


. समन्‍्तात्‌ कल्रधोताओ उपासंगे हिरण्मये । 
हे 
महा० गोहरण पवेशि ४० | ६ 
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में किया है, 'कुलधूत” का तो यहाँ कुछ अथ ही नहीं बैठता, आश्चय है 
कि यह ग़लती ( कलघोत का कुलधूत ) 'इन्शा का काव्य! नामक 
पुस्तक म॑ भी ( जो उक्त सभा के एक विद्वान्‌ सदस्य द्वारा सम्पादित 
होकर प्रकाशित हुई है ) इसी रूप में ज्यों की त्थों लौजूद है | ख़ैरियत 
गुज़री कि गैया चरावन? ( .,> ५ ) का गय्या चुरावन' नहीं 
हो गया । 
संस्कृत नाम फारसी लिपि में कभी सही नहीं पढ़े जाते, कुछ मे 
कुछ बनकर अजोब शकल अखझ॒त्यार कर लेते हैं, उनके समभने ओर 
सही पढ़ने म॑ कितनी दिक्क़तें पेश आती हैं, इसके भी कुछ नमृने 
सुन लीलिए 
“संस्कृत के अरबी और फारसी तराजुम” शीघंक लेखमाला में 
शेख मुहम्मद इस्माईल (सेक्र टरयी ओरियंटल पब्लिक लाइब्रेरी 
पानीपत, ने लिखा है--- 
इससे पहले चन्द साल दुए सिफ़ मौलाना शिवली मरहम 
अपनी किताब “तराजुम? में दूसरी ज़बानों के ज़ंल में ठंस्कृत के 
'तराजुमः का मुख़्ततर और सरसरी तारीफ बयान की है, शायद 
मोलाना मरहूम इसे कुछ मुफ़्स्सल बयान कर सकते, मगर संस्कृत 
तुब ( किताबों ) के नामों की सेहत ओर तलफ़्फुज़ अलफाज़ से 
घबराकर इस फिकरे पर अपने मज़मून को ख़त्म कर दिया कि “मुबहम 
आर शेर सहाहुतूतलप्रफुज़ ( ७४0० »05७-० ,४5 ) नाम लिखते लिखते 
में आजिज़ आ गया 
शिबली? साहब ने तंग आकर हंस्कृत नामों का लिखना छोड़ 
दिया, लेकिन शेज़ सुहम्मद इस्माईल साहब ने बड़ी खोज और परिश्रम 
के साथ तफ्सील से उन संस्कृत ग्रन्थों के नाम लिखे हैं जिनके तजुमे 
अरबी ओर फारसी में हुए थे, मगर फारठो लिपि की श्रामकता के 
कारण उंस्कृत ग्रन्थों के नाम अक्सर कुछ के कुछ हो गये हैं, उंल्कृत 
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जाननेवाले भी उन नामों को मुश्किल से पहचान सकते हैं। जैसे 
सांख्यः का संखिया ( ५७६/०.० ) बृहत्यंहिता का बरी हमहत्या? 
( 0७ (9१४ ) ! 

एक दूसरे विद्वान्‌ सज्जन जनाब हामिद जमाल साहब का “बंगाली 
ज़बान पर मुसलमानों के अहसान' शीषक लेख रिसाला “उदू? ( जुलाई 
सन्‌ ३० ) में छुपा है। यह लक्ेख रवीन्द्रनाथ ठाकुर की कविता के 
उ्ूं अनुवाद को भूमिका का एक अंश है सुयोग्य रुम्पादक 
ने अपने सम्पादकीय नोट में इस लेख की बड़ी प्रशंसा की है 
लिखा है--- 


“मज़मून दर असल पढ़ने ओर दाद देने के काबिल है|” इस 
प्रकार के उस प्रशंसितः लेख में उंस्कृत शब्दों का रूप फ़ारसी लिपि में 
इस प्रकार दिया है-- 

गौड़ प्राकृत का -०,४।,२ |७)४ ( गौदा पिराकिरत ) 

इस शब्द पर फुट नोट है--गोदा बंगाल को कहते है ।! फिर 
पश्च गौड़ ( सारस्वता; कान्यकुब्जा ग्रौड़-मेथिल उत्कलाः ) का अ्थ 
समझाया हे--पाँचों गोद के लोग ७ , ०७ ७३० ३३० संवारसोंता 
( सारस्वत ) यानी पंजाब, (३७ «४ ५७% ४४ कन्या कूजा 
( कान्यकुब्ज ) यानी कन्नौज; 8. 3५ 3४ गोद ( गौड़ ) यानी 
बंगाल,08१)७ | ,>स४ 8३०: सथीला ( मैथिल ) यानी दरभंगा, ««»5| 
.»४४ ७४ इतकाला, अलिफ़ के नीचे ज़्ेर का निशान लगा हैं- 
( उत्कल ) यानी उड़ीसा--यह सब मिलकर पाँच गोद कहलाते हैं । 

इसी लेख में कुछु ओर शब्द भी इसी तरह के हैं--घर्माधिकारी 
का )८६४७५०)७ ( घर्माधीकर )। इस शब्द का अर्थ लिखा है काज़ी । 
पात्र का |»<४ पत्रा | इसका अथ लिखा है वज़ीर। अद्यलिका का 
७४५“ ५७ अथालीका--इमारत |! दमयन्ती का दमायन्ती, मधुर रसका 
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मधुरा रस | चणएडीदास का चाँदी दास, (»/७ _»»% ( लगभग १०- 
११ बार यह शब्द इसी रूप में आया है ), नकुल का नकोला १८ 
( चण्डीदास का भाई ); चातक का चटाका ४७४६७, सावित्री देवी का 
७9४), ४9%» सरावती देवी, पावती का ,०,३ परबती, चेतन्य 
( महाप्रशु ) का ७४४७ चंतनिया ( ६ बार आया है ), ज्ञानदेव का 
१४७ (४०७ दनिया देव, आदि | 

लिपि के इस दोष ओर लेखक की हिन्दी अनभिज्ञता ने “पढ़ने 
ओर दाद देने काबिल” मज़मून की सूरत बिगाड़ दी है। मालूम ऐसा 
होता है कि अनुवादक बंगला भी नहीं जानते और उन्होंने रदीन्द्रनाथ 
के ग्रन्थों के अंग्रेज़ी अनुवाद से काम लिया है | 

फरास्लीसी विद्वान्‌ गारसा द! तासी के व्याख्यानों का जो उदूं श्रतु- 
वाद * उदू पत्र में प्रकाशित हुआ है, उसमें भी हिन्दी संस्कृत नामों का, 
अनुवादक के हिन्दी न जानने के कारण, ऐसी दुदंशा हुई है यथा-- 


ऋमयरुशतक का 2 ग्रमर सकता 
भक्तमाल का (5 जहर. भगतमल 
गीत गोविन्द का ७३०९ ५०५७६ गीता गोबिन्द 
अग्रदास का (७ 3) आगरा दास 
ऊषा का ५६३१ जला 


चातक का चटाका, अग्रदास का आगरा दास ओर चण्डीदास का 
चाँदी दास पढ़ा जाना एक हिन्दी और बंगला न जानने वाले के लिए 
रोमन लिपि में ही संभव है। रोमन लिपि से छंस्कृत शब्दों की नकल 
करने में, संस्कृत हिन्दी न जाननेवाले लेखक से एसी गलतियाँ अक्सर 
दो जाया करती हैं । क़वाइदे-उदृ? के विद्वान लेखक मौलाना अब्दुल- 
हक साहब ने हिन्दी के किसी अंग्रेज़ी व्याकरण : में 'तत्सम” शब्द लिखा 
देखा ओर उदू में उसकी नकल करते वक्त उसे दद्समा? ( ६... 55 ) 
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लिख दिया | कवाइदे-उदू” के पृष्ठ १४ पर लिखा है--“बाज़ हिन्दी 
लफ़्ज जो टटसमा यानी ख़ालिस संस्कृत के हैं |?” जो लोग भारतीय 
भाषाओं था हिन्दुस्तानी के लिए रोमन लिपि ग्रहण करने की सिफ़ारिश 
करते हैं, वह रोमन लिपि की इस विचित्र कछौला को ज़रा ध्यान से 
देखे ।& 
हज़रत अकबर मरहूम ने हिन्दी के मृताल्लिक एक शाइराना लतीफ़ा 
लिखा है | हिन्दी के विरोधियों को समभकाया है | फ़रमाया है--- 
दास्तों तुम कभी हिन्दी के सुख़्ालिफ़ न बनों, 
बाद मरने के खुलेगा कि य! थी काम की बाद । 
बस कि था नाम-ए-पमाल मेरा हिन्दी में, 
कोई पढ़ ही न सका मिल कई फ़िलफोर नजात | 
अकबर! साहब हिन्दी ओर नागरी से अ्परिचित थे | | इसी वजह 
से उन्होंने हिन्दी के बारे में ज़राफ़त के पैराये में ऐसा ख़याल ज़ाहिर 
4 रोसन लिपि में चातक, अमग्रदयास, तत्सम आदि इस अकार लिखे 
जाते हैं :+++ 
(वांवल, 30575द5583- (75709 द585, +ठांडठ7705, 


$ एक बार जब में अकबर! साहब से मिलने उनके मकान इशरत 
मंज्ञिल में गया, तो मौलना मीर गुलाम अली साहब आज्ञाद बिलआमी 
की फ़ारसी किताब 'लर्वेश्ाज़ाद' दिखाकर बोले कि फ़ारसी कलाम के 
साथ इनमें कुछ हिन्दी क्लास मी है जो सही पढ़ा नहीं जाता, समझ में 
नहीं आता, इसमें से कुछ हिन्दी कल्लाम सुनाइये तो” । मेंने सेयद गुलाम 
नवी 'रसलीन' की हिन्दी कविता हिन्दी में पढ़ी थी, जो “सर्वे आज्ञाढ' में 
भी दी हुईं थी! इस लिए में उसे किसो तरह पढ़ सका और उसका 
भवलब भी उ्ूं में समकाया । सुनकर बहुत ख़ुश हुए और कहने क्गे--- 
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फपरमाया है ! वनो इन्साफ़ से देखा जाय तो यह बात फ़ारसी उढ के हक़ 


में कही जा सकती है--उठी पर चस्पाँ हाती है । 


अरबी फ़ारसी लिपि सिफ़ भारतीय भाषाओं हो के लिये अ्रनुपयुक्त 
नहीं है, टर्की और फ़ारिसवाले भी इससे तंग हैं, वहाँ सी इसके विरुद्ध 
आन्दालन हो रहा है. टर्की में तों अरबी लिपि की जगह रोमन अक्षरों 
का रिवाज हो ही गया है, फारिस म॑ भी इसके विरुद्ध चर्चा चल रही है । 
ईरान के प्रिन्स मिर्ज़ा मलकम ख़ाँ नाज़िमुदोला ने 'कुब्लियाते मलकम! 
जिल्द अव्वल पं फ़ारसी लिपि के विरुद्ध चॉबिस दलीलें दी हैं, और 


“आज हिन्दु-सुसलमान हिन्दी डदू के लिए भी बढ़ते हैं, दूसरी 
बातों के सिवा ज़्बान का सवाल भी लड़ाई का सबब बन रहाहे। 
देखिये, यह पहले मुसलमान शाइर अरबी-फ़ारसी के आला दुज के शाइर 
होने के बावजूद हिन्दी में भी करो अच्छी शाइरी करते थे। काश मुझे भी 
हिन्दी आती होती तो भे भी हिन्दी में कुछ लिखता |”? 

मैंने अज़ किया कि इतना तो आप अब भी कर सकते हैं कि हिन्दी 
के आम फ़म अल्ञफ़ाज़ ( जिन्हें आजकल उदूँ के शाइर और मुन्शी 
मतरूकात की मद् में दाखिल करके बिल्ला वजह छोड़ते जा रहे हैं, ओर 
उनकी जगह फ़लारसी अश्बी के सुश्किल अल्लफ्राज़ ढूंढ हूँढकर इस्तेमाल 
करते हैं, ) अपने कलाम में कसरत से दाखिल कोजिए, जिससे दूखरे भर 
उसकी तक़ल्लीद करें; ज़बान और सलीख ओर आमफ़हम हो जाय । इस 
पर फ़र्माथ[-- 


“अुनाधिब तो यही है, पर अफ़सोस है मुझे हिन्दी आतो नहीं, 
वर्गों में ज़हूर एसा कर्ता, हिन्दी आ जाय तो आपके सशवरे पर अमल 


हूँ । कोई हिन्दी दाँ दोस्त इसमें इमदाद करे, तो हो सकता है। आप 
झुआ हिन्दी सिखा दीजिये 
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फारिसवालों से इसे छोड़कर कोई दूसरी लिपि ग्रहण करने की अपोल 
की है | “कुल्लियात मलकम” सन्‌ १३२५ हिजरी ( १९०७ ) में तेहरान 
में छापा था ।& 


शैली भेद 


हिन्दी उदूं को दो भिन्न भागों में विभक्त करने का एक कारण 
शैलीमेद भी हुआ है । शैलीमेद व्याकरण भेद और लिविमेद आदि का 
ही परिणाम है--मभेद के इन कारणों की मौजूदगी में ऐसा होना 
अनिवाय था | इसकी नींव अब से बहुत पहले पड़ चुकी थी। ईस्ट 
इंडिया कम्पनी के समय में डा० जान गिलक्राइस्ट के प्रयक्ष से दोनों 
भाषाओं का भेद मिटाने के लिए हिन्दी उदूँ में जो पुस्तकें तयार कराई 
गईं थीं, उनमें भी शैलीमेद स्पष्ट रूप में मिलता है | यही नहीं कि उन 
पुस्तकों को लिखनेवाले मौर अम्मन और प० सदल मिश्र आदि की 
शैलियों में अ्रसमानता है, बल्कि हिन्दी और उदूँ के इन लेखकों में भी 
आपस में शैली का भारी भेद मौजूद है। जिन लेखकों पर अरबी, फ़ारसी 
का गहरा रंग चढ़ा हुआ था, उनकी रचना में हिन्दी या हिन्दुस्तानी 
की जगह अरबी ओर फ़ारसी शब्दों की बहुतायत है। अक्सर मुहावरे 
भी वैसे ही है । “फिसाने अजायब? की मुक़फ़्फ़ा इबारत का भी रंग कहीं 
कहीं ऋलक रहा है | इधर पं० सदल मिश्र और पं& लबलू जी लाल की 
रचनाओं में भी कुछ ऐसी ही बात पाई जाती है। उनकी भाषा में 
त्रजभाषा और संस्कृत की पुट है | प्रयक्ष करने पर भी वह अपनी भाषा 
को हिन्दुस्तानी नहीं बना सके और न॒मीर सम्मन की बोली में अपनी 
बोली ही मिला सके | 

& मौलवी महेशप्रसाद आलिम फ़ाज़िल की मेरी इरानयात्रा?, 
पृष्ठ २१३४-३९ । द 
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यदि व्याकरण ओर लिपि आदि के भेदों को दूर कर दिया जाता, 
तो दोनों भाषाओं को एक रूप देने में सफलता सम्भव थी। उस 
दशा में शैलीभेद उत्पन्न ही न होता | यदि होता भी तो उतना ही होता 
जितना बंगला और गुजराती के हिन्दू मुसलमान लेखकों की शैली 
में है । उस नगण्य शैलीमेद से बंगला और गुजराती में हिन्दी उद्दूँ 
के समान दो सवंथा विभिन्न दिशाओं में चलनेवाली शेलियाँ उत्पन्न 
नहीं होने पाई' | हिन्दी उदूं में यह शेलीमेद कुछ विचित्र रूप में 
उत्तरोत्तर बढ़ता ही गया। इसको दुर करने का समूह रूप से कभी 
कोई प्रबल प्रयत्ञ नहीं किया गया | 

प्रारम्भ में यह भेद इतना न था। ज्यों-ज्यों हिन्दी उदू के साहित्य 
में इद्धि हुई, उसी अनुपात से शैली भेद भी बढ़ता गया। अब तो 
यहाँ तक नौबत पहुँच गई है कि इसके कारण हिन्दी उदूं बिलकुल 
ही दो जुदा भाषाएं बन गई हैं। इस भेद की उत्पत्ति के कारणों पर 
ओर इतिहास पर बिचार कर लेना आवश्यक हे। भाषा की इन दो 
शाखाओं में मेद उत्पन्न हो जाने पर भी पहिले के कवि ओर लेखक 
आज कल के कवि लेखकों से समऋदार और समन्वयवादी थे। पहले 
उदूं कवियों ने हिन्दी शब्दों का इस्तेमाल बड़ी बेतकल्लुफ़ी से किया 
है | इसी प्रकार हिन्दी के कवियों ने अपनी भाषा को फ़ारसी अरबी 
के प्रचलित शब्दों के प्रयोग से वश्चित नहीं रक्खा। इसके कुछ 
उदाहरण भी दोनों भाषाओं को कविताओं से, आगे दिए गए हैं। 

प्रचलित ठेठ हिन्दी शब्दों का बहिष्कार ओर उनकी जगह 
अप्रचलित अरबी, फ़ारसी या संस्क्षत शब्दों की भरमार भाषा-भेद का 
एक प्रधान कारण है। यह प्रदृत्ति पहिले नहीं थी। उदू के पुराने 
कवि और लेखकों ने अपनी रचनाओं में ठेठ हिन्दी शब्दों का प्रयोग 
बड़ी अधिकता से किया है। उदूं में कठोर फ़ारसी अरबी शब्दों के 
प्रयोग का प्रचार लखनऊ स्कूल है, दिल्‍ली के कबि ओर लेखक भाषा 
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के विधय में बड़े उदार थे। दिल्‍ली के मुक़ाबिले में जब लखनऊ वालों 
का स्कूल कायम हुआ, तो उन्होंने जान बुझकर दिल्ली की भाषा से 
अपनी भाषा का पलड़ा भारी करने के लिये 'मतरूकात”ः का नया 
क़ानून जारी करके उदूं भाषा का 'कायाक॒ह्प” कर डाला ! ऐसा क्‍यों 
हुआ, इसका कारण मोलाना हाली ने अपने दीवान के मुकदमे 
(आलोचनात्मक विस्तृत भूमिका) में यह बतलाया है ;--- 

&,,, ... ...जब दिल्‍ली बिगड़ चुकी और लखनऊ से ज़माना 
मुवाफ़िक हुआ ओर दिल्‍ली के अकसर शरीफ़ ख़ानादन और एक 
आध के सिवा तमाम नामवर शोरा (कविगण) लखनऊ ही में जा 
रहे ओर दौलत व सरबत के साथ उल्बूम क्दीमा (प्राचीन विद्याओं) 
ने भी एक ख़ास हृद तक तरक्की की, उस वक्त नेचरल तौर पर 
अहले लखनऊ को ज़रूर यह झुयाल पैदा हुआ होगा कि जिस तरह 
दौलत और मन्तिक व फ़िलसफ़ा (तक और दर्शन) वग्रेरा में हमको 
फ़ौक़ियत (महत्ता) हासिल है, इसी तरह ज़बान और लबोलहजे में 
(उच्चारण और टोन) में भी हम दिल्‍ली से फ़ायक़ हैं, लेकिन ज़बान 
में फ़ोक़रियत साबित करने के लिये ज़रूर था कि अपनी और दिल्ली 
की ज़बान में कोई अमर माबउलू-इम्तियाज (भेदसूचक बात) पैदा 
करते, चूँकि मन्तिक व फ़िलसफा व तिब (चिकित्साशास्त्र आयुर्वेद) 
व इल्मे-कलाम (वाक्य मौमांसा) वग्रेरा की मुमारसत (योग्यता अभ्यास) 
ज़्यादा था, खुद बस्जुद तबीअ्र्तें इस बात कीं मुकृतज़ी हुई कि 
बोलचाल में हिन्दी अलफ़ाज़ रफ़ा-पफ्का तके और उनकी जगह अरबी 
अलफ़ाज़ कसरत से (अधिकता से) दाखिल होने लगे, यहाँ तक कि 
सीधी सादी उदू उमरा (अमीरों) ओर अहले-इल्म (विद्वानों) की 
सोसाइटी म॑ मतरूक (निषिद्ध) ही नहीं हों गईं, बल्कि जैसा सकात 
से (मौतबिर लोगों से) सुना गया है, मायूब (दूषित समाज) और 
बाज़ारियों की गुक्तगू समझी जाने लगी, और यही रंग रफ्ता-रफ्ता नज़्म 
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ओर नसर पर भी गालब आ गया । नह्ष्म में जुरञ्रतः और '“नासिस! 
के दीवान का और नसर में बग़ोबहारः और “फ़ैसाने अजायब” का 
मुक़ाबिला करने से इसका काफ़ी सबृत मिलता है ।??& 


सतरूकात 


भतरूकात? के क़ानून ने उद के दायरे को हिन्दुस्तानीपन की 
दृष्टि से बहुत ही तंग कर दिया है, यहाँ तक कि उदू के जिस कवि 
और लेखक ने हिन्दी अलफ़ाज़ के इस्तेमाल से और हिन्दुस्तानी 
ख़यालात के इज़हार से ज़बान को वसअत और तरक्की देने का क़ाबिल 
कृदर काम किया, उसे ही अहले ज़बान”ः फ़हरिस्त से ख़ारिज कर 
दिया गया--ज़बान के बारे में उसे मुस्तनद नहीं माना गया | मिसाल 
के लिये मियाँ नज़ीर को लोजिये । इन्साफ़ से देखा जाय तो उदूं 
शाइरों में एक मियाँ नज्ञीर ही ऐसे हुए हैं, जिन्होंने क्या ज़बान और 
क्या झुयालात और तलमीहात के लिहाज़ से ठेठ हिन्दुस्तानीपन 
का हक अदा किया है । नज़्ीर को हम ख़ालिस हिन्दुस्तानी शाइर कह 
सकते हैं। उनका कलाम हिन्दुस्तानीपन का बेहतरीन नमूना है। 
हिन्दुस्तानी त्योहार, रस्मोरिवाज, मेले-ठेले ओर भारतीय सामाजिक 
जीवन का जैसा सच्चा सही ओर जीता जागता ख़ाका अपनी नणसों में 
मिर्या नज़ीर ने खींचा है, ओर जितने हिन्दुस्तानो शब्दों और मुहावरों 
का अधिकता से प्रयोग उन्होंने किया है, उसकी मिसाल किसी भी 
उद्‌ या हिन्दी लेखक के यहाँ नहीं मिलती। उन्होंने हिन्दुस्तानी 
कविता की सिफ नींव ही नहीं डाली बढ्कि उसकी एक शानदार 
इमारत भी खड़ी कर दी है | उनके इस आदर्श उपकार को ध्यान में 
रखकर हिन्दुस्तानीपन के हामियों ओर क़ौमियत के पुजारियों का फ़र्ज 
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था कि वह उनकी पूजा करते, मगर अफ़सोस है कि इस जुम में उद 
के धनी लोगों की खुदपरस्ती ने उन्हें 'मुस्तनद” और “अहलेज़बानः 
शोअ्ररा की विरादरी से ही ख़ारिज कर दिया | 

मोलाना हाली ने अपने मशहूर मुकदमे में मीर “अनीस' के बारे 
में लिखते हुए मिर्याँ नज़ीर का ज़िक्रे-लेर इस तरइ किया है-- 

“आजकाल यूरोप में शाइर के कमाल का अन्दाज़ा इस बात 
से भी किया जाता है कि उसने और शोअरा से किस कदर ज़्यादा 
अलफ़ाज खुश सलीकृगी और शाइस्तगी से इस्तेमाल किये हैं। अगर 
हम भी इसी को मौआरे-कमाल ( योग्यता का आदर्श ) करार दें 
तो भी मोर अनीस” को उदूं शोअरा में सबसे बरतर ( श्रेष्ठतम ) 
मानना पड़ेगा | अगच॑ नज़ीर अ्रकबराबादी ने शायद मीर “अनीसः 
से भी ज़्यादा अलफ़ाज़ इस्तेमाल किये हैं, मगर उसकी ज़बान को 
अहले-ज़बान कम मानते हैं; बख़िलाफ़ मीर अ्नीस” के, उसके हर 
लप्ज़ ओर हर मुहावरे के आगे सबको सर म्रुकाना पड़ता है ??-.. 
( पृष्ठ श्यर ) । 

मतरूकात के क़ानून का उदूं शाइरी पर क्या असर हुआ, हसके 
मुताल्लिक मौलाना अब्दुलहक साहब की राय हैः--- 

उप बाद के उदू शोश्ररा पर फ़ारसी का रंग ऐसा ग़ालिब 
आया कि यह ख़सूसियत उढू शाइरी से बिलकुल उठ गई और 
रफ़्ता-फफ़्ता बहुत से हिन्दी अलफ़ाज़ भी ज़बान से ख़ारिज हो गये और 
उस्तादी अलफ़ाज़के मतरूक करने में रह गई | 

४/“***** “बाद में ऐसे अदीब ( साहित्यिक ) और शाइर आये 
जो मये-शीराज़ ( फ़ारसी ) के मतवाले थे | इन्हें जो चीज़ें अजनबी 
ओर गैर-मानूस ओर अ्रपने ज़ौक़ के ख़िलाफ़ नज़र आई 
वह उन्होंने चुन-चुनकर फेक दीं ओर बजाय हिन्दी के फारसी अन्सर 
( अंश ) ग़ालिब आ गया | इसमें 'वली? और उसके हम-असर भी 
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एक हृद तक क़ाबिले इलज़ाम हैं।' “इस ज़माने में मौलवी 
हाली एक ऐसे शाइर हुए हैं, जिन्होंने उढू में हिन्दी की चाशनी 
. देकर कलाम में शीरीनी पेदा कर दी है, मगर हम-असर शोशञ्रा 
( समकालीन कवियों ) में इसकी कुछ क़दर न हुई |” 
आज कल उदृ-ए-मुअढ्ला के तरफ़्दार और विशुद्ध हिन्दी के 
ठेकेदार उदू में हिन्दी लफ़्ज़ों की मिलावट और हिन्दों में अरबी 
फ़ारसी शब्दों की खपत पर नाक-भों चढ़ाते ओर आपत्ति करते हैं,& 
पर इस तरह की मिलावट अबसे बहुत पहले प्रारम्भ हो गई थी, 
जिसके सबूत में अमीर ख़ुसरो! और “शकरगंज” कौ कविता के यह 
नमूने मोजूद हैं:-- 
“ज़ हाले मिसकों मकुन तग्राफुल, 
दुराय. नेना बनाय बतियाँ; 
किताबे-हिजरों न दारम ऐ जाँ, 
न ले हो काहे ल्गाय छुतियाँ। 
शबान-दिजरों दराज़ चूं जुल्फी--- 
रोज़े-वसलत चूँं उम्र कोताह; 


49 एक मरतबा एक साहब ने यह मशहूर शेर पढ़ा-- 
“वक्त झुक पर दो कठन गुज़रे हैं सारी उम्र में, 
आपके आने से पहल्ले आपके जाने के बाद ।?? 
दूसरे साहब जो पास बेठे सुन रहे थे, बोल्ल, शेर तो उम्दा हे, 
लेकिन इसमें ल्फ़्ज़ 'कठन!ः सक़ोल है, इससे ज़बान की फ़साहत में 
फ़रक़ भ्रा गया | ग़ालबन शाइर ने गराँ? या और कोई लफ़ ज़्ञ मौजूं 
किया होगा; किसी हिन्दीवाल्ले ने उसके बजाय 'कठन! बनाकर शेर को 
फ़साइत के दर्ज से गिरा दिया । 
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सखी पिया को जो में न देखे , 

तो केसे का ऑँथेरी रतियाँ। 
यकायक अज़ दिल्व दो चश्म जादू , 

बसद फ़रबम्‌ बडुद तसकीं; 
किसे पढ़ी है जो जा सुनावे, 

पियारे पी को हमारी बतियाँ। 
चु शमञ्र सोज्ोँ चु ज़र्रां हेशँ, 

ज़ भहू ऑ मह बगश्तम्‌ आखिर; 
नींद नेनाँ न अंग चेना, 

न आप आये न भेजें पतियाँ | 
बदहक रोज़े-विसाले दिलबर , 

कि द्वाद मारा फ़रेब खुसरो?; 
सो पीत मन की दुराय राखों , 

जो जान (जाय) पाऊं पिया की घतियाँ ।?? 


(2 शछ रे 


ज़रगर-पिसरे चू माह पारा, 
कुछ घंढ़िये संवारिये पुकारा; 


नक़दे-द्लिं-मन गिरफ़्तो बिशिकस्त , 


फिर कुछ न घड़ा न कुछ छोवारा ।? 
--अमीर खुसरो 
“बक्तेसहर वक्तमुनाजात है, 
खज़॒ दराँ वक्त कि बरकात है। 
नफ़्स मबादा कि बिगोयद तुरा , 
'खुस्प चे ख़ेज़ी कि अभी रात है ! 
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बा-दमे- खुद हमदमा हुशियार बाश, 
सोहबते-अग़यार बुरी बात है। 
वा तने-तनहा च र वी ज़ी ज्ञर्मी । 
नेक अमल कुन कि वही सात है। 
पन्‍द शकरगंज' व दिल जाँ शिनो, 
जाया सकुन उम्र कि है हांत है | 
“-शेख़ फ़रीदुद्दीन 'शकरगंज? 
इस प्रकार की कविता रुंस्कृत कवियों ने भी की है--संस्कृत में 
हिन्दी भाषा के पदों का पैवन्द लगाया है | एक कवि ने तो फ़ारती 
क्रियापदों को बड़ी खूबसूरती से उंस्कृत पद्म में खपाया है। इसके 
उदाहरण --- 
“ज्वरादिता या कटुकान्‌ कषायन , 
न चेत्पिवेत्कि वद॒ वेच्य ! देयम्‌ । 
निबोध हंसीन्मघुर-प्रचारे ! 
वहाँ बनफ़शा शरबत पिल्लावे !? 
“४ पित्त-तापित-शरोंर- वल्लरी , 
सा सखी वद हकीम दवाई । 
ओषधं श्णु झृगाक्षि सनोक्ञं, 
जा गुलाब-गुलकन्द खबादे |? 
--रामकृष्ण कवि 


्् ्् रे ्छ 
“त्वत्कीतिंवरट रसीद! जलधि 
पतरसीद! विप्रानलात्‌, 
ऊध्च चा थ 'परीद! 'दीद' हिमंगु 
“वस्पीद, तच्छान्तये । 


१०४ हिन्दी, उदू और हिन्हुस्तानी 


मत्वेनं हि कलहिनं द्विजपतिं 
'दरकीद! चाघुन्व॒ती, 
पक्तो ताशकितं 'कुनीद!&गणन 
स्फारेः सुधा-विन्दुमिः ।?? 
जैसा कि पहले कह्दा जा चुका है, उदू के पुराने कवियों ने अपनी 
कविता में हिन्दी पदों का खुले दिल से प्रयोग किया है। हिन्दी शब्दों 
को उन्हों ने उद्ूं से भिन्न टकंसाल बाहर नहीं समभझा। इसके कुछ 
उदाहरण 'वली?”, 'सोदा?, 'मीर' ओर “इन्शा? की कविता से नीचे 
दिये जाते हैं। मतरूकात का क़ानून यद्यपि इन कवियों से पहले 'सोदा? 
के उस्ताद शाह 'हातम” के वक्त में जारी हो चुका था, लेकिन तब तक 
उसका अमल दरामद इस सझुती से नहीं हुआ था, उदूं में हिन्दौपन 
का रंग मौजूद था | आप देखेंगे कि हिन्दी शब्दों के मेल से इन 
कविताओं की फसाहत और बलागृत में कोई कमी नहीं आई बल्कि 
इनकी मधुरता कुछ बढ़ ही गई है :--- 
वबली! 
साया हो मेरा सब्ज़ बरंगे-परे-तूती ; 
गर ख़्वाब में वो नोख़ते शीरीं बचन आये । 


४इस संस्कृत सूक्ति में रसीद, तर्सोद, परीद, दोद, चस्पीद, तकींद, 
कुनीद, ये क्रियापद फ़ारसी मसदर रसीइन्‌ , तरसीदन्‌ , परीदन्‌ , दीदन्‌ , 
चस्पीदन्‌ , तरकीदन ओर कद्रन्‌ के भूतकाल के रूप कवि ने, अनुप्रास 
की समता का ध्यान रखकर, श्रयुक्त किये हैं । संस्कृत के हार में फ़ारसी 
के जवाइर जड़ दिये हैं ! 

'करदन” मसद॒र ( धातु ) भूतकाल्ष में उत्तम पुरुष के एक वचन 
में 'कर्‌द' होता है 'कुनीद' नहीं । पर मालूम होता है कवि ने अनुप्रास- 
निर्वाह के लोभ में पड़ कर रसीद! 'तरकीदः आदि क्रियापदों से तुक 
मिल्लाने को धुन में 'कुनीद! कर दिया हे | 
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फ़सीहाँ ख़बक़ के सारे तुस्ते शीरी-बचन कहते, 
पिशानी रोक्षे-रोशन और जुल्फ़ काली रैन कहते । 
( पृष्ठ ३२० ) 
न मिल महताब में भी किससू ऐ चन्दरबदन हरणिज्ञ, 
तजल्ली में तेशा य! मुख अहै खुरशेदु महशर का । 
( पृष्ठ ३२१ ) 
खींच आपस में अखियाँ मने जू. कुहत्ले जवाहर, 
उश्शाक़ के गर हाथ वो ख़ाके-चरन आवे। 
चाहो कि हो# “वली! की नेन जग में दूरबीं , 
अखियाँ में सुरमा पीर की ख़ाके-चरन करो ! 
चाहो कि पी के पग तक्नले अपना वतन करो, 
अव्वल अपस कू इजज़ में नक़शे-चरन करो । 
तेरी निगाह की ठेग़ स्‌ हैं साहबे-संग्राम राम । 


( पृष्ठ १४६ ) 





इश्क तेरे को आग में खुरशोद, 
सिर सूं ले पग तत्नक हुआ है अगन । 
( पृष्ठ ३४८ ) 
'सोदा? 
आह इस दिल ने तजा नंगो हया को वरना, 
क्या क्या बातें हैं तुम्द्दारी कि हमें याद नहीं । 
( पृष्ठ ३३० ) 


9इसी तरह के हिन्दी ओर हिन्दी-फ़ारसी मिश्रित शब्दों के बौसियों 
नमूने 'वत्ती! की शाइरी में मोजूद हैं| 'वल्ी” ने 'शकर-बचन,? 'नूरे नेन 
( नूरचश्म के बजाय ), जामे-नेन! आदि शब्द भी अपनी भाषा में 
इस्तेमाल किये हैं । 
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. छुटना ज़रूर मुख पै है जुरफ़े-सियाह का, 


रोशन बग़र शाम न हो चेहरा माह का । 


: दुह़ुद और ठगमार रहज़न हुस्न राहे-इश्क़ में , 


नकद जानोजिन्स दिल्ल के दख़ल क्या निरबाह का | 
( पृष्ठ २४8 ) 
न दे दिल आतिशीं सुख़सार पर सौदा तू अब क्योंकर, 
वो शोला देखकर में हो गया चितभंग आतिश का | 
( पृष्ठ २९० ) 
गहे खूने-जिगर गह अश्क गाहे लख़ते-दिल्व यारो , 
किसूने भी कहों देखा है यः विस्तार रोने का । 
द ( पृष्ठ २५३ ) 
आ खुदा के वास्ते इस बॉकपन से दरगुज़र , 
कल्ल में सौदा यूं कहा दामन गहाकर यार का | 
ह ( पृष्ठ २९२ ) 
पुख पर य! गोशवारा मोती का जलवागर है, 
जेसे क्रितन बाहम हो माह मुश्तरी का । 
( पृष्ठ २९४ ) 
आने से ज़ोजे-ख़त के न हो दिल्ल कू* मुख़लिसी , 
बंधुआ है जुल्फ़ का य! छुटाया न जायगा । 
| ( पृष्ठ १९६ ) 
पेकाँ जो तन में खटके है सो इलाज उसका , 
कॉटे का पर बिरह के चारा नहीं ख़लिश का । 
( पृष्ठ २९७ ) 


तश्कश उलेंड सीना आत्म का छान मारा , 


सिज़र्गों के बान ने तो अर्जुन का बान मारा । 
( पृष्ठ २९६ ) 
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लब ज़िन्दगी में कब मिले इस लब से ऐ कुलाल, 
सागर हमारी खाक़ को मथ करके गिल्न बना। 
ु ( पृष्ठ २६४ ) 
गिज़ाले-दस्त की हरचन्द हैं अबला-फरेब आँख , 
पर अखियों का तेरी ऐ यार उनमें छुन्द क्योंकर हो । 

. (पृष्ठ ३४२ ) 
नागन का इस जुछफ़ की मुझसे रंग न पूछी क्या हासिल, 
स्वाद थी काली ख़्वाह थी पीली बिसने अपना काम किया । 

( पृष्ठ ३७४ ) 
सुहब्बत के करूँ भुजबल कौ में तक़रीर क्या यारो, 
सितस परबत हो तो उसको उठा लेता हूँ जूँ राई । 


( इष्ड ३७८ ) 
दुखदिहन्द और भी हैं, क्क' क्िसूने कोई, 
दिलसामी दरप-पए-आज़ार कहीं देखा है । 

( पृष्ठ शेए८ए८ ) 
जले है शमा? से परवाना ओर में तुरू से, 
कहों है महर भी जग में कहीं वफ़ा भी है | 

( पृष्ठ ३8० ) 


जिस दिन तेरी गली की तरफ़ टुक पवन बही, 
में आपको जलवा के करू ख़ाक तो सहद्दी । 

( एृष्ड ३६% ) 
सोदा वतन को तजकर गरदिश से आस्माँ की, 
आवार-ए-ग़रीबी है इतनी झुद्दतों से । 


( पृष्ठ ३६५ ) 
बुलबुले-नालों व दर्दे-इश्क कुछ माक़ल है, 


साँस ल्ले सकते नहों जिनके बिरह की सूल है । 
( पृष्ठ ३६६ ) 
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बग-गुल जिस तरह झड़कर बाव से, 
पंख पर बुलबुल के आवे चाव से । 


सोदा की हिन्दी गजल 


निकल के चौखट से घर की प्यारे जो पट की श्रोकल ठिटक रहा है, 
सिमट के घट से तेरे दरस को नयन में जी आ अटक रहा है । 
अगन ने तेर बिरह की जब से झुलस ढिया है कल्लेजा मेरा, 
हिये की धड़कन में क्‍या बताऊँ यः कोयला सा चटक रहा है। 
जिन्‍्हों की छातो से पार बच्ची हुईं है रन में वो सूरमा हैं, 

बढ़ा वो सावन्त मन में जिसके बिरह का काँटा खटक रहा है । 
मुझे पसीना जो तेरे मुख पर दिखाई दे है तो सोचता हूँ--- 
य! क्योंकि सूरज को जोत श्रागे हर एक तारा छुटक रहा है | 
हिलोरी यों क्षे न ओस को बद लग के फूलों के पंखड़ी से, 
तम्दार कानों में जिस तरह से हर एक मोती लटक रहा है । 
कहीं जो लग चलने साथ देता हो इस तरह का कटर है पापी 
न जानू पेड़ी की धौल हूँ में जो सुकसे सुढला झटक रहा है । 
कभू लगा है न श्राते जाते जो बेठकर टुक इसे निकाल 
सजन | जो काँटा है तर गली का सो पग से मेरे भटक रहा है ! 
कोई जो मुझसे य! पुछुता होय क्यों तू रोता है कह तो हमसे, 
हर एुक आँसू मेरे नयन का जगह जगह सिर पटक रहा है । 
गुनी हो कैसा ही ध्यान जिसका तेर ग़ुर्नों से लगा है प्यारे, 
ग्यान प्रबत भी है जो उसका तो छोड़ उसको खटक रहा है । 
जो बात मिलने को होय उसका पता बता दो झुझे सिरीजन ! 
तुम्हारी बटियों में आज बरसों से यह बटोह्दी भटक रहा हे 

जो में ने 'सोदा' से जा के पूछा तुक्े कुछ अपने भी मन की सुधबुघ, 
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य? रोके मुझसे कहा किसी की लटक में ल्ञट की लटक रहा है ॥& 

( पृष्ठ ३७१ ) 

मीर तक़ी मीर हु 
$ ओखी हो गई सब तदबीरें कुछ न दवा ने काम किया, 
देखा इस बीमारिये दिल ने आख़िर काम तमाम किया | 

( पृष्ठ १४ ) 

& 'सोदा' ने हिन्दी में भी कुछ कविता की है । इनकी पहेलियों की 

भाषा हिन्दी ही हे | मरसियों में उन्होंने कुछु दोहे बनाकर भी खपाये 

हैं । यद्यपि उनको संख्या अधिक नहीं है, पर इससे 'सोदा' के हिन्दी- 

ज्ञान का सबूत सिल्ता है | मरिसयों में आये हुए उनके कुछ दोहे 


यह हैंः-- हु 
कारी रेन डरावनी घर तें होइ निरास । 


जंगल में जा सो रहे कोऊ आस न पास ॥ 
बेरी पहुँचे आइके तेरी देहल्ी पास । 
बेग ख़बर ते या नबी ! अब पत की नहिं आस ॥ 
खीज खीज चहुँ ओर से पढ़े वह जालम टूट । 
बेचों को डरपाय के ज्े गये घर को लूट ॥ 
कहे हरम सर पीठ कर खाकर अपनी ज्लाज । 
माटी सें तू रल्ल गयो दीन दुनो के ताज ॥ 
खोयोौ ते ने नोर बिन नबी के मन को चैन | 
जाब्यम तेर हाथ से प्यासो गयो हुसेन ॥ 
( पुष्ठ ९१७ ) 
! ओखी लफ़्ज 'चोखी” को ज़िढ है--डसके सुक़ाबिले का लफ़्ज़ 
है | अब तक बोला जाता है। समीर को कुलियात ( नवज्नकिशोर प्रेस, 
चौथा एडीशन, १६०७) में भी यही पाठ है । इस ठेठ पाठ को बदल कर 
अब कुछ लोगों ने 'उत्नट हो गई? पाठ बना लिया है । 


११० 


हिन्दी, उदूँ ओर हिन्दुस्तानी 


छाती से एक बार लगाता जो वो तो मीर । 
बरसों य! ज़रूम सीने का हमको न सालता । 


( एष्ठ $८) 
डुख अब फ़िराक़ का हमसे सहा नहीं जाता : 
फिर इस प? जुल्म य' है कुछ कहा नहीं जाता । 
( पृष्ठ २६ ) 
रखा कर हाथ दिल पर आह करते , 
नहीं रहता चिराग़ ऐसी पवन में । 
क्‍ ( पृष्ठ ७८ ) 
ख़ाली शिगुफ्ततगी से जराहत नहीं कोई , 
हर ज़जुम या है जेसे कली हो विकस रहो | 
( पृष्ठ १४७ ) 
आतिशे-इश्क़ ने रावन को जल्लाकर माश 
गरचे लंका स्रा था उस देव का घर पानी में | 
( पृष्ठ २१९ ) 


क्यों कर न चुपके चुपके यों ज्ञान से गुज़रिय , 
कहिये बिथा जो उससे बातों की राह निकले | 
द ( पृष्ठ २४३ ) 
क्या लिखें बख़्त को बरगश्तगी नालों से भेरे न्‍ 
नामाबर झुझसे कबूतर भी चपर जाता है। 
( पृष्ठ ३२१ ) 
इंस आहु-ए-रसीदा की शोख़ी कहें सो क्‍या ् 
दिखलाई दे गया तो छुलावा सा छुल गया । 
द ( छुंष्ठ ३२३० ) 
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ख़ाना आबादी हमें भी दिल्ल की यों है आरज्नू , 
जैस जलने से तेरे घघर आरसी का भर गया । 
( एष्ड ३३१ ) 
शब इक शोल्ा दिल स हुआ था छुलन्द , 
तने-ज़ार मेरा मसम छर गया | 
( पृष्ठ शशेरे ) 
इससे ज्यादा होता न होगा दुनिया में भी सचल्ापन , 
मोन किये बेठे रहते हो हाल हमारा सुनकर तुम । 
( पृष्ठ ३४६ ») 
दिल्ल की तह की कही नहीं जाती नाजुक है इसरारबहत 
अंछुर तो हैं इश्क़ के दा ही लेकिन है इसरार बहुत । 
( पृष्ठ ३७१ ) 
मिलने वाज्े फिर मिल्ियेगा है वह आल्मे-दीगर में 
मीर फ़क्नीर का सुख है यानी मस्ती का आजह्वम है अब । 
| ( पृष्ठ शे८१ ) 
है उसकी इरफ़-ज़र-लडी का सरभों में ज़िक्र , 
क्या बात थी कि जिसका य? बिस्तार हो गया । 
( पृष्ठ ३७ ) 
इस गुसीले स्र क्या किखुकी निभे , 
मिहरबानी है कम अताब बहुत । 
( पृष्ठ ६७ ) 
आजकल बेक़रार हैं हम भो 
बैठ जा चलनेहार हैं हम भी । 
( पृष्ठ १२६ ») 
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कत्न बारे हम से उससे मुलाक़ात हो गई , 
दो दो बचन के होने में इक बात हो गई । 
( पृष्ठ १२७ ) 
उसके फ़रोगे -हुस्त से रूमके है सब में नूर, 
शसम-ए-हरम हो या कि दिया सोमनात (थ) का । 
( पृष्ध १९६ ) 
भरी थी आग तेरे दु्द-दिल में मौर ऐसी तो , 
कि कहते ही सजन के रोबरू क्रासिद का मुह आया । 
है मीर जिगर टुकड़े हुआ दिल की तपिश से , 
शायद कि मेरे जीव प्‌? अब आन बनी है | 
ग़ाफ़िल्ल में रहा तुझे से निपट ताब जवानी , 
ऐ उम्र गुज़िस्ता में तेरी क़्द्व न जानी । 
अचम्भा है अगर चुपका रहूँ सुक पर अताब आवे , 
अगर क्रिस्सा कहूँ अपना तो सुनते उसको ख़्वाब आवे । 


“इन्शा! 


दिल में समा रहा है यू दागे-इश्क़ अपने, 
जिस तरह कोई भोंरा होवे केवल में बेठा । 
( पृष्ठ ३ ) 

बैठता है जब तदीला शेख़ आकर बड़म में , 
एक बढ़ा मटका सा शहता है शिकम आगे घरा । 

ह ( पृष्ठ १४ ) 
लिपट कर किशनजी से राधिकाजी यों त्वर्गों कहने , 
मिला है चाँद से ए लो | अंधेरे पाख का जोड़ा । 
अपना दिले-शिगुफ़्ता तालाब का केवल था , 
अफ़सोस तूने ज़ालिम ऐसे कंबल को तोढ़ा । 
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लेनी है जिनसे दिल तो ज़ालिस तो आज ल्ले चुक , 
पड़ जायगा बगरना फिर कल को इसका तोंड़ा । 


( पृष्ठ २७ ) 
इंशा य! ग़ज़ल मैंने पढ़ी जिस मकान पर , 
वहाँ से भरेभवूले उगे वाह के दरख़्त । क्‍ 
( पृष्ठ ३६ ) 
उधर तो गंगा इधर जमसना बीच तिरबेनी , 
अजब तरह का है तीरथ पराग पानी पर । 
( पृष्ठ ३४ ) 
कल तुझको देखते ही लजालू को तरद्द से , 
यक बारगौ सिमट गई इस अंजमन को बेल । 
््ि ( पृष्ठ घर ) 
इंशा य! नोडख्से-ग़ज़छू हाथ क्या लगी , 
गोया कि अब मढ़े चढ़ी अपने सुख़न की बंल्व । 
( पृष्ठ प३े ) 
मिज़गाँ में गुथे हैं क्रतराते-अश्क खुशी के, 
क्या आज बन्धनवार दँधे हैं ब दरे-चश्स । 
( पृष्ठ ८३ ) 
मस्त जारोबकशी करते हैं यहाँ पत्षकों से, ह 
काबा कब पहुँचे हैं मेख़ाने की सुथराई को । 
( पृष्ठ १११ ) 
राधका को चैन क्या आचे कन्हैयाजी बग़ेर, 
वाक़ई काफ़र उड़ जावे अगर क्रिलक्तिल न हा। 
( हैछ ६१६६३ ) 
चमकते चाँद के हैं गिदू जिस तरह तारे , 
अजब मज़ा है तेरे मुखड़े पर पसोने का | 
( घुछु १४० ) 
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साँवलेपन पर ग़ज्ञब है धज बसनन्‍्ती शालत्र की, 
जी में है कह बेठिये अब जे कन्हैयालाल की ।! 
हैं वो जोगी नेहगिर अवधूत जिनके सामने, 
बालका देवे-जनू वहशत-परी है बालकों । 
क्यों न अंगारे उछाले फिर वो इंशा शात को, 
है इमारी आह शागिद आगिया-बेताल को । 
( पृष्ठ १६४३ ) 
ऐ अश्के-गर्म कर सेरे दिल का इलाज कुछ, 
मशहूर है कि चोट को पानी स् धारिये | 
( पुष्ठ १७० ) 
य! कारख़ाना देखिये टुक आप ध्यान सं, 
बस मौन खींच जाइये यहाँ दम न मारिये । 
( पृष्ठ १७६ ) 
नये धानों की सी खेती को तरह से इन्शा, 
डहडही और हरी हूँ तो भत्रा तुझ को क्या । 
( पुष्ठ ८८ ) 
सेकढ़ों आँख कन्हैया बन के ग़ोता खा गईं, 
क्योंकर इन्शा नाफ़ को तेरी न समर ब्रह्मकुएड । 
( पृष्ठ १६४ ) 
इस पदमनी पः आँखों के सोरों की भीड़ है, 
होगी किसी परी में न इस तनतने की बास | 
( एब्ठ १६६ ) 
बाम्हन के लड़के खोल के पोथी बिचार तो, 
सुझूसो परी भी होगी कोई इन्द्रलोक में । 
( पृष्ठ २०३ ) 
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हिन्दी कविता में फ़ारसी-अरबी शब्द 


उदू कविता में हिन्दी शब्दों के प्रयोग के नमूने आप देख चुके । 
अ्रब पुराने हिन्दी महाकवियों के काब्य में भी अरबी फारसी शब्दों के 
उदाहरण देखिये | उन्होंने किस उदारता और आत्मीयता से विदेशी 
शब्दों को अपने काव्य में स्थान दिया है | हिन्दी कवियों में कोई भी 
कवि ऐसा न मिलेगा, जिसकी कविता ऐसे प्रयोगों से अछूती हो; पर 
हम यहाँ सिफ सूर, तुलसी और बिहारी के काव्यों से ही कुछ नमूने 
चुनकर देते हैं | हमारे कथन की पुष्टि के लिये इतने ही प्रमाण पर्याप्त 
होंगे! -- 


सप्रदास का एक पद 


साँचा सो ल्िखधघार कहावे। 

काया ग्राम मसाहत करिके, जमा बॉघि ठहरावे ॥ 
मनमथ करे केद अपने में, ज्ञान जद॒तिया लावे। 
माँढ़ि माँढ़ि खरिह्यान क्राध को, पोता भजन भरावे ॥ 
बद्दा काटि कसूर मर्स को, फरद तले ले डारे । 
निश्चय एक असल पे राखे, टरे न कबहूँ टारे ॥ 
करि 'प्रवारजा प्रेम प्रीति को, श्रसल्न तहाँ खतियाबेी 
दूजी करे दूरि करि दाई, नेक न तामें आबे ॥ 
मुलजिम जोरे ध्यान कुढलका, हरि सो तह ले राखे । 
निर्भय रूपे लोम छॉढ़ि के, स्ोई बारिज राखे ॥ 
जमा खर्च नीके करि राखे, लेखा समझ बतावे । 

सूर श्राप गुजरान मुहासिब, ले जवाब पहुँचावे ॥ 


हार 


ब्रजभाषा के ममेज्ञ श्री वियोगी हरि जी ने, हिन्दी-साहित्य-सम्मेलन 
के लिये सट्ड[लित संक्षिप्त सूरसागर” में लिखा है ;-- 
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“सूरदास ने विशुद्ध ब्रजभाषा के साथ-साथ फारसी शब्दों 
का भी अच्छा प्रयोग किया है।  “''कुछ फारसी शब्द नीचे दिखे. 
जाते हैं, जिनका प्रयोग सुरसागर में हुआ है ।” 

वह शब्द यह हैं :-- 


मसाहत नकीब ग्रसल साबिक जमा स्वयाहा 
मुसाहिब सही जवाब बरामद साफ 
गुजरान. क़ेंद वासिलबाकी लायक माफ 
मुजमिल जमा मुहासबा दामनगीर निशान 
मुहृर्रिर नोबत.. दस्तक ग़रीब मुहकम 
मुस्तीफ़ी.. शोर फौज बेहाल. सुलतान 
दीवान निवाज़. हत्वादि। 


श्री घूरदास जी ब्रजमाषा के अदहले ज़बान! थे, अपने ठेठ तद्भव 
और तत्सम शब्दों की उनके पास कमी न थी | वह चाहते ठो इन 
विदेशी शब्दों को अपनी कविता की वाठिका के पास न फटकने देते 
पर बह तो परम उदार वेष्णुव थे, शरणागत अज्लीकृत का परित्याग 
केसे करते ! 
तुलसी दास 
गई बहोरी गरीबनिवाजू। सरल सबल साहिब रघुराजू ॥ 
नाम अनेक गरीबनिबाजे | ल्लाक वेद वर विरद्‌ विराजे ॥ 
लोकहू वेद सुसाहिब-रीती | विनय सुनत पहिचानत प्रीती ॥ 
गनी गरीब ग्राम नर नागर । पंडित सुृढ सल्लीन उजागर ॥ 
सम्रुक्छकि सहमि मोहि अपडर अपने--- 
साहब सील निधान । 
दूरि फराक रूचिर सो धादा | फराक-- फ़राख़, चोड़े । 


इत्यादि अनेक शब्द फ़ारसी अरबी के तुलसीदास जी के समय 
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हिन्दी में मिल गये थे | गोस्वामी जी ने ऐसे शब्दों का वहिष्कार नहीं 
किया उन्हें अंगीकार कर लिया | ऊपर के शब्दों में सुसाहिब-रीति पर 
ध्यान देने योग्य है, इसमें अरबी साहिब! शब्द के साथ संस्कृत का 
सु! उपसरग ही नहीं जोड़ा, 'रीति! के साथ उसका समास भी 


किया है। 


बिहारों की सतसई 


लहि जोबन आमिल जोर 
बड़ी इजाफा कौन 
किबलनुमा क्ों दीढ 
उपजी बढ़ी बलाइ 
आगे कौन हृवाल 
नागर नरन सिकरार 
दुई दुई सु कबूल 

अब मुह आहि न आह 
कौन गरीबनिवाजिबो. 
ए बढुरा बदराह 

दिपति ताफ़ता रंग 
राख्यो हियो इमाम 
खूनो फिरे खुस्याल 
दरपन के से मोरचे 


लखि लाखन की फोज 
कोऊ लाख हजार 

परी परी सी टूट 
ड्योढ़ी लखत निशान 
ते ती सूमति जोर 
दोनहू चसमा चखन 
दिये लोभ-चस्मा चखन 
खेल प्रम चोगान 
प्रयो रहाों दरबार 
जरी कोरे गोरे बदन 
जो गुनही तो रखिये 
जिन आदर तो आब 
मनी गुलीबंद लाल को 
छकदलाने एकत बसत श्रहद्रि 
सयूर झूग बाघ 


#कहलाने 'कहत्वाना! का बहुबचन और अहि मयूर स्ूण बाघ का 
विशेषण है | 'काहिल” शब्द अरबी का है। इसका अथ सुस्त या 
अकर्मण्य है; इसी से काहिली ओर उससे 'कहलाना” बना हे “आज़ाद! 
ने आबे-हयात” में लिखा है--'काहिली से कहल्लाना ।? इसके उदाहरण 
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घटत इग-दाग गुल्लाला रँग नेन 
ल्लिखत बेढ जाकी सबी बादि मचावत सोर 
गहि गहि गरब गरूर लखि बेनौ के दाग 
खरे अदब इठला हदी सपर (परेहई संग 
कालबूत दूती बिना बचे न बड़ी सबील हू 
नाजुक कमला बाल फते तिहारे हात 
अपनी गरजन बोलियत भनमथ नेजा नोक सी 
भूषन पायंदाज 


हिन्दी के इस विशुद्धतावाद के युग में भी हिन्दी के भदह्दाकवि 
'शद्धर! ने अपनी रचना में अरबी फ़ारसी शब्दों का प्रयोग किस खूब- 
सूरती से किया है, सो सुनिये :--- 


४“ दखिये इमारते मज़ार दुनिया के खारे, 

रोज़े ने कहो तो शान किसकी न रद की । 

हीरा पुखशाज मोतियों की दर दूर कर, 

'शह्टर' के शेत्र की भी सूरत ज़रद की ।। 
मजबूर! का यह शेर इस टिप्पणी के साथ दिया है। देखना किस 
ख़बसूरती से फ़लमश्तक को बिढाया है-- 

बाते देख ज़माने को जी बात से भी कहलाता है, 
ख़ातिर से सब यारों की मजबूर! ग़ज़ल कहलाता है ।” 
बिहारी ने भी इसी अर्थ में इसका अयोग किया है | बिद्दारी के कुछ 
टीकाकारों ने 'कहलाने! का पदच्छेद करके “किसलिये??! अथ किया है; 
मालूम नहों उन्होंने यह द्वाविड़ी प्राणायाम किस किये किया है ? 


(इसी तरह 'सपर? ( सफर ) का हाल है। किसी ने पर-सहित 
और किसी ने सपर निर्वाह श्रर्थ किया है । 
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शौकत दिखाती जम्ुना के तौर शाहजहाँ, 
प्रागरे ने आबरू इर्म की गरद्‌ को। 
धल्य सुमताज़ बेगमों की सरताज, 
तेरे नूर की नुमायश है चाँदनी शरद को ।। 
थक ९8 ्छ 
लैला के शुतर का न जरस बजेगा यहाँ, 
ख़ाक़ न उड़ेगी कहीं मजनू के बन को। 
शीरी कलाम की भी तलख़ो चखोगे नहीं, 
टाँकी न पहाड़ पे चल्लेगी कोहकन को ।। 
कामकन्दुल्ा के नाच गाने की लवाफ़त में, 
गाँठ न खुलेगी माधवानल के सन को। 
कञ्चन की चाह छोड कश्बनी अकिश्वन को, 
'शूझरः दिखावेगी लगावट लगन की।।”! 
८ 2 2] 
“बाग की बहार देखी मौसिमे-बहार में तो, 
दिल्ले-अन्दुलोब॒ को रिझाया गुलेतर से । 
हाय चकरते रहे आसमाँ के चक्कर में, , 
तो भी तौ कगी ही रही माह कौ महर से ॥ 
आतिशे-सुसीबत ने दूर की कदूरत को, 
बात की न बात मिली लज़्ज़तेन्शकर से | 
शहछूरः नतीजा इस हाल का यही है बस, 
सच्ची आशिक्ी में नफ़ा होता है ज़रर से ॥ 
--प० नाथूराम शहझ्डर शर्मा 'शह्लर' 
शब्दों के प्रयोग में हिन्दी के वर्तमान कवि लेखक बड़ी अतिरिक्त 
उदारता से काम लेते रहे हैं। भारतेन्दु बाबू श्री हरिश्चन्द्र से लेकर 
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आचाय महावीरप्रसाद द्विवेदी जी तक हिन्दी के सभी सुधारक और 
सुलेखक फ़ारसी आदि भाषाओं के शब्दों का व्यवहार अपनी हिन्दी 
रचना में बराबर करते आ रहे हैं| हिन्दी के विज्ञ पाठकों से यह बात 
छिपी नहीं है, इसलिये इसके उदाहरण देना यहाँ अ्रनावश्यक है | 

उदृ-ए-मुग्नलला के कुछु कठमुलला हिमायतियों की तरह हिन्दी में 
भी विशुद्वतावादियों का एक सम्प्रदाय है, जो फ़ारसोी अरबी शब्दों के 
प्रयोग पर हिन्दी-भाषा के शील-विनाश की दुढ्ाई देकर “अब्नक्षए्यम! 
शान्तंपापम! 'प्रतिहतम्‌ मद्धलम” की पुकार मचाता रहता हे--एसे 
शब्दों के प्रयोग पर प्रतिवाद ओर आपत्ति करता है, मानों गिरी-नदी के 
उत्तड़-तरज् समृद्धवेग प्रबल प्रवाह को अपने विरोधरूपी बालुका के 
बाँध से रोकना चाहता है। परन्तु परम सन्तोष का विषय है कि श्रीमती 
काशी नागरी-प्रचारिणी सभा के हिन्दी-शब्द-सागर ने इस सम्प्रदाय के 
प्रकृति के प्रतिकूल प्रयत्ष पर पानी फेर दिया है, अ्रथांत्‌ अरबी फ़ारसी के 
इज़ारों शब्दों को अपने हिन्दी शब्दसागर में सम्मिलित करके प्रकारान्तर 
से इस बात की व्यवस्था दे दी है कि एसे शब्दों का प्रयोग हिन्दी में 
निन्‍्दनीय या निषिद्ध नहीं है | क्योंकि हिन्दी भाषा के कोष में ऐसे शब्दों 
को स्थान मिलने का यही तो अथ हैं कि वे शब्द भी अब हिन्दी ही के हैं । 
हिन्दी के मन्दिर में अप्रतिहत प्रवेश का इन्हें वेटा ही अधिकार है जैसा 
हिन्दी के ठेठ तद्भधव या विशद्ध तत्सम शब्दों को है, अन्यथा यह शब्द 
हिन्दी-शब्द-सागर में, जो हिन्दी साषा का दृहत्‌-काय कोष है; केसे स्थान 
पा सकते थे १ ( क्‍योंकि कोषकारों ने या उसके विद्वान्‌ सम्पादक ने उन 
शब्दों का इस प्रकार आत्मसात्‌ कर लेने के कारणान्तर का कहीं निदेश 
नहीं किया है| ) 

हिन्दी शब्दसागर से कुछ ऐसे शब्द यहाँ उद्धृत करते हैं, जो उस 
बड़े सागर के कतिपय बिन्दुओं के समान है | यह समस्त शब्द सागर 
ऐसे ही शब्द-बिन्दुओं से भरा पड़ा है । 'फरहंगे-आसफ़िया? में ७४८४ 
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अरबी के और ६०४१ फ़ारसी के उन शब्दों की तालिका दी है, जो उदूँ 
शब्दों में शामिल हो गये हैं| हम समझते हैं, फरहंग के इन शब्दों में 
से शायद ही कोई शब्द बचने पाया होगा, जो हिन्दी शब्दसागर के 
विशाल कलेवर में न समा गया हो। हिन्दीवाले अपनी मातृभाषा हिन्दी 
के शब्द-भण्डार की इस आशातीत बृद्धि ओर पूर्ति पर समुचित गव॑ कर 
सकते हैं| इस शुभ ओर प्रशंसनीय प्रयज्ञ के लिये हिन्दी शब्दसागर के 
विधातृगण हिन्दी-प्रेमियों के हार्दिक धन्यवाद, बधाई ओर प्रशंसा के 
पात्र हैं । 


शब्द-तालिका 
अ्सालत आरज़ा 
ग्रसालतन्‌ आज़ार 
असर आजिज़ 
असासुल बैत आयद 
ग्रसासा अआमोख्ता 
ग्र्सा आमेज़िश 
अआ।वेज़ा आमालनामा 
आधवारागद॑ आफ़त 
आवाज़ आफ़ताब 
आली जाह आजुदगी 
आलीशान आज़ुर्दा 
ग्रारास्ता आज़मुदा 
आराइश अहद 
आराज़ी अहदनामा 
आरज़ू आसूदा 
अ[रज़्मन्द आसूदगी 
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आकृबत 
आसान 
आसाइश 
आसमान 
इंतकाल 
इंतज़ाम 
इंतज़ार 
इन्तहा 
इस्तेमाल 
इस्तेदाद 
इख़फ़ाय वारदात 
इस्राज 
इलास 
इख्तियार 
इख्तिलाफ़ 
इजमाल 
इजमाली 
इजराय 
इजलास 
इजहार 
इजाज़त 
इज़ाफ़ा 
इज्ार 
इज़ारबंद 
इज़ारदार 


इजारा 
इकरान 
इक़रार 
इज़ाला हेसियत उफ़ों 
श्ज्ज़त 
इज्ज़तदार 
इतमाम 
इतमीनान 
इतलाकृ 
श्द्द्ते 
इताअ्रत 
इत्तफ़ाक़ 
इत्तफ़ाकन्‌ 
इत्तफ़ाक़िया 
इत्तिहाम 
इनफ़िकाक 
इन्सान 
इन्सानियत 
इनाम 
इनायत 
इज़ा 

द्रज़्त 
दरकिनार 
द्रख़ास्त 
दरगाह 
दरगुज़र 
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सितारे हिन्द और भारतेन्दु 


बतंमान हिन्दी गद्य के सुधारकों में राजा शिवप्रसाद छितारे हिन्द 
ओर भारतेन्दु बाबू हरिश्चन्द्र अगुआ थे | हिन्दी को हिन्दुस्तानी का 
रूप देने की कोशिश राजा साहब ही ने की थी | पहले राजा साहब 
और भारतेन्दु दोनों एक ही ढँग की भाषा लिखते थे, फिर दोनों की 
प्रणाली में भेद हो गया। राजा साहब बोलचाल की ओर भकुके और 
भुकते कुकते उदू के रंग में आ गये, अरबी-फ़ारसी के शब्दों का 
प्रयोग अधिकता से करने लगे | इससे दोनों में मतभेद हो गया, जिसने 
आगे चलकर विरोध का रूप धारण कर लिया | राजा साहब ने ऐसा 
क्यों किया, इसका भेद फ्रेंडरिक पिकांट साहब के उस पत्र से मालूम 
हो सकता है जो उन्होंने भारतेन्दु हरिश्चन्द्र जी को, उनके किसी पत्र 
के उत्तर में, लिखा था | उस पत्र का कुछ अंश यहाँ उद्धृत करना 
उचित होगा ;-- 


१ जनवरी श्द्ू८४ 


“प्रिया बन्धों 

आपसे एक पत्र मिलना मुझे परम सुख है। "**** ४ राजा शिव- 
प्रसाद बड़ा चतुर है । बीस बरस हुए. उसने सोचा कि अगरेज़ी साहकों 
को कैसी केसी बातें अच्छी लगती हैं | उन सब बातों का प्रचलित करना 
चतुर लोगों का परम धमम है | इसलिये बड़े चाव से उसने काव्य को 
%र अपनी हिन्दी भाषा को भी बिना लाज छोड़कर उद्‌ के प्रचलित 
करने में बहुत उद्योग किया। उसके उपरान्त उसने देखा कि 
हिन्दी भाषा साल पर साल पूज्यतर होती जाती थी तब उसने उदूं और 
हिन्दी के परस्पर मिलाने का उद्योग किया, बहुतेरे अंगरेज़ लोग जानते 
हैं कि उन दो भाषाओं का मिश्रित होना सब से श्रेष्ठ-बात होगी । क्योंकि 
वेसी संयुक्ता से सारे हिन्दुस्तान केलिये एक ही भाषा निकलेगी । मेरी 
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समझ में वैसा बोध मूखता की बात है | तो भी इससें राजा शिवप्रसाद 
की मति ठीक है कि इन दिनों गद्यरचना काव्य-रचना से उत्तम है। 
क्योंकि गद्य रचना से कृषि शिल्प कमे व्यापार सेतु बनाना घर बनाना धातु 
भूमि से निकालना इत्यादि काम का बोध हो सके । इसके स्थान पर 
काव्यरचना से केवल कल्पनाशक्ति की उत्कृष्टता हो सके । अंग्रेज़ी लोग 
करने पर अपने हृदय लगाते हैं इससे यदि आप काव्य को छोड़कर 
किसी क्रिया सम्बन्धी प्रसद़ में लगें, सरल हिन्दी गद्यरचना पर अपना 
मन लगावें तो शिवप्रसाद के पद से आप आगे बढ़ेंगे। इन बातों पर 


भली भाँति सोचियेगा | ** *'** 
आपका परम मित्र 


फ्रेडरिक पिकांट!! 
बाबू हरिश्चन्द्र विशुद्ध हिन्दी लिखनेवालों में आदश माने गये 
हैं ।& फिर भी उन्होंने हिन्दी में प्रचलित अरबी फ़ारसी शब्दों का 
बायकाट नहीं किया | बह अपने लेखों में ऐसे शब्दों का ही प्रयोग 
नहीं करते थे, उदू के पद्य भी उद्धुत कर देते थे । भारतेन्दु डढ़ूँ के 

भी बहुत अच्छे कवि थे | रसा? तखल्लुस था उनका एक शेर हैः-- 

“तोसने-उम्र-र्वाँ यक दम नद्हीं र्कता 'रस?, 
हर नक़स गोया इसे इक ताज्ियाना हो गया ।? 


७७.० रन+«०क>क न «करन नली न सनम नमन+»«»++ननन-त 


$अपने २० मार्च सन्‌ $८८३ ह० के पन्न में पिकां। साहब 
भारतेन्दुजी की भाषा की सुबोधता के सम्बन्ध में लिखते हैं :--- 
“झँगरेज़ी विद्यार्थियों की समसझः में निपट खेद की बात है कि हिन्दू 
ग्रन्थकर्ता अपने अ्न्थों के बनाने में ऐसी सामान्य हिन्दी बातें काम में 
नहीं लाते जेसे कि वे अपने ही घरों में दिन दिन बोला करते हैं । इसके 
स्थान बहुतेरे प्रन्थकर्ता इतना कुछु रस्क्ृत हिन्दी से मिल्ला कश्ते हैं कि 
हिन्दी का आय संस्कृत ही हो जाता । में अत्यन्त सुख से देखता हूँ कि 
आपके ग्न्‍्धों पर वेसा दोष लगाना असम्भव है ।? 
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वह हिन्दी में उदूं का गद्य भी लिखते थे | इसका नमूना “ खुशी” 
पर वह लेख है, जिसका कुछ अंश आगे उद्धृत है :-- 
खुर्शः--“हस्तब दिलख़्बाह आसूदगी को ख़शीं! कह सकते हैं 
याने जो हमारे दिल की झ्वाहिश हो, वह कोशिश करने से या इत्ति- 
फ़ाकिया बगर कोशिश किये बर आवे तो हमको खुशी हासिल होती 
है | ख़शी ज़िन्दगी के फल को कहते हैं, अगर ख़शी नहीं है तो 
ज़िन्दगी.हराम है । क्‍योंकि जहाँ तक ख़याल किया जाता है मालूम 
होता है कि इस दुनिया में भी तमाम ज़िन्दगी का नतीजा खुशी है | 

इसी खुशी के हम तीन दर्जे क्रायम कर सकते हैं याने आराम, 
खुशी ओर लुतफ़; आराम वह हालत है जिसमें तकलीफ़ का एक 
हिस्सा या बिल्कुल तकलीफ़ रफ़्आ हो जावे। खुशी वह हालत है 
जिसमें आराम का हिस्सा तकलीफ़ की मिक़दार से एयादाः हो जाय | 
आर लुतफ़ वह हालत है जिसमें तकलीफ़ का नाम भी न बाकी रहे | 

खुशी तीन किस्मों में बंटी है याने दीनी ख़शी, दुनियवी ख़शी 
ओर ग्रलत ख़शी | 

दीनी ख़शी अपने अपने मज़हब के उक़दे € अक्ीदे ) मुताबिक 
कुछु कुछु अलग है, मगर नतीजा सब का एक ही है याने इतात 
दुनियावी से छूट कर हमेशाः के वास्ते परमेश्वर की क्र्बत मयस्सर 
होनी ही असली खुशी है | हम लोगों में परमेश्वर का नाम सत्‌ चित 
आनन्द है ओर लोगों के अनेक अक्ीदे के मुताबिक परमेश्वर का नाम 
रूप सब बिल्कुल लतीफ़ है इसी से उसकी याद में लुत्फ़ हासिल होता 
हैं| उपनिषद्‌ में एक जगह सब की खुशी का सुकाबिला किया है 
वह लिखते हैं कि खुशी ज़िन्दगी का एक जुज़ आज़म है ओर दुनिया 
में जिलले मख़लूकात हैं सब खुशी ही के वास्ते मख़ल्वूक हैं । इसी 
सब ख़िलकत में जानदारों की बनावट और लियाकृत के मुताबिक ख़शी 
बंटी हुई है, कीड़ा सिफ़ इस बात में ख़ुश होता है कि एक पत्ते पर से 


्) 


री 
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दूसरे पत्ते पर जाय, चिड़ियों को खुशी का दर्जा इससे कुछ बड़ा ह्व 
याने इधर उधर परवाज़ करना बोलना वगरः | इसी तरह अख़ीर रे 
आदमी की ख़ुशी बनिस्वत और जानवरों के बहुत बढ़ी चढ़ी है, आद- 
मियों में भी बनिस्व॒त बेवकूफ़ों के समकदारों की ख़शी का दजः ऊंचा 
है| आदमियों की ख़शी से देवताओं की ख़शी बहुत ज़्यादः हैं। इस 
लंबी चोड़ी तक़रीर का ख़लासा उन्होंने यह निकाला है कि सब से ज़्याद 
और लतीफ़ परमेश्वर है उसमें कितना लुफू और ख़ुशी है जो हम लोग 
नहीं जान सकते | इसी से अगर हम लोगों को ख़ुशी और लुत्फ़ की 
तलाश है तो हम लोगों को उसी का भजन करना चाहिए | 
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अक्सर मोत शदीद के वक्त लोग ख़श पाये गये हैं, इसका सबब यह 
है कि जब आदमी की हालत बिल्कुल नाउमेदी को पहुँच जाती है तो 
उस तक॒लीफ़ का ख़ोफ़ बाक़ी नहीं रहता, मसलन्‌ जब तक आदमी को 
ज़ीस्त की उमैद है, उसको मौत का ख़ौफ़ रहेगा मगर जिस वक्त कि 
ज़ीस्त की उमेद बिल्कुल मुनक्तअ हो गई फिर उसको किस बात का 
खौफ रहा | यही सबब है कि हिन्दू शास्त्रकारों ने ख़ोफ़ और रंज की 
असली हालत को भी एक रस माना है ओर ज़ाहिर है कि ट्राजिडी यानी 
ऐसे तमाशे जिनका आख़िर हिस्सा बिल्कुल रंज से भरा हो देखने में एक 
अजीब क्रिस्म का लुत्फ देती है बल्कि ट्राजिडी में जेसे उम्दा किताबें 
लिखी गई हैं वैसे कामेडी में नहीं। जिस तरह रंज की आखरी हालत 
खुशी से बदल जाती है उसी वरह ख़ुशी की भी आख़री हालत रंज से 
बदल जाती है ओर इसी से ज़्यादः ख़शी के वक्त लोग शिह्वत से रोते 
हुए पाये गये हैं। ख़लासा कलाम यह कि इस क्विस्म की बहुत रू 
ख़शियाँ दुनिया में हें जिनको हम ख़ालिस ख़शी नहीं कद सकते ।” 

-भारतेन्दु हरिश्चन्द्र की ब़शी! 
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भारतेन्दु का यह उदू गद्य राजा शिवप्रसाद के हिन्दुस्तानी के उस 
गद्य से, जो उन्होंने “इतिहास तिमिरनाशक? में बरता है, ( जिसका 
नमूना आगे उद्घृत किया जायगा ) कहीं कठिन है। 'ख़शी? की 
इबारत अच्छी ख़ासी उदूं हे, इसे नागराक्षरों में लिखा हुआ हिन्दी के 
उदू भेद का नमूना कह सकते हैं। इससे यह भी मालूम होता है 
भारतेन्दु हिन्दी के उन्नायक और विशुद्धता के समर्थक होते हुए मी उद्ू 
शैली में लिखा हुआ समभते थे, ज़रूरत पड़ने पर उस रंग में भी 
लिखते थे ओर इसे हिन्दी-हिंत के विरुद्ध नहीं समझते थे | जैसा कि 
आजकल बहुत से विशुद्धताबादी हिन्दी लेखक हिन्दी में अरबी फ़ारसी 
शब्दों का प्रयोग देखकर उसे हिन्दी की शैली ओर शील के विरुद्ध 
समभते हैं । 

राजा शिवग्रसाद सितारेहिन्द कई तरह की भाषा लिखते थे-. 
उन्होंने अपने गुटके में ठेठ हिन्दी, मानव घमेसार में शुद्ध हिन्दी तथा 
छोटे भूगोल हस्तामलक में खिचड़ी हिन्दी ( यानी हिन्दुस्तानी ) और 
इतिहास तिमिरनाशक में उदू लिखी है | उनकी अन्तिम भाषा ( हिन्दु- 
स्तानी ) का नमूना ;--- 

“क्या ऐसे भी आदमी हैं जो अपने बाप दादा ओर पुरखाओं का 
हाल सुनना न चाहें, और उनके ज़माने में लोगों का चालचलन बेवह्ठार 
बनज बेवपार ओर राज दबोर किस ढब बर्ता जाता था और देश की 
क्या दशा थी कब-कब किस-किस तरह कौन-कोन से राजा बादशाहों के 
हाथ आये किस किसने केसा-केसा इन पर ज़ोर जुल्म जताया और कौन- 
कोन से ज़माने के फेर फार कहाँ-कहाँ इन्हें फेलने पड़े कि जिनसे ये कुछ 
के कुछ बन गये इन सब बातों के जानने की ख़ाहिश न करें | बाप 
दादा और पुरखा तो क्या हम इतिहास में उस वक्त से लेकर जिससे 
आगे किसी को कुछ मालूम नहीं आज तक अपने देश का हाल लिखने 
का मंसूबा रखते हैं ज़रा दिल दो । ओर कान धरकर सुनो । 
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जानना चाहिए कि हिन्दुस्तान में सदा से हिन्दू का राज सूथवंशी 
और चन्द्रवंशी घरानों में चला आता है पहला सूर्यवंशी राजा वैवस्वत 
मनु का बेटा इक्ष्वाकु था | राजधानी उसकी अयोध्या । उससे पचचपन 
पीढ़ी पीछे उस बंश के सिरताज रामचन्द्र हुए | बाप का हुक्म मान 
चौदह बरस बन में रहे | इक्ष्वाकु की बेटी इला चन्द्र के बेटे बुध को 
: ब्याही थी इसी का बेटा पुरूरवा प्रयाग के साम्हने प्रतिष्ठानपुर में जिसे 
अब मँसी कहते हैं पहला चन्द्रवंश राजा हुआ। महामारत यानी 
कुरुक्षेत्र की भारी लड़ाई में अपने चचेरे भाई हस्तिनापुर के राजा 
दुर्याधन को मारने पर जब महाराज युधिष्ठिर जो पुराणों के मत बमुजिब 
पुरूरवा से पेतालिसबीं पीढ़ी में पैदा हुए थे अपने भाइयों के साथ 
इन्द्रप्रस्थ यानी दिल्ली का राज छोड़कर हिमालय को चले गये उनके 
भाई अजुन का पोता परीक्षित गद्दी पर बैठा और परीक्षित से लेकर 
छुब्बीस पीढ़ी तक उसी के घराने में राज रहा |??& 

राजा साहब का हिन्दी की लिखावट या शैली के सम्बन्ध में क्‍या 
मत था, यह उनके इस कथन से जाना जा सकता है :-+ 

“हम लोंगों को जहाँ तक बन पड़े चुनने में उन शब्दों को लेना 
चाहिए कि जो आम-फ़हम व ख़ास-पसन्द हों, अर्थात्‌ जिसको ज़्यादा 
आदमी समझ सकते हैं ओर जो यहाँ के पढ़े लिखे आलिम फ़ाज़िल 
परिडत, विद्वान्‌ की वोलचाल में छोड़े नहीं गए हैं; और जहाँ तक बन 
पड़े इम लोगों को हरगिज़ शरीर मुल्क के शब्द काम में लाने चाहिएँ 
और न संस्कृत की डकसाल क़ाइम करके नए-नए ऊपरी शब्दों के 
लिक्‍्के जारी करने चाहिएँ। जब तक कि हम लोगों को उसके जारी 
करने की ज़रूरत न साबित हो जाय अर्थात्‌ बह कि उस अ्थंका कोई 
शब्द हमारी ज़बान में नहीं है, या जो है अ्रच्छा नहीं है, या कविताई 


#इतिहास तिमिर्कशक, पहला हिस्सा, पृष्ठ ५, ३ । 
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की ज़रूरत, या इलमी ज़रूरत, या कोई ओर ख़ास ज़रूरत साबित हो 
जाय |?! 
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“एक प्रसंग में बाबू हरिश्वन्द्र जी ने राजा साहब से प्रश्न किया 
कि आप किस प्रणाली की भाषा पसन्द करते हैं !? राजा साहब ने 
छूटते ही कहा--“जों सरल सब के समभने योग्य हो !? फिर भारतेन्दु 
जी ने पूछा आप मेरी प्रणाली को कैसी समभते हैं !? राजा साहब 
बोले उत्तम” यदि में भी नाटक लिखने बेठगा तो इसी प्रणाली का 
अनुसरण करूंगा, क्योंकि विषय के भेद से भाषा के लेखन-प्रणाली का 
भेद है| किन्तु आप का कटाक्ष हमारे अरबी फ़ारसी के शब्दों के 
प्रयोग पर है; अस्तु, पर आप भी सवाश में नहीं तो किसी अंश में इस 
दोष से अवश्य दूषित हैं।! फिर ओर और प्रसंग चल पड़े ओर जब 
राजा साहब विदा हुए तो उनके पीछे भारतेन्दु जी ने उसी मए्डली 
के सम्मुख मुक्तकश्ठ से राजा साहब की प्रशंसा करके कहा कि चाहे इस 
विषय में ओरों ने कुछ भी सोचा हो, परन्तु वास्तव में राजा शिवप्रसाद 
हिन्दी के स्तस्म्भस्वरूप हैं [?& 

राजा शिवग्रसाद और भारतेन्दु जी के इस संवाद से यह नतीजा 
निकलता है कि राजा साहब यद्यपि अपनी भाषा में अरबी फ़ारसी 
शब्दों का प्रयोग बेखठके करते थे, फिर भी दरिश्चन्द्र जी ने उन्हें 
भाषा का शौल बिगाड़ने वाला नहीं प्रत्युत हिन्दी का स्तम्भस्वरूप 
कहकर उनके प्रति आदर ही प्रकट किया हे, ओर इस प्रकार भाषा 
के सम्बन्ध में ऋपनी उदारता और समनन्‍्वयवादिता का परिचय दिया 
है| दो भिन्न शैलियों के प्रचारक और समथक होते हुए भी यह दोनों 
महानुभाव हिन्दी भाषा के स्तम्मस्वरूप थे | 


५“ सरस्वती, भाग १, संख्या ४, अग्रत्ष, सन्‌ १६०० हु० । 
है. 


१३० हिन्दी, उदू ओर हिन्दुस्तानो 


हिन्दुस्तानी कविता 

आम बोलचाल या सवसाधारणश की भाषा केसी होनी चाहिये, 
हिन्दुस्तानी ऐकेडमी जिस तरह की भाषा का प्रचार करना चाहती है, 
उसका नमूना “ज़फ़र,' “नज़ीर,/ ओर हाली? की निम्नोक्त कविताओं 
में मिलता है। यह तीनों महाकवि अरबी फ़ारसी के विद्वान थे, कठिन 
ओर दुबाघ भाषा में कविता करना उनके लिये कुछ भी कठिन न था, 
फिर भी उन्होंने कैसी सरल, सरस ओर सुघड़ भाषा में यह कविताएँ 
लिखी हैं | जो लोग दुबाध माषा और शैली के साँचे में कविता को 
ढालकर उसे जटिल पहेली बना रहे हैं, वह 'ज़फ़र' की इस पहेली 
से शिक्षा अहण करे | “नज़ीर' की कविता, जैसा कि इम पीछे कह 
आये हैं, भाषा और भाव दोनों दृष्टियों से ख़ालिस हिन्दुस्तानी कही 
जा सकती है | 'हाली? उदूं शाइरी को नया रूप देमेवाले क्रान्तिकारी 
कवि हैं, ओर मौलाना अब्दतहक़ के कथनानुसार “हाली?” का कलाम 
जदूँ में क्लासिकल दर्जा रखता है। वह एक ऐसी तारीख़ी चीज़ पैदा 
हो गई है, जो हमेशा ज़िन्दा रहनेवाली है। असल शय € वस्तु ), 
जो दूसरी जगह दूँ ढने से नहीं मिलती, वह दर्द है, जो उनके ( हाली 
के ) कलाम में पाया जाता है। मौलाना ( हाली ) जब क्ौमों के 
अरूज व ज़वाल ( उत्थानपतन ) ओर मसुखीबतज़दों ( आपद्अस्तों ) 
को बिपता बयान करने पर आते हैं, तो दुनिया का कोई शाइर उनका 
मुकाबिला नहीं कर सकता |****** इस ज़माने में मोलवी 'हालीः एक 
ऐसे शाइर हुए हैं, जिन्होंने उदूं में हिन्दी की चाशनी देकर कलाम 
में शीरीनी ( मघुरता ) पैदा कर दी है ।” 

मौलाना अब्दुलहक़ साहब की सम्मति को सचाई इाली? की 
बरखा रुतः और “मनाजाते बेवा? के आगे प्रकाशित, कतिपय पदों से 
साबित होती है । 


सुनरी सहेली मोरी पहला, 
बाबल्क-घर में. रही अलकबली। 
मात-पिला ने लाइ से पाला, 
समझा मुझे सब घर का जज़ाल्ा, 
एक बहन थी एक बहनत्वी ॥१॥ 
यों ही बहुत दिन गुड़िया में खेली, 
कभी अकेली कभी दु्केली । 
जिससे कहा चत्न तमाशा दिखा ज्ञा, 
उसने उठाकर गोद में छ ली ॥२॥ 
कुछ-कुछ साहि समझ जो आईं, 

' एक जा ठहरी मभोरी समाई । 
आवन लागे बास्हन बाई, 
काई तन रुपयया कोई ले भेजी !६॥। 
ब्याह का सारे समों जब आया, 
तेल चढ़ाया मेंढा छुवाया । 
सालू सूहा सभी फिल्हाया, 
महदी से रंग दिय हाथ-इहथ ली ।| ४! 
सासर के लोग आये जी भेरे, 

ढोल दमामे बज घनर । 

सुभ घढ़ी सुभ दिन हुए जो फेर, 
सेयाँ ने मोहे साथ में छे ली ॥६॥ 
आये बदाती सब रख रंग के, 

लोग कुटम के सब हस-हँस के । 
जावत थे सब घर से भिकल्ष, 

और के घर में ज्ञाय धर्कक्षी ॥॥६॥) 
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ब्लेके चले पी साथ जब अपने, 

रोवन ज्ञागे फिर सब अपने । 

कहा कि तू नहिं बस कौ अपने, 

जा बच्ची ! तेश दाता है बली ।।७॥ 

सखी ! पिया के साथ गई में, 

ऐसी गई फिर वहीं रही में । 

किससे कहूँ दुख हाय ढईं ! में, 

सर््याँ ने मोरी बॉँह गहेली ।।८।॥। 

सास जो चाहे सोई सुनावे, 

: ननद भी बेढी बात बनावे । 

क्या करू कुछ बन नहिं आवे 

जेसी पढ़ी में वेसी दी म्लेल्ली |।8। 

जिया बियाकुल रोवत अँखियों, 

कहाँ गई सब संग की सखियाँ । 

शोक़ रँग गुड़ियाँ ताक पे रखियाँ, 

ना वो घर हे ना वो हवेली ||१०॥ ( ज़फ़र ) 

यह ददभरी पहेली देहली के आख़िरी बादशाह बहादर शाह “ज्फ़र? 
कही हुई है; विवाह में लड़की के रुख़सत होते वक्त गाई जाती 

है। इसमें बड़ी सादगी और सफ़ाई से, सरल और सुन्दर भाषा में, 
एक ख़ास हालत का बयान किया है। नकृशा सा खींच दिया है। 
इससे उस वक्त की बोलचाल और रस्मोरिवाज का भी पता चलता है । 


नज़ीर की कविता और साषा का नपूना 
बंज्ञारा नामा 
टुक हिरसोइवा को छोड़ मियां सत ढेस बिदेस फिरे मारा , 
क़ज़्जाक़ अजल का लूटे है दिन रात बजाकर नक्काश | 


हिन्दी, उदूं और हिन्दुस्तानी १३३ 


चैक बे रू 
क्या बधिया भेंसा बेल झुतर क्या गोनें पहला सिरभारा , 
क्या गेहूँ चॉवल मोठ मटर क्या आग घु आ क्या अँगारा । 
सब ठाठ पढ़ा रह जावेगा जब लाद चल्नेगा बंजारा ॥। 


8 ६०२] 2; 


जब चलते चलते रस्ते में ये गोन तेरी ढत्न जावेगी , 
इक बधिया तेरी मिट्टी पर फिर घास न चरने पावेगी । 
ये खेप जो तू ने लादी है सब हिस्सों में बट जावेगी , 
थी पूत जवाईं बेटा क्या बंजारिव पास न अआवेगी। 
सब ढाठ पड़ा रह जावेगा जब लाद चलेगा बंजारा || 
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जब मर्ग फिरा कर चाबुक को ये बेल बदन का हॉकेंगा , 
कोई नाज समेटेगा तेरा कोई गोन सिये और दॉँकेगा । 
हो ढर श्रकेज्ञा जंगल में तू ख़ाक लहद की फाँकेगा , 
इस जंगल में फिर आह “नज़ीर! इक सुनगा आन न झाँकेगा । 
सब ठाठ पड़ा रह जावेगा जब ल्ाद चल्षेगा बंजारा।! 


५9 के 2] 
आदमी नामा 


“दुनिया में बादशा हे सो है वो भी आदमी , 
ओर सुफ़लिसो गढ़ा है सो है वो भी आदमो ; 
ज़रदार बनवा है सो है वो भी आदमी , 
नेमत जो खा रहा हे सो है वो भी आदमी ; 
टुकड़े जो माँगता हैं सो है वो भी थादमो। 


कक 


2० 


शक 
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फकीरों की खदा 
बटमार अजल का आ पहुँचा हुक इसको देख डरो बाबा , 
अब अश्क बहाओ आँखों से ओर झाहें सद॑ भरो बाबा | 
दल हाथ उठा इस जीने से बेबल मन मार मरो बाबा , 
जब बाप की ख़ातिर राते थे अब अपनी ख़ातिर रो बाबा ! 
तन सूखा कुबड़ी पीठ हुईं घोड़े पै ज्ञीन घरो बाबा 
अब मोत नक्कारा बाज चुका चलने की क्रिक्र करो बाबा | 
कट 23 रे 
सर काँपा चाँदी बाल हुए मुह प्ेला पल्रकें आन झुकीं , 
कूद टेढ़ा कान हुए बहरे और श्राँखे भी चथियाय गई. । 
सुख नींद गई और मूक घटी दिल सुस्त हुआ आवाज्ञ नहीं , 
जी होनी थी को हो गुज़री अब चलने में कुछ देर नहों । 
तन सूखा कुबडी पीड हुई घोड़े पर ज्ञीन घरा बाबा , 
अब मौत नकारा बाज चका चलने को फ़िक्र करो बाबा । 
५३ ९ शै8 
बर यार रुपये ओर पेसे में मत दिल को तुम खुरखन्द करो 
या गोर बनाओ जंगल में या जमना पर आनन्‍ूद करो । 
मौत आन लताड़ेगी आख़िर कुछु मकर करो कुछ फन्‍्द करो 
बस ,खूब तमाशा देख चुके अब आँखे अपनी बन्द करो । 
तन सूखा कुबड़ी पीठ हुईं घोड़े पर ज्ञीन घरो बाबा 
अब भोत नकारा बाज चुका चलने कौ फ़क्र करो बाबा । 


रे रे ् 
कलजुग 
दुनिया अजब बाज़ार है कुछ जिंस याँ की सात (थ) ले 
नेकी का बदला नेक हे यद से बंदी को बात ल्े। 
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सेवा लिखा मेवा मिल्ने फल्तफूल दे फल पात छ्ले , 
आराम दे आराम लो दुख दृद दे आफ़ात ले। 
कल्लजुग नहीं करजुग है ये याँ दिन को दे ओर रातलने , 
क्या खूब सोदा नक़द है इस हाथ दे उस हाथ ले 
के ् कक 


काटा किसी के मत लागा गए मिस्ले-गुल फला हे 
वो तेरे हक़ में जद है किस बात पर फूल्ला है 
मत आग में डाल ओर को फिर घाँस का फल्ना हे त्‌ 
सुन रख ये नुकृता बेज़बर किस बात पर फूल्ला 
कुलजुग नहीं करजुग है ये याँ दिन को दे और रात 
क्या ख़ूब खोदा नक़द है इस हाथ दे उस हाथ 
र पे ५ 


त्त्‌ 
6 
तू 


$ 
तत। 


कक ७५४: 


9 
। 


शोख़ी शरारत मक्रोफ़न सबका बिसेखा हें यहाँ , 
जो जो दिखाया और को थो आप देखा है यहाँ। 
खोदी खरी जो कुछ कि है तिसका परेखा है यहाँ , 
जौ जो पढ़ा तुलता है दिल्ल तिल तित्न का लेखा है यहाँ । 
कल्लजुग नहीं करजुग है येयाँ दिन को दे और रात ले , 
क्‍या ख़ूब सौदा नक़द है इस हाथ दे उस हाथ ले ।” 
श 3 2] 


नानकशाह शुरू 

हैं कहते मानकशाह जिन्हें वो पूरे हैं आगाह गुरू , 

वो कामिल रहबर हैं जग में यों रोशन जेसे माह गुरू । 
मक्रसूद, सुराद, उमीद सभी बरक्ाते हैं दिलख़्वाह गुरू , 
जित खुतफ़ों करम से करते हैं हम लोगों का निरबाह गुरू । 
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इस बख़शिश के इस अज्ञमत के हैं बाबा नानकशाह शुरू , 
सब सौस नवा अश्दास करो ओर हरदम बोलो वाह गुरू । 
छ 9 22६ 
बांसरी 
जब मुरव्तीधर ने झ्ुरली को अपनो अधर घरों , 
क्या क्‍या प्रेम मीत भरी इसमें घुन मरी । 
लय इसमें राधे राधे की हरदम भरी खरी , 
लहराई घुन जो उसकी इधर और उधर ज़री। 
सब सुनने वाले कह उठे जे जेहरी हरी , 
ऐसी बजाई किशन्‌ कन्हय्या ने बॉसरी। 
0 ५9 9 


जिस आन कान्हजी को वो बन्सी बजावनी , 
जिस कान में वो आवनी वॉ सुध भुलावनी। 
हर मन की होके मोहनी और चित लुभावनी , 
निकली जहाँ घुन उसकी वह मीठी लुभावनी | 
खब सुननेवाल्षे कह उठे जे जे हरी हरी , 
ऐसी बजाई किशन्‌ कन्हय्या ने बॉसरी । 
7 8 ।०3] 
मोहन को बाँसरी के में क्या क्‍या कहूँ. जतन , 
लय इसकी मन की मोहिनी धुन इसकी चितहरन | 
इसी बासरी का आन के जिस जा हुआ बचन , 
क्या जल्ल पवन 'नज्ौर! परखेरू व क्या हिरन | 
सब सुनने वाल्ले कह उठे जे जै हरी हरी , 
पुेसोी बजाई किशन्‌ कन्हय्या ने बॉँसरी । 
2] दर के 


हिन्दी, उर्दू श्रौर हिन्दुस्तानी 


बरखा रत 


् 
वो सार बरस को जान बरसात , 
वो कोन खुदा की शान बरसात । 


8 श् ९ 


भूबल से सिचा था रगे-सहरा , 
श्रौर खील रहा था आबे-दरिया । 
थी लूट सी पड़ रही चमन में , 
ग्रौर आग सी लग रही थी बन में | 


9 कं छ 
थीं ल्ोमड़ियाँ ज़बाँ निकाले , 
ओर लू से हिरन हुए थे काले | 
सीतों को न थी शिकार को सुध , 
हिरनों को न थी कतार को सुध । 
् ्छ छ् 


ढोरों का हुआ था हाल पतल्ना , 
बैलों ने दिया था डाल कन्धा। 
मेंसों के लहूु नथा बढ़न में , 
ओर दूध न था गऊ के थन में । 


2 ्छ ््छ 


गरमी का लगा हुआ था भपका , 
ओर अंश निकल्न रहा था सबका । 
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थी आग का दें रही हवा काम , 
था आग का नाम सुफ़्त बदनास | 
रस्तों में सवार और पेदल , 
सब घूष के हाथ से थे बेकल्न । 
घोड़ों के न आगे उठते थे पाँच , 
मिलती थी कहीं जो रूछ की छाँव | 
रे 2] 2 
कुजड़ों की वो बोलियाँ सुहानी , 
भर आता था खुनके सुंह में पानो । 
्छ दछ 2६ 
बिना खाये कई कई दिन अकसर , 
रहते थे फ़्त ठंडाइयों पर | 
शब कटती थी एडियॉँ रगढ़ते , 
भ्रर पीट के सुबह थे पकड़ते । 
बच्चों का हुआ था हाल बहाल , 
कुहस्लाए हुए थे फूल से गरात्न | 
आँखों में था उनका प्यास से दम, 
थे पानी को देख करते मम््‌ सम | 
्छ रूट 2 


कल शाम तल्क तो थे यही तौर , 
पर रात है समाँ हो कुछ और | 
पुरवा की दुह्ाई फिर रही है, 
पछुवा से खुदाई फिर रहो है । 
बरसात का बन रहा है डंका , 
इक शोर है आसमाो प्‌ बरपा | 
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है अब की फ्रीज़ आगे आगे , 
ओर पोछे हैं दत्व के दल हवा के । 
हैं रंगबिरंग के रिसाल्े , 
गोरे हैं कहीं कहीं हैं काले। 
दे 2] “मु 


मेंह का है ज़मीन हर ढदढ़ेढ़ा , 
गरमी का डुबो दिया है बेढ़ा। 
घनघोर घटाएँ छा रही हैं, 
अज्गनत की हवाएँ आ रही हैं। 


पे 8 ्छ 


टिया है न है सड़क नमृदार , 


शरकल से हैं राह चल्नत रहवार । 
5] क थे 


पानी से भरा हुआ है जलथल , 
है गृंज रहा तमाम जंगत्न | 
करते हैं पपीहे पीहू पौहू , 
ओर मोर ऊंगारते हैं हर सू । 
मेंडक हैं जो बोलने पा आते , 
संसार को सर ५! हैं उठाते। 
शो ९8 ४०४० 


मन्दिर में है हर कोई य! कहता , 
किरपा हुईं तेरी मेघराजा | 
करते हैं गुरू शुरू गिरमनथी , 
गाते हैं. भजन कबीरफब्थी । 


१२९ 


(४० 


हिन्दी, उदूं और हिन्दुस्तानी 


जाता है कोई मल्बार गाता , 
है देख में कोई गुनगुनाता। 
सरवन कोई गा रहा है बेठा , 
छोड़ा है किसी ने हीर रांस्ता | 
रक्षक जो बड़े हैं जेन मत के , 
ढकने हैं दियों प! ढकते फिरते । 
करते हैं वो यूं जियों की रक्षा , 
ता जल्न न बुझ्के कोई पतंगा । 


मुनाजाते बेवा से कुछ नमूना 


सबसे अनोखे सबसे निराज्षे , 
आँख से ओमकल दिल के उजाके | 
ऐ अश्रधों की आँख के तारे , 
ऐ लंँगड़े लूलों के सहारे । 
0 ् 8 
नाव जहाँ की खेनेवाल्ने , 


दुख में तसदली देनेवाल्ने । 
जब श्रथ तब तुझसा नहीं कोई , 
तुझसे हें सब तुरूसा नहीं कोई । 
जोत हैं तेरी जल और थल्र में , 
बास है तेरी फूल शौर फक् में । 
हर दिल्व में है तेरा बसेरा , 
तू पास ओर घर दूर हे तेरा । 
राह तेरी दुश्वार और सकड़ी , 
नाम तेरा रहगौर की लकड़ी । 
्् थे रे 
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तू है अकेलों का रखवाला , 
तू है ऑँघेरे घर का उलाला। 
लायू अच्छे और बुरे का, 
स्वाहों खोटे ओर खरे का। 
बेद निरासे बिमारों का, 
गाहक मनन्‍्दे बाज़ारों का। 
सोच में दिल बहलाने वाला , 
बिपता में याद आने वाला । 
कछ . 8 ० 


2 पर 


बे आसों को आस है वूही , 
जागते सांते पास है तू ही। 
8 ् 4 
तू ही दिल्लों में आग ल्ञगाये , 
तू ही दिलों की लगी बुझाये। 
५ ५० 


यहाँ पछवा है वहाँ पुरवा है, 
घर घर तेरा हुक्म नया हे। 


! 8 ६2 रद 


एक ने इस जंजाल में आकर , 
चैन न देखा आँख उढाकर | 


्ै कक धर 


सब को तेरे इनआम थे शामिक्त , 
में हीनथीइनआम के काबिल | 


९४६ 
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गर कुछ आता बॉट में मेरी , 
सब कुछ था सरकार में तेशी | 
थी न कमी कुछ तेरे घर में , 
नून को तरसी में सॉमर में , 
राजा के घर पल्ली हूँ भूकी , 
सदाबरत से चली हूँ भूकी। 
पहरों सोचती हूँ में जी 
आई थी क्‍यों इस नगरी 
रही अकेली भरी सभा 
प्याप्षी रही भरी गंगा 
9 ् ४८ 
तेरे सिवा ऐ रहस के बानी , 
कौन सूने यथा दाम कहानी । 
क्छ ् 2 
लेकिन हड प्यारों की यही थी , 
मरज़ी ग़मख्वारों को यही थी। 
अपने बढ़ों को शीत न हूठे , 
क़ोम की बाँची रस्म न छूट । 
हो न किसी से इस को नदामत , 
नाक रहे कुनबे की सल्लामत । 
जान किसी की जाये तो जाये , 
आन में अपनी फ़रक़ व आये | 


के के शक 


9 


हि 


“4 वर ॥ 4 


बढ़ा था मेझूथार में मेरा , 
चार तरफ़ छात्रा था अबेरा | 
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थाह थी पानो की न किनारा , 
तेरे सिथा था कुछ न सहारा । 
2 ् ९8 
रोकने थे हमले शुके दिल्ल के , 
था सुरे जीना ख़ाक से मिल के । 
नफक््स से थी दिन शत लड़ाई , 
दूर थी नंकी पास बुराई। 
जान थी मेरी आन की दुश्मन , 
आन थी मेरी जान को दुश्मन । 
आन सँभाले जान थी जाती , 
जान बचाये आन थी जाती। 
तथ करन थे सात खमन्दर , 
हुबम थ था हो पाँव न हं। तर । 
कोयला चारों खँट था फल , 
हुक्म य था पतला न हो मेत्ना । 
प्यास थी लू थी ओर थी खरसा , 
ओर दुश्यि। से गुज़रना प्यासा। 
घूप की थी पाठ प! चढ़ाई , 
आग और गन्धक की थी लड़ाई | 
दृद अपना किससे कहूँ क्या था , 
शझाके पहाड़ हक मुझ प! गिरा था । 
नफ़्स स ढर था झुझको बढ़ी का , 
इसलिए हरदम थीं या तमन्ना । 
मर ज्ाऊँ या जिन्दा रहूँ में , 
तुझ से मगर शरसिन्दा न हूँ में । 


(४१ 
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जान बला स जाए ता जाए , 
प्र कहीं दनी बात न आए । 


् 9 श्छ 


भाषा की कसोंटी 


भाषा की शैली में भेद पड़ जाने का कारण अरबी, फ़ारती और 
संस्कृत शब्दों के प्रयोग का तारतम्य है। एक तरफ़ अरबी फ़ारसी 
शब्दों की ज़्यादती ने उदू को अरबी फ़ारसी का सुरक्षब या मिक्सचर 
बना दिया है, तो दूसरी ओर संस्कृत शब्दों की भरमार ने भाषा को 
संस्कृतमय बनाकर हिन्दी का कायाकढ्प कर दिया है। दोनों ओर की 
यह प्रवृत्ति किस प्रकार रोकी जा सकती है, शब्दों का प्रयोग किस रीति 
ओर नियम के अनुसार होना चाहिए, जिससे हिन्दी उदूं की शेली का 
मेद कम हो जाय और इसके स्वरूप में यथासम्मव समानता आ जाय, 
इस विषय पर दोनों भाषाओ्रों के अनुभवी ओर हितैषी विद्वानों ने जो 
बहुमूल्य विचार प्रकट किये हैं, उन पर ध्यान देना ज़रूरी है। शब्दों 
के प्रयोग में जब॒ तक मध्यम मार्ग का अवलम्बन न किया जायगा या 
मिया नारवी और एऐतदाल की राह पर न चला जायगा, तब तक हिन्दी- 
उदू का भयानक रूप से बढ़ता हुआ यह भेदभाव कमी दूर न होगा | 

शब्दों का समुचित प्रयोग ही भाषा की कसौटी है, इस विषय में 
डाक्टर ग्रियसन साहब, महामहोपाध्याय परिडत गिरिधर शर्मा चतुर्वेदी, 
शम्मुलउलमा मोलाना हाली, मोलाना सलीम ओर मौलवी अब्दुलहक़ 
साहब ने हिन्दी उदू वालों को जो सत्परामश दिया है, वह बहुत ही 
यथाथ और सारगर्मित है। उन महाजुभावों की शुभ सम्मति के अनु- 
सार व्यवहार करने से ही भाषा का सुधार और उंस्कार बहुत कुछ 
सम्भव है | इनके उपदेश पर ध्यान देना हिन्दी उदूं के हितेषियों 
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गैर साहित्य-सेवियों का कतंव्य है । मनमाने ढंग से अपनी अपनी 
ढपली पर अपना अपना राम गाने से भाषा म॑ एकता का भाव कभी 
उत्पन्न न ही सकेगा । 

ठेठ हिन्दी क्‍या है, ओर हिन्दी में शब्दों का प्रयोग किस नियम 
के अनुसार होना चाहिए, इस बारे में भारतीय भाषाओं के मर्मज्ञ 
विद्वान डा० ग्रिययंन साहब लिखते हैँ--- 

“ठेठ हिन्दी संस्कृत की पोत्री ( दोहित्री ) है, हम यह कह्ट सकते 
हूँ कि संस्कृत की पुत्री प्राकृत ओर प्राकृत की पुत्री ठेठ हिन्दी है । 
अन्य भाषाओं की तरह हिन्दी भी दुसरी भाषाओ्रों से शब्द ग्रहण करती 
है। जब वह किसी विशेष विचार को प्रकट करना चाहती है, ओर 
देखती है कि उसके पास उपयुक्त शब्द नहों है, उस समय वह प्रायः 
आवश्यक शब्द संस्कृत से उधार लेती है, प्रत्येक ठेठ शब्द अर्थात्‌ 
प्रय्येक वह शब्द जो कि प्राइ्त-प्रसूत है 'तद्धवः कहलाता है | संस्कृत 
से उधार लिया दुआ प्रत्येक शब्द जो कि प्राकृत से उत्पन्न नहीं है, 
शोर इस. कारण ठ6 नहीं हैं, 'तत्तम” कहलाता है। यदि तद्भव शब्द 
न मिलते हों तो तत्सम शब्द के प्रयोग करने में कोई आपत्ति नहीं | 
पाप! तत्सम है, ठीक ठीक इस अथ का द्योतक कोई तद्भधव शब्द नहीं 
है| अतएव यथास्थान पाप का प्रयोग किया जा सकता है। किन्तु 
जहाँ एक ही अथ के दो शब्द हैं, एक तद्भव ( अर्थात्‌ ठेठ ) दूसरा 
तत्सम, वहाँ पर तद्धव शब्द का ही प्रयोग होना चाहिये। हाथ के 
लिए तद्भधव शब्द हाथ? और तत्सम शब्द “हस्त! है, अतएक “इस्त” 
के स्थान पर 'हाथ” का प्रयोग होना ही संगत है। यह स्मरण रहना 
चाहिए कि प्रत्येक तत्सम शब्द उधार लिया हुआ है। यह उधार 
हिन्दी को अपनी दादी ( नानी ) से लेना पड़ता है। यदि में अपने 

न्धियों तथा मित्रों से प्रायः ऋण लेने की आदत डालूं तो में विनष्ट 
हो जाऊंगा | इसी प्रकार यदि हिन्दी उस अवस्था में भी, जब कि 

हु 
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उसके लिए. ऋण लेना नितान्त आवश्यक नहीं है, ऋण लेने का 
स्वभाव डालती रही तो वह भी विनष्ट हो जावेगी | इस कारण में 
बलपूवक यह सम्मति देता हूँ कि हिन्दी के लेखक जहाँ तक सम्भव हो, 
ठेठ शर्ब्दों ( अथांत्‌ तद्भधव शब्दों ) का प्रयोग करें; क्योंकि वे हिन्दी 
के स्वाभाविक अंक श्रथवा अंशभूत साधन हैं। उधार लिए हुए उंस्कृत 
( तत्सम ) शब्दों का जितना ही कम प्रयोग हो, उतना ही अच्छा । 
में यह प्रकट कर देना चाहता हूँ कि शब्दों के प्रयोग करने की कसोर्री 
यद्ट है कि हम देखें कि यह शब्द तद्धव है, न यह कि तत्सम | कारण 
इसका यह है कि बहुत से तद्भधव शब्द ऐसे हैं, जो कि ज्यों के त्यों वैसे 
ही हैं, जैसे कि संस्कृत में हैं। जैसे-.. 


संस्कृत प्राकृत तज्भूव (ठठ हिन्दी) 

बन॑ वरणु बन 

यहाँ तत्सम शब्द भी वन (या बन ) है, परन्तु बन भी अच्छा ठेठ 
हिन्दी शब्द है, क्योंकि वन केवल उंस्कृत द्वी नहीं हैं, वरन्‌ संस्कृत से 
प्राकृत में होकर आया हिन्दी शब्द है। यह बिल्कुल साधारण बात है 
कि देवदतत का पौत्र भी देवदत्त ही कहा जावे, और यही बात द्विन्दी 
के विषय में भी कद्टी जा सकती है । 


नीचे कुछ अन्य रूप भी दिये जाते हैं-.- 
संस्कृत प्राकृत. तद्भव (ठेठ हिन्दी) तत्सम 
जद्ूल; जंगलो जंगल जजुल या जंगल 
 बिलासः विलासो विलास विलास या बिलास 
सार; सारो सार सार 
एक; एक्को एक एक 
. समर: समरो समर समर्‌ 


गुणः गुणों गुन गुण ( या गुन ) 
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इसी तरह से ओर भी बहुत से शब्द हैं। अ्रतएव प्राकृत का 
जानना आवश्यक है, ओर में प्रत्येक मनुष्य को, जो कि हिन्दी की 
उन्नति करना चाइता है, यह सम्मति भी दूँगा कि वह प्राकृत का 
अध्ययन करे; क्योंकि वह हिन्दी की माता है। यदि आप जननी को 
जानते हैं, तो लड़की को अच्छी तरह समझ सकते हैं । 


“प्राय गुन गाय पिता गुन छोड़ । 
बहुत नहीं तो थोड़हि थोढ़ ॥?% 

हिन्दी भाषा में आजकल झंस्कृत शब्दों की जो बाढ़ आ रही है-- 
भाषा को जो ज़बरदस्ती संस्कृतमय बनाने का अनुचित उद्योग हो रहा 
है, इस सम्बन्ध में ठंस्कृत के सुप्रसिद्ध विद्वान्‌ ( जयपुर राजकीय उंस्कृत 
कालेज के प्रिन्सिपल) म० म० प० गिरधर शर्मा चतुर्वेदी ने अपने 
विचार इस प्रकार प्रकट किये हैं ;--- 

“ग्रावश्यकतानुसार हिन्दी-माधा में ठंस्कृत शब्दों का अहण उप- 
योगी और लाभदायक है, किन्तु हिन्दो-भाषा को सवंथा ठंस्कृत ही बना 
देना लामदायक नहीं है । संस्कृत में एक नीति वाक्य है “अति सत्र 
बजयेत्‌? अति कहीं नहीं करनी चाहिये, श्रति से अत्याचार होता है | 
लेखकों को सदा मध्य-मांग का अवलम्बन करना चाहिये | दूसरे प्रान्तों 
में हिन्दी-प्रचार का जैसे ध्यान रखना है, सब श्रेणी के लोगों को एक 
भाषा समझाने का भी उससे कम ध्यान नहीं रखना है । संस्कृतमय बना 
कर आपने बंगाल, महाराष्ट्र आदि में हिन्दी का प्रचार शीघ्र कर लिया, 
किन्तु वह केवल शिक्षितों की भाषा बन गई, सवंसाधारण उसे बिलकुल 
नसमझ; सके, तो क्‍या लाभ हुआ ? लाभ क्या, बड़ी द्वानि हो गई | 
देश की एक आषा बनाने का उद्दश्य ही नष्ट हो गया। इससे भाषा 
ऐसी होनी चाहिए, जिसे साधारण जनता भी समझ; सके | साधारण 
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बोलचाल की भाषा से चाहे प्रकृति के अनुलार उसमें म्ेद हो; किन्तु 
साधारण लोगों के समझने के योग्य तो रहे | तात्पर्य यह कि आजकल 
कुछ लेखक सज्जन जो बंगला? का आदर्श लेकर हिन्दी में प्रतिशतक 
८०-९० शब्द संस्कृत के ढूंसकर उसे एकदम संस्कृत बना रहे है, यह 
प्रवृत्ति मेरी समझ में अच्छी नहीं | इससे हिन्दी का अपना भाण्डार 
लुप्त हो जायगा ओर लेख को भाषा साधारण भाषा से बहुत दूर चली 
जायगी। हिन्दी भाषा में हिन्दी भाषा के शब्द हो प्रथम लेने चाहिए | 
फिर जब उनसे आवश्यकता पूरी न हो, तब उंस्कृत-माषा से सरल 
शब्द लेने चाहिए. | किन्तु कई एक लेखक सज्जन तो आजकल ह्न्न्दिी 
में ऐसे अप्रसिद्ध शब्द और ऐसे विकट समासों का प्रयोग करते हैं जो 
अजकल संसकृत-भाषा सें भी 'भयकुर? माने जाते हैं | 'विकच मल्लिका 
चढ़ाकर,? 'स्वलक्ष्य शैलश्रज्ञ पै!, अनत्प कल्प कल्पना? , जल प्रशांत 
रेणुकासय मार्ग', हहयनुमूटिजनित हृदयममता?, शुभ्चांगिनी सुपबना- 
सुजला छुकूल', सत्पुष्प सौरसवती?, 'गिरिश्वद्धस्पद्धिनी » इन्द्रियों की 
सजीव क्रिया?, 'संकुचित परिधि में आब&?, इत्यादि श्रप्र॑सद्ध शब्द 
ओर जटिल समासों से लदे हुए वाक्य-खरढ जो ह्न्दी के 
लेखकों की लेखनी से निकल रहे हैं, इनका समझना साधारण उंस्कू 
के लिए भी कठिन है | इस प्रकार हिन्दी का प्रकृति की रक्षा केसे 
होगी ! हिन्दी की प्रकृति को तो सुरक्षित रखना है।इस समय तो 
संस्क्षत को भी सरल बनाने का आन्दोलन है, वहाँ भी समासों 
श्राज्ञेप होते हैं, फिर संसक्ृत सरल बने, और हिन्दी कठिन बनती जाय ! 
यह विचित्र मार्ग है ! इसके अतिरिक्त इस प्रकार के जटिल शब्दों और 
वाक्यों को हृठात्‌ हिन्दी में खींचने वाले सजन बहुधा संस्कृत व्याकरण 
के नियमों का भी कायाकल्प करने पर उतारू ही रहे हैं, वे उंस्कृत के 
अगाध समुद्र में तल तक डुबकी लगाकर न ए नए. शब्द खोजकर लाते 
हैं, किस्तु उनसे अपने मनमाने मुदाबिरों का काम लेते हैँ, 
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संस्कृत व्याकरण के नियमों की भी बिलकुल पर्वाह नहीं करते। जब 
संस्कृत से शब्द लेना है, तब उन शब्दों की दो ही प्रक्रियाएँ हो 
सकती हँ--या तो हिन्दी की प्रकृति के अनुकूल--बैसे प्रत्यय लगाकर 
उन्हें बनाया जाय, जैसा कि प्राचीन कवि बहुधा करते रहे हैं, जैसे, 
सुन्दरता! संस्कृत का शब्द है, इसे हिन्दी में लेते समय सुन्दरताई” 
बना लिया, तो यह हिन्दी की प्रकृति के अनुकूल हुआ | या फिर 
घंस्कृत शब्दों को अपने ही शुद्ध रूप में लिया जाय, जैसे कि आजकल 
चाल है | इस दशा में वे ठुस्कृत में जैसे अथ में हैं, या उनके सम्बन्ध 
में ठंस्कृत व्याकरण के जैसे नियम हैं, एवं वाक्य रचना की 
संस्कृत ओर हिन्दी की जैसी पद्धति है, उस सब की रक्षा आवश्यक 
होंगी । यदि ये सब बाते न हुईं, तो हिन्दी एक विलक्षण भाषा बन 
जायगी | बंगाली लेखकों ने कुछ संस्कृत शब्दों को मनमाने मुद्विरों 
म॑ बाँधा था, आप यह उपकार कर हमें चिर्बाधित करेंगे, इत्यादि, 
उनकी तो हसी होती ही थी, इधर हिन्दी के लेखक सजन उनसे भी 
बहुत आगे बढ़ गये | उदाहरण--+मीलित वर्ण, 'कविता के माध्यम 
शब्द हैं', इत्यादि मुदह्विरे संस्कृत में कहीं प्राप्त नहीं होते, न इन 
संस्कृत शब्दों का इससे मिलते जुलते अथ में ही प्रयोग प्राप्त है | हिन्दी 
में तो ऐसे शब्दों की गंध भी क्‍यों आने लगी, किन्तु हिन्दी के 'भाग्य- 
विधाता? इनका प्रयोग करते हैं, फिर यह मनमानी नई भाषा गढ़ना 
नहीं तो क्‍या है ? इसके अतिरिक्त उसकी क्रिया भी कठोर होती है, 
के स्थान में कई सजन लेखक “इसके व्यतीत उसकी क्रिया भी? लिखने 
लगे हैं, यह व्यतीत” शब्द सवंथा मुहाविरे ओर व्याकरण दोनों से 
विरुद्ध है | मनस्कामना? जब हिन्दी और उंस्कृत दोनों के नियमों से 
संगत नहीं (हिन्दी में ममकामना होनी चाहिए, और संस्कृत में मनः 
कामना) | तब फिर उसे क्‍यों हिन्दी के सिर पर लादा जाय ! अनुपमा 
तर्राजि हरीतिमा?, 'ग्रुणिमा जगतीतलरंजिनी? आदि के हरीतिमा!, 
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अरुणिमाः शब्द हिन्दी प्रकृति के अनुकूल तो हैं ही नहीं, वहाँ तो 
“हरियाली”, अझरुनाई” होने चाहिए, हिन्दी वाले तो हन शब्दों का अर्थ 
सीखने को कुछ दिन पढ़ें तव उनका काम चले, किन्तु इन्हें शुद्ध 
उंस्कृत मान लेने पर भी यह आपत्ति रहती है कि संस्कृत में ये शब्द 
पलिड्ड हैं, फिर यहाँ ख्रीलिज्ग क्‍यों बनाये गए ! इनकी जाति का महिमा! 
शब्द अवश्य हिन्दी में स्लीलिज्ञ होकर आया है किन्तु इससे क्या ऐसे 
सब शब्दों को हिन्दी भाषा में लेने का और सबको 'स््रीलिज्ठ” बना लेने 
का अधिकार इसें प्राप्त हो गया १ अच्छा इसे क्षम्य भी मान ले, तो और 
देखिये प्रति घड़ी-पल संशय प्राण हैं? इस वाक्य में प्राण के संशयः 
के लिए “संशयप्राण! को किस भाषा के अनुकूल माने ! संस्कृत के 
अनुसार हिन्दी में या तो प्राण का संशय! कहना चाहिए, या प्राण- 
संशय” कहना चाहिए. । यदि जिनके प्राणों का ठंशय है, उस व्यक्ति 
का विशेषण इस शब्द को बना देना हो, तो संशयगतपश्राण” कहना 
पड़ेगा, संशय प्राण? तो किसी भाँति हिन्दी में नहीं जमता | हाँ बहारे 
चमन” और शुलदस्ते गुलाब'ः आदि की तरद्दट संशये प्राण? बनाया 
जाय तो चल सकेगा | किन्तु भारतीय रसाल में यह अरब के खजूर 
का पैवंद कहाँ तक उचित द्ोगा, यह पाठक ही सोंचें | इसी तरह इस 
सओज सुभाषण श्याम से! इस वाक्य में भी श्याम के सुमाषण से! 
या श्याम-सुमाषण से होना चाहिए--वाक्‍य के शब्द सब विकट 
संस्कृत के ओर नियम विदेशीय ! यह केसे उचित हो सकता है? 
“्रगम्य-कांतार-दरी-गिरींद्र में! यहाँ भी दरी! शब्द का पूव॑ निपात 
संस्कृत व्याकरण की रीति से शुद्ध नहीं हो सकता । “गिरींद्र-दरी में? या 
गिरीन्द्र की दरी में! होना चाहिए | इस प्रकार के संस्कृत की तह के 
तो शब्द हों, और संस्कृत-व्याकरण के नियम के विरुद्ध हों, तो उनकी 
उचितता विचारणीय होगी । ज्योति-विकीणकारी उज्जवल चज्तुओं 
के सम्मुख है,! इस वाक्य में ज्योति विकीर्णकारी? शब्द जैसा विकट 
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है, वैसा ही अशुद्ध भी है। 'विकौण” शब्द स्वतन्त्र भाव-वाचक 
विशेषण नहीं है | उसे ज्योति का विशेषण बनाने से वह ज्योति से पूर्व 
प्रयुक्त होगा, स्वतन्त्र भाववाचक शब्द बनाने से “ज्योति विकरिशुकारी! 
कहना उचित होगा। श्रुतिकंठ विदीर्णकारी अक्षरों से? का भी यही 
हाल है, श्रुतिकंठ विदारणकारी' हो सकता है | 


बहु भयावह गाढ़-मसी-समा 
सकल ल्ोकन्ग्रकंपित-कारिणी । 
(विषाक्त श्वासा दल दग्ध-कारिणी!' 


इत्यादि वाक्‍्यों की जटिलता और हिन्दी में लिए जाने की योग्यता 
पाठक देखें, और साथ ह्वी 'अ्रकंपितकारिणी, और 'दलदग्धकारिणी? 
की पूर्वोक्त अशुद्धि पर भी ध्यान दें। यहाँ प्रकंपनकारिणी! ओर 
'इलदाहकारिणी” ही व्याकरण के अनुकूल हो सकता है। अपनी 
अल्प विषया मति-साहाय्य से! इस वाक्यखंड में भी समास के नियमों 
फा पालन नहीं है। यहाँ साहाय्य” शब्द को यदि समास से पथक्‌ 
रखें, तो मति के साहाय्य से कहना चाहिए। और साहाय्य! को भी 
समास के भीतर डाले, तो अपनी! यह स्त्रीलिंग विशेषण किसके सिर 
मढ़ जाय १ साहाथ्य तक सम्रास हों, और विशेषण मरति के साथ लगे, 
यह संस्कृत व्याकरण और हिन्दी की प्रकृति के भी प्रतिकूल है। इन 
दाहरणों से यह सिद्ध होता है कि संस्कृत के जदिल समास वाले शब्द 
लेखक महोदय हिन्दी में लेते हैं, किन्तु संस्कृत नियमों की पर्वाह 
करना नहीं चाहते | तद्धित की और भी दुर्दशा है। व्याकरण के 
सहाभाष्कार भगवान्‌ पतंजलि ने एक जगह वातिककार वरझचि का 
मजाक करते हुए लिखा है कि 'प्रियतद्धिता दाक्षिण॒त्या” अथात्‌ 
दक्षिण देश के लोगों का वद्धित से बड़ा प्रेम है, जहाँ बिना वद्धित 
काम चाल सकता द्वो, वहाँ भी वह तद्धित लगाते हैं । इसका उदाहरण 
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भी उन्होंने दिया है कि “यथा लोके वेदे च! इस सीधे वाक्य से जहाँ 
काम चल सकता है, वहाँ भी दक्षिणी लोग “यथा लौकिक बवैदिकेषुः 
ऐसा तद्धित प्रत्यय लगाकर प्रयोग किया करते हैं | अस्तु, यह उस 
समय की बात होगी, आजकल तो “प्रियतद्धिताः हिन्दीकणधघारा: 
कहना चाहिए | हिन्दी के लेखक-प्रवरों का तद्धित से इतना प्रेम बढ 
गया है कि हो न हो, प्रयोजन से या बिना प्रयोजन तद्धित ज़रूर लाते 
हैं। फिर आनन्द यह है कि उंस्कृत के शुद्ध शब्द हों, उनमें संस्कत के 
ही तद्धित लगाए जाय, किन्तु संस्कृत-व्याकरण की कोई पर्वाह नहीं | 
संस्कृत व्याकरण की रौति से चाहे और ही तद्धित प्राप्त हो. और उस 
तद्धित का चाहे ओर रूप बनता हो, किन्तु हमारे लेखक महोदय एक 
नया तड्ित रूप गढ़ नई भाषा की निर्माण शक्ति का परिचय देही 
देते हैं । इन बातों के उदाहरण लीजिए “यह कार्य आवश्यक है । 
लिखने से पूरा निर्वाह होता है, किन्तु प्रिय-तद्धित यहाँ “यह कार्य 
आवश्यकीय है? लिखते हैं समूह रूप से आन्दोलन” लिखना पर्याप्त 
है, किन्तु सामूहिक रूप से आंदोलन” लिखने में उन्हें विशेष आनन्द 
आता है। वियाकरण? रूप स्वयं तद्धितान्त है, किन्तु लेखक महोदय 
डवल सद्धित लगाकर वियाकरण परिडतः लिखने में शान समभेते हैं | 
हिन्दी की प्रकृति के अनुकूल व्याकरणी परिडितः करना चाहिए 
संस्कृत से 'वैयाकरण परिडत? शुद्ध है, किन्तु 'वैयाकरणी” कहाँ से 
निकल पड़ता है, भगवान्‌ जाने ! “वास्तव में! लिखना पर्याप्त है, किंतु 
वास्तविक में! लिखना महत्व का माना जाता है। एक विकट लेखक 
महोदय ने एक जगह “शाज्ञारिक कविता” लिखा है. मतलब ह्ै 
आपका “इज्ञाररस को कविता? से ! हम सत्य कहते हैं, यह भीषण 
तद्धित-प्रयोग हमने संस्कृत में भी नहीं देखा | ओर एक वाक्य लीजिए 
आप के द्वारा इम साभापत्य आसन को सुशोभित होते देखना चाहते 
हैं? भला यह मद्दानुभाव सभापति के आसन को? लिख देते तो भाषा 
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की क्या नाक कटी जाती थी £ संस्कृत वाले भी जहाँ “वर्णुच्छुन्द, 
'मात्राछुन्द!ः लिखकर काम चलाते हैं, वहाँ हमारी हिन्दी के आचार्य 
वार्शिकछंद' ओर “मात्रिकछुंद' लिखना ही आवश्यक समभते हैं| 
ये रूप ठीक भी हैं या नहीं, सो कोन सोचे | अशुद्ध और अनुपयुक्त 
तद्धितान्तों का तों ठिकाना ही नहीं है | बस एक इक? को सब ने 
प्रधान तद्धित मान रखा है, कोई व्याकरण के ग्रन्थकार बनकर भी 
सावनामिकः लिखते हैं, कोई अलंकार के आचाय “अलंकारिक! 
काव्य ओर 'शाब्दिक चमत्कार! लिख डालते हैं। सावदेशिक ज्ञान! 
कहता है, तो कोई 'सावमोमिक' रूए दे डालता है | लिखते हँसी आती 
है, कई सजन तो व्याक्तिक लिखकर अपनी वेयक्तिक योग्यता का साफ 
पर्दा उघार देते हैं। सांम्र। साहित्यिक आत्मिकः मानसिक, 
बोद्धिक,” “व्याख्यानिक,' 'ेद्युतिक, 'पराशविकः कहाँ तक गिनाबें, 
ऐसे-ऐसे विचित्र रूप द्विन्दो म॑ चल रहे हैं, कि देखते ही बनता है | 
इस इक! इक? की टिक-टिक में भल्ले ही कुछु सजन सोंदर्य समझते 
हों, किन्तु व्याकरण का गला घोटा जा रहा है, इस में सन्देद नहीं । 
“इक! की तरह 'इत? का भी प्रेम बढ़ता जाता है, 'ेत्र सीमित ६ 
(सीमाबद्ध है, इत्यथ:), “वे निरुत्साित हो गये! (निरुत्साह से काम नहं 
चलता क्या ?), “निर्माणित हुआ है? आदि-आदि प्रयोग की बानगोी अब 
मिलने लगी है | हमारा विनय यह्व है कि प्रथम तो तद्धित के इतने जंजाल 
में जान बूक कर घुसने की आवश्यकता कया है ! ओर तद्धितांत रूप 
लेना ही है, तो ऐसे ही रूप लिए जाये, जिनका प्रयोग हम जानते हों | 
अशुद्ध तद्धित लेकर भाषा को मिट्टी पल्लौद करने के साथ-साथ अपना 
भी उपहास क्‍यों कराया जाय ? ऐसे तद्धितांतों से भाषा की कठिनता 
भी बहत बढ़ रही है, सीधी 'पष्ठी विभक्ति! या संबंधी! शब्द लगाने 
से ( साम्राज्यसंबंधी साहित्य सम्बन्धी अगदि ) जब काम अच्छी तरह 
चल सकता है, तो इस तद्धित प्रेम के व्यसन म॑ क्यों उज्ञकना | 
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“वतद्धितांतों की तरह कृदन्त रूप भी कुछु-कुछ विलक्षण बनाये जा रहे 
हैं, 'प्रकंपायमान-बक्ष,? “नियमित रूप! इच्छित अ्रथ! आदि शब्द घुरंघर 
लेखकों के लेखों में भी देखे जाते हैं, जहाँ कि व्याकरण से “प्रकंपित, 
“नियत,” 'इ४,! होने चाहिएं। 'हमने असुक बात को प्रमाण किया, 
“यह मांग मैंने निश्चय किया? इत्यादि मुहाविरे भी बढ़ रहे मैं, जिनमें 
कि बिशेषण बनाकर भी भाववाचक शब्द ही रख दिए जाते हैं। या 
तो बात का निश्चय” चाहिए, या बात निश्चित” | इसी तरह ज्री 
प्रत्यय के प्रयोग में भी हिन्दी की अ्रकृति के प्रतिकूल व्योहार हो रहा 
हे | हिन्दी में विशेषणों के आगे स्त्री प्रत्यय बहुधा नहीं आता, ख़ास 
कर विधेय विशेषण के आगे तो स्त्री प्रत्यय प्रायः इस भाषा की प्रकृति 
के अनुकूल नहीं पढ़ता | प्रधान सह्दायिका होने के कारण आदरणीया 
है? और “विविधा सहायता,” “अशंक की थी”? आदि प्रयोग कहाँ तक 
प्रकृति के अनुकूल माने जा सकते हैं ।??& 


पुशलगान विद्वानों को राय 

मद्गामहोपाध्याय जी ने हिन्दी को संस्कृत रंग में रंगनेवालों को 
चेतावनी देते हुए उन्हें अति के अत्याचार से बचकर मध्यम मार्ग पर 
चलने की जो समुचित प्ररणा की है, मौलाना अब्दुलहकू साहब ने भी 
अरबी-फ़ारसी के मतवाले कवि-लेखकों को, अपने बुज़ुगों का माग छोड़ 
देने के कारण, ठीक वैसी ही तम्बीह की है । उन्होंने हिन्दीवालों के 
भी कान खोल दिये हैं | 

इन्तम्ांब कलामेन्मीर के मुक़हमें में मोलवी अब्दुलहक़ साहब 
लिखते हेँ--« 


अननननकनककाकता+क५कनकभ++*नननानागग निया कितण 7 धगएटि एल 5 


#मद्दामहोपाध्याय श्री पं० गिरिधर शर्मा चतुर्वेदी का 'वतंमान 
हिन्दी में संस्कृत शब्दों का प्रदण” शीषक नागरी श्रचारिणी पत्मचिका में 
प्रकाशित निब्रन्ध | 
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“इसमें शक नहीं कि 'मीौर' के कल्लाम में फ़ारसियत का रंग ज़्यादा 
है, मगर इस पर भी साफ़ ओर सुथरे अशआर भी कसरत से पाये 
जाते हैं | फ़ताहत और सलासत ( सुगमता ओर सरलता ) मुताख़रीन 
( पूब लेखकों ) के कलाम से कहीं ज़्यादा है। अगचे 'मीर' और 
उनके हम अशर शोश्वरा ( समकालीन कवियों ) के कल्लाम में फ्रार- 
सियत ग्रालिब है, लेकिन इस ज़माने में अरबियत का रंग जो ग़ालिब 
होता जाता है, वह उससे कुछ कम नहीं है। इन बुज्ञगों ने तो फिर भी 
यह किया कि जहाँ कसरत से फारसी तरकौबें दाख़िल कीं, वहाँ बहुत से 
ग्लफाज़ को अपना कर लिया और सिफ़ सरफ़-नहों ( व्याकरण ) की 
ख़रात पर चढ्ाकर उदू बना लिया । लेकिन श्राजकल यह कोशिश की 
जाती है कि अरबी अलफ़ाज़ ओर तरकीबों को जू का तू रक्खा जाय; 
ऐसा न हो कि यह सुक़द्स अलकफ़ाज़ ( पवित्र शब्दावली ) उढूं सरक 
नहों के छू जाने से नजस ( अपविन्न ) हो जायें । उन बुजुर्गों ने ज़बान 
को बनाने और वसीआ करने की कोशिश की और बहुत बढ़ा अहसान 
किया | सगर आजकल लोग उनकी तकलीद ( अनुकरणु ) को नंग 
( हेय ) समझते और उनकी कोशिशों को गलतुलआम७ से ताबीर 

७0“आप्रगलती और अवाम की गढती में बहुत बढ़ा फ़क़े है | जो 
ग़ल्नत अलफ़ाज़ ख़ासोआम दोनों की ज्ञबान पर जारी हो जॉय, वह आम 
ग़ल्लती में दाखिल हैं| ऐसे अलफ़ाज़ का बोलना सिफ्र जायज्ञ ही नहीं 
बल्कि सही बोलने से बेहतर है| हाँ, जो ग़लत अलक्राज़ सिर अवाम 
और जुहल्ा ( सर्वेख्ाधारण और अनपढ़ ) की ज्ञबाव पद जारी हों, न 
कि ख़वास और पड़े-लिखों की ज़बान पर, अलबता एऐेस अल्लक्काज़ का 
तक करना वाजिब है; जैसे मिज्ञाज को मिजाज्ञ कहना, झुनकिर को 
नासुनकिर, ख़ालिस को निम्ादिस, नाहक़ को बनाहक्र, दरघाज़ को 
दरवफुज्ञा, सुसख़े को नुखसा, वश रह है ।? ( सुक़दमा हाली, इछ ३१३ ) 
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करते हैं, हालाँकि वह सही अश्ूल पर चल रहे थे, और हम बावजूद 
हमादानी (सबंश्ञता) के जुबान की असली तरक्की व नशोनुमा के गुर से 
मावाक़िफ़हें | एक दूसरा फ़रीक़, जो फ़ारती अरबी के मकबूल (अज्ञीकृत) 
अलफ़ाज निकाल कर उनकी जगह ग्ैर-मानूस ओर सकील संस्कृत के 
अव्फ़ाज़ ढँसना चाहता है, इसी नाफहमी ( अशता ) में मुब्तला है। 
हमारी राय में यह दोनों ज़बान के दुश्मन हैं|? (० श्८ू, १९)। 

उदूं के वह लेखक, जो हिन्दी-संस्कृत शब्दों से अपना दामन बचाते 
हुए चलते हैं ओर उदूं पर हिन्दी की परिछाई नहीं पड़ने देना चाहते-- 
उदू में हिन्दी-संस्कृत के शब्दों की मिलावट को कुफ्र से कम नहीं 
समझते; मौलाना वहीदुद्दीन सलीम ने उन्हें एक करारी फटकार इन 
शब्दों में बताई है-- 

८४ ,........मगर अफ़सोस है कि इमारे ज़माने के बाज़ ग़ज़लगो 
शाइर, जिनको सौदा? की ज़बान में हम शाइरुब्ले कह सकते हैं; मुस्त- 
झमिल ओर मरविवज ज़बान में से छील छीलकर बहुत से अलफ़ाज़ 
तो निकालते ओर मतरूकात का दायरा वसीभ्र करते जाते हैं, लेकिन 
ऐसा कोई सामान मुदय्ब! नहीं करते, ओर ऐसा कोई तरीका अ्रझ्तियार 
नहीं करते जिससे हमारी ज़बान में अदाय मतालिब व ख़यालात की 
वसअ्त पैदा हो और उसको दिन दूनी रात चोगुनी तरक्की नसौब 
हो | अगर कोई शझुछ बुज्नुग के नक़ृश्कृदम पर चलकर किंसी फ़ारसी 
या अरबी लफ़्ज़ को किसी हिन्दी लंफ़ुज़ के साथ जोड़ देता है, या 
फ़ारसी ज़बान के किसी साबके (उपसग) या लाहके (प्रत्यय ) को किसी 
हिन्दी लफ़्ज़ के साथ मिला देता है, या किसी हिन्दी साबके या लाहके 

को अरबी या फारसी लफ़ज़ के शुरू या आख़िर में लगा देता है,& 





हल 


49 परकेडमी के 'हिन्द्स्तानी? रिसात्ले के तिमाही” ह्वफ़ज़ पर नहुमो 
इन्शा के कुछ दरबानों ने शोर मचाया था--इसे ग़लज बताया था, 
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था कोई मसदर ( धातु ) बनाकर उसके मश्तकात ( उससे उस्यक्न 
हुए शब्द ) से काम लेता है, तो,यह नज़मोइन्शा के दरबार उसका 
कृलम पकड़ लेते हैं और उसकी ज़बान गुद्दी से खींचने के लिये 
तथार हो जाते हैं और उससे क्रिसी गुल्निश्ता शाहर की सनद का 
मतालिब्ा करते हैं ओर फ़रमाते हैं कि जो श्रव्फ़ाज़ पहले बन चुके हैं, 
बह समायी हैं, उन पर क़ृयास कर के नये अलकफ़ाज़ बनाये नहीं जा 
सकते; हालाँ कि वह हज़रत यह झरयाल नहीं करते कि जब कोई ऐसी 
ही मखलूत लफ़ज़ या सबक लाही! लफ़्ज़ या नया मसदर बनाया गया 
था और करेंसी शाइर ने उसको अब्बल-अव्वल इस्तेमाल किया था. तो 
ऐसा हो मतालिबा करने पर वह उस लफ़्ज़ या मसदर की कोई समद 
गुज़िश्ता शोरा के कलाम से पेश नहीं कर सकता था । अगर बिल फ़ज़ 
वह कोई ऐसा ही दूसरा लफ़्ज़ पेश करता, जो बनकर मुस्तश्नमिल हो 
चुका था, तो उस समायी लफ़ज़ को क़यासी क्‍्योंकर साबित कर सकता 
था। फिर वह यह ख़याल नहीं करते कि अ्रगर उन्हीं जेस ज़बान व 
अलफ़ाज़ के कातिल उस ज़माने में मोजूद होते ओर उनका अख्तियार 
नाफ़िज्ञ होता, तो किसी तरह मुमकिन न था कि हमारे बुज़र्ग आज हमारे 
लिये उदू ज़बान में पचपन हज़ार से ज़्यादा अलफ़ाज़ का ज़ज़ीरा छोड़ 
जाते | जमेन, फ़रांसीसी और अगरेज़ अगर इस नामाकूल असुल पर 
अमल करते, तो उन क्रोमों की तरक्करीयाफ्ला ज़बाने एक इंच आगे न 
सरकतीं और अलूमो फुनुन और हर क्रिस्म के ख़बालात व अफ़कार के 
ज़ख़ीरे इन ज़बानों में मुहय्या न हो सकते । अंगरेज़ी ज़बान बमुक़ाबिले 
जमन और फ़रांसीसी ज़बान के कम वर्सीश्र है, ताहम न्यूस्टेएडर्ड डिक- 





जिसका माक़ूल जवाब कानपुर के रिसात्षे ज़माने! में किसी साहब ने 
दिया था। लक्ज़ तिमाही में 'माद्दी! ( फ़ारसी ) के साथ 'ति' ( हिन्दी) 
घाबक़ा लगा हुआ है, इस पर एतराज्ञ है। 
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शनरी” के नाम से हाल में अगरेज़ी ज़बान की जो लुग्रात अमरीका से 
शाया हुई है, उसमें साढ़े चार लाख अलफ़ाज़ भौजूद हैं।....... ...इन 
मुल्कों ओर कौमों में ज़बान ओर कलम के ऐसे दरबान मोजूद नहीं हैं, 
जैसे हमारे मुल्क और हमारी क्रौम में मोजूद हैं। यह हज़रात अरबी 
और फ़ारसी के मिलाप को तो रबा रखते हैं, मगर हिन्दी श्रलफ़ाज़ के 
साथ इस मिलाप को गवारा नहीं करते. टद्वार्लाकि इस मिलाप की 
हज़ारों मिसाले हमारी बुज़ग बतौर यादगार छोड़े गये हैं .»- 2७ 

उदू साहित्य पर यथाथ अधिकार प्रास करने आर उदू का सच्चा 
शाइर बनने के लिए हिन्दी का जानना कितना ज़रूरी है, हिन्दी के 
बिना उद्‌ कितनी अधूरी है, इल बात को हाली खाहब ने क्‍या अच्छे ढंग 
से दृशन्त देकर समझाया है | वे अपने मुकदमे में लिखते ई--.- 

“उदू पर कृदरत ( अधिकार ) हासिल करने के लिए सिफ़ दिल्ली 
या लखनऊ की ज़बान का ततब्बो ( पैरवी ) ही काफ़ी नहीं है, बल्कि 
यह भी ज़रूर है कि अरबी और फ़ारसी में कम से कम मुतवस्खित दर्ज 
( मध्यम कोटि ) की लियाकृत और हिन्दी भाषा में फ़िलू जुमला दस्त- 
गाह बहम पहुँचाई जाय ( श्रच्छी खासी योग्यता प्रास को जाय ) | 
उदू ज़बान की बुनियाद, जैसा कि मालूम है, हिन्दी भाषा पर रक्खी 


कक +-न्‍ननननााा 


# बज़ इस्तताहित, डुछ १३६०, १६१३ | 

& हज़रत अकबर? की शय में इन सब बखेड़ों में पढने को भी 
ज़रूरत नहों । शाहरी को ज्बान मोमबत्ती की ज्ञो की तरह साक्र, रोशन, 
दिल्लों को गर्माने ओर पिछुलानेवात्ी हो, बस इतना ही काफी है--- 


छा दृहलो, अखनक से भाँ व कुछु उम्सीद्‌ कर 
नज़्म में भी वाज़ेन्शाज़ादी की अब ताईइद कर 
साफ्र है, रोशन है, ओर है साहब -सोज्चो-गदाज़; 
शाहूरी में बल ज़बाने-शमा को तक़ल्ीद कर 
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गई है| उसके तमान्न अ्रफ्आल और तमाम हरूफ़ और भ्वालिब हिस्सा 
प्रस्मा का हिन्दी से माख़्ज़ है ( क्रियापद, कारकचिह और संज्ञापद 
हिन्दी से लिये गये हैं ) और उठूं शाइरी की बिना फ़ारसी शाइररी पर, 
जो अरबी शाइरी से मुस्तफ़ाद ( लाभान्वित ) है, क्रायम हुई है । नीज़ 
उदूँ ज़बान में बहुत बड़ा हिस्सा अस्मा ( संज्ञाओं ) का श्ररवी और 
फ़ारसी से माख़ुज़ है। पस, उदूँ ज़बान का शाइर, जो हिन्दी भाषा को 
मुतलक़ नहीं जानता और महज़ अरबी व फ़ारती की तानगाड़ी चलाता 
है, यह गोया अपनी गाड़ी वग्गेर पहियों के मंज़िले मकृचुद तक पहुँचाना 
चाहता है | ओर जो अरबी व फ़रारसी से नाबलद, ( नावाक़िफ़ ) है, 
झोर हिन्दी भाषा या महज़ मांदरी ज़बान के भरोसे पर इस बोक का 
 म्ुतहम्मिल होता है, वद्द एक ऐसी गाड़ी ठेलता हैं जिसमें बेल नहीं 
जोते गये ।?& ( ए० १०७, श्ण्८ ) | 


लेकिन उदूवादे अवतक इस ज़रूरी बात की तरफ़ ध्यान नहीं देते-- 
हिन्दी सोखने की ज़रूरत को ज़रा भी महसूस नहीं करते--डर्दू पर कुदरत 
हासिल करने के लिए अरबी फ्रारसो को वाक़फ्रियत तो ज़रूरी समझते 
हैं, मगर हिन्दी को नहीं । मिज्ञां मौलाना झुहम्मद हाढी साहब 'अज़ीज़' 
लखनवी अ्रपनौ “अज्ञीजुल्लुग्रात” के दीबाचे में फरमाते हैं--- 

“उ्द्‌' ज़बान में सही इृदराक ( ज्ञान ) पैदा होने के दिये इस बात 
की बढ़ी ज़रूरत हे कि फ़ारसी ज़बान और किसो क़दर अरबी से 
बाक़ायदा वाकफियत हो ।” 

इस हिदायत में मिर्जा साहब हिन्दी और संस्कृत को बिल्लकुल्ल नज़र- 
अन्दाज़ कर गये हैं---इस तरफ़ तवजह दिलाना ज़रूरी बहीँ समरक्ता ! 
हिन्दी से बाक्तिफ़ हुए बग़ र उदू. का सहो इद्राक होना झुशकिल ही 
नहीं क़रोब क़रीब नामुमकिन है । 

--ब्यास्वाता ! 
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दू शाइरी में तरक्की की रूह फंकने का गुर बताते हुए जनाब 
हाली आगे फ़रमाते हैं--- 

हक 7 'संस्कृत और भाषा मे ख़यालात का एक दसरा आलम 
है और उद्‌ ज़बान बनिस्वत और ज़बानों के संस्कृत और भाषा के 
ख़यालात से ज्यादा मुनासिब रखती है | इसलिए इन ज़बानों से भी 
ख़यालात के अख़ज़ करने मे कमी न करें और जहाँ तक कि अपनी 
ज़बान में उनके अदा करने की ताक़त हो उनको शेर के लिबास में 
ज़ाहिर कर और इस तरह उदू शाइरी म॑ तरक्की का रूह फक |?! 

इसी से मिलती-जुलती राय गोलाना वहीदुद्दीन सलीम पानीपती 
की है। उन्होंने उद ज़बान को तरक्की देने और सही मानों में हिन्हु- 
स्तानी बनने की तरकीब यह बयान की है-- 


| ६ ६:**०** “ 'पस, जब हमारा मकूसद यह है कि हम अपनी ज़बान 
४ अदा-ए-ख़यालात के साँचों की तादाद बढ़ाबं और इस गरज्ञ से 
हिन्दू मज़बूत, हिन्दू-देवमाला (४/ए४)०!०४९ए) शुक उपा- 


ख्वान ), हिन्दू तारीख़ ( इतिहास ) ओर हिन्दू अदब ( साहित्य ) की 
तलमीद्वात ( कथानक और दृशन्त ) का इज़ाफ़ा करें तो इससे हमारे 
मज़हब ओर अक्ल पर कोई असर नहीं पड़ सकता, न कोई चीज़ हमें 
मज़बूर करतो है, कि इन चीज़ों के वजूद पर हम यकीन करें; बल्कि 
इस इज़फे से हमें इस्ब ज़ेल फ़वायद ( निम्मलिखित लाभ ) हार्साल 
होंगे )-- द 

( १ ) मुख़्तलिफ़ ख़यालात के अदा करने पर हम पहले से उयादा 
कादिर हो जायेगे | 

(२) यह इलज़ाम हम पर से दूर होगा कि हम महज़ मज़हबी 
तास्सुब की बिना पर हिन्दू अदबीयात ( हिन्दू साहित्य ) से गुरेज्ञ करते 
रहे । 
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(३ ) हिन्दू हमारे अदबीयत से पेश्तर की निस्वत ज्यादा मानूस 
( परिचित ) हो जायेंगे । 

( ४ ) हमारी ज़बान सही मानों में हिन्दुस्तानी ज़बान और हमारा 
अदब सही मानों में हिन्दुस्तानी कहलाने का मुस्तहक होगा | 


(५ ) हिन्दू मुखलमानों के इत्तहाद ( ऐक्य ) को बुनियाद मज़बूत 
होगी ओर हुब्बेबतन ( देशभक्ति ) के मैदान में आसानी से दोनों 
कौमें एक साथ दौड़ेगी । 

इस नुक्त हर पहुँचने के बाद हमको लाज़िम है कि हिन्हुश्रों के 
मुन्दरजा ज़ेल ज़ज़ीरे पर नज़र डाले ओर उनसे जदीद तलमीहात 
हासिल करें :-- 

१--रामायण, २--महाभारत, ३--हिन्दू अ्रहदे-हकूमत ( शासन- 
काल ) की तारीख़, ४--हिन्दू अफ्रसाने--मसलन्‌ शकुन्तला, नलदमन 
( नल-दमयन्ती ) विक्रमोवंशी वग्गेरा, ५--हिन्दू देवमाला, ६--हिन्वू 
रूम, ७--हिन्वू फ़िरकों के हालात व ख़यालात''* '**& 

हम इस मौकू पर ख़सूसियत के साथ उन तलभीहात का ज़िक्र 
करना चाहते हैं जो हिन्दू अदबीयात से ली जा सकती हैं औ्रोर जिनसे 


अिननन-++न-नकननकाकपनननन ०. शीननटण रह थे बिन अत ाहानकतातरंाात पिएं कि घइघइड व स3++ तन 
५ 


& झाज तो उदू फ़ारसी के विद्वान्‌ हिन्दू तजमीहात से इस क्ंदर 
नावाक्िफ़ हैं कि जगजाहिर 'काशी' को बसानो इलाहाबाद” लिखते हैं । 
( देखिये अहसन मारहरवी की फरहग दीवाने-वल्ली ) । 

हुसी फरहंग में अजुन का परिचय इस प्रकार दिया गया है---“एक 
कृदीम पहलवान जो बड़ा तीरन्दाज्ञ था !! 

गुलशने-हिन्दः के ७वे सफ़ेपर कर्मनाशा ( नढ़ी ) को “कर्मनामसी 
की नद्दी” लिखा है; खैर यहीं तक नहीं है, इस पर दज़रत मौलाना 
शिबली साहब जैसे उढू फ्ारसी के सुल्शी का नोद है--“यानो इस नही 
से जिसका नाम करस था |? 

९६ 
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इमारे अदबोयात के क़ालिब में नई रूह पैदा हो सकती है, ओर जिनके 
इज़फ़ के बाद इम अपनी ज़बान और अदब को दोनों क्रोमों के 
मुश्तरका सरमाया कह सकते हैं ।& 
हिन्दी में शब्द-प्रयोग की व्यवस्था 
हिन्दी एक आम भाषा है | इसमें तो सन्देह का अवकाश ही नहीं 
क्योंकि उसकी उत्पत्ति ठंस्कृत और ग्राकृत भाषा से हुई है । इसे सभी 
नें स्वीकार किया है | हिन्दी के बहुतंख्यक शब्द अपने वतमान तद्भव 
ओर तत्सम रूप में इस बात का स्पष्ट परिचय दे रहे हैं कि वह किस 
परिवार की सन्तान हैं | इसलिए हिन्दी के कल्ेबर की पुष्टि संस्कृत 
ओर प्राकृत के तत्सम और तद्भव शब्दों द्वारा ही होना स्वाभाविक है-« 
यही उसकी प्रकृति के अनुकूल है, ( जैसाकि डा० ग्रियरसन साहब ने 
॥ अपनी ऊपर उद्धृत सम्मति में कहा है ) और उदू भी यदि वह 
इेन्‍दी ही है, जेसा कि वास्तव में वह है, इस बात का जन्मसिद्ध अधिकार 
रखती है कि विदेशी ओर भिन्न परिवार के शब्दों की अपेक्षा उसकी 
श्रीव्ृद्धि ओर भण्डारकी पूर्ति उन्हीं तद्धवा और तत्सम शब्दों से होनी 
चाहिए, जिनसे कि हिन्दी की होती है | इसलिए इस बात को स्पष्ट करने 
के लिए--संस्कृत और प्राकृत से हिन्दी का स्वाभाविक सम्बन्ध सिद्ध 
करने के लिये--हम यहाँ कुछ शब्दों की तालिका देते हैं; और चूँकि 
फ़ारसी भी आयभाषा-परिवार की हो सन्तान है--संस्कृत की पुत्री 
बहन हं--जिसका परिचय दोनों भाषाओं ( संस्कृत और फ़ारसी ) 
के बहुत से समान-स्वरूप शब्दों में स्पश्तया मिलता है, इसलिये, ६९ 
मत की पुष्टि में, हम यहाँ संस्कृत ओर फ़ारसी के अर्थ और स्वरूप 


& भोलाना वहोदुद्दीन साहब सल्योम! का “उ्दु,? जनवरी सन्‌ 


हर चूक लि जश्न पक की! क््‌ं हक श्बूँ 9५, ५8 ॥ रे कः थ क्र हे ४ +। 
५8 गढ़ है प्रकाह्ात चल्रमोहात'' शाप जबछ | 
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में समानता रखने वाज्ञे शब्दों की भी एक तालिका देना उचित 
समभते हैं। हिन्दी में फ़ारसी शब्दों के प्रयोग पर जो सज्नन आपत्ति 
करते हैं इसे भाषा का शील बिगाड़ने वाला अपराध समभते हैं बह 
इस तालिका को ध्यान की दृष्टि से देखने की कृपा करे कि इस दशा भे 
फारसी के शब्द भी अपने परिवार के नाते हिन्दी-शब्दों से मल्न-जोल 
का मोरूसी ओर कुदरती हक़ रखते हैं । 


संस्कृत से प्रांत में होकर आये हुए हिन्दी के कुछ शब्द 


संस्क्त प्राकृत हिन्दी 
आत्मीय॑ अप्पणश अपना 
आत्मन्‌ अ्प्पाणं, अत्ता, अप्या ख्ाप 

ह्स्तः ह्त्थो हाथ 

मुष्ठि मुद्दा मुट्ठी 

दृष्टि; द्ट्ठी दीठ 

बाहु: बाहों ब्राहि 

ह्न्द्यं हिआं, हिश्रअं ह्या 

अ्क्षि अच्छी, अच्छी३, अच्छु,. आ्राँख 

चक्तुः चक्खू ,चक्खुई चख, चखन . 
लोचनं लोअ्रणो,लोअंण , लोयन 
नयनं णशश्रणो, णअयं नन 

वचन वश्रणं ( णो ) बैन 

स्कन्धः खंघ कंधा 

श्मश्ष मंसु, मस्सू सस (म्से भीगना) 
जिहा जोद्दा, जिभा जीम 


१६४ 
संस्कृत 


अस्मदीयः 
दो, ढ्रे 
त्रय;, त्रीणि 
चत्वार; 
द्श 
एकादक 
द्वादश 
त्रयोदश 
चतुदश 
चतुदशी 
पश्चरश 
अष्टादश 
विंशतिः 
त्रिशत्‌ 
त्रयोविंशति: 
त्रयस्तनिशत्‌ 
त्रिचत्वारिंशत्‌ 
पद्चाशत्‌ 
त्रिपश्चा शत्‌ 
पश्मपशञ्चा शत्‌ 
घष्ठः 

षष्ठी 

सप्तति; 
सप्तदश 


नाकत 


अम्हारो ( अपभ्रंश ) 


ढुवे 

तिशि 

चउरो 

दस, द॒ह 

ए आरह 
बारह 

तेरह | 
चोहह, चउद्दृह 
चोहसी, चउद्दसी 
परणुरह 
अट्ुरह, ठारह 
बौसा 

तीसा 

तेंबवीस 

तेत्तीस 
तेश्नलीसा 
परणासा 
तेवणा 


पंचावण्ण, परणपरणा 


छद्ठो 
छ्ट्ठी 


सत्तरी 
सचर्‌ह 
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हिन्दी 


हमारा 
दो 
तीन 
चार 
द्स 
यारह 
बारह 
तेरह 
चोदह 
चोदस 
पन्द्रह 
अठारह 
बीस 
तीस 
तेंइ्स 
तेंतीस 
तेंतालीस 
पचास 
तिरवन, तरेपन 
पचपन 
छुठा 
छुटी-छुट 9 
सक्तर 
सत्तरहू 


संस्कत 
शुय्या 
प्रत्तरः 
कैवतः 
क्तीं 
यह 
पुष्कर 
खीतः 
सन्ध्या 
वस्कलं 
चक्र 
शश्मिः 
मुकुट 
मुकुल 
बाष्प: 
आग्निः 
श्राप्र 
मधूक 
मलिन॑ 
मातृष्वसा 
मुल्य 
रात्रि; 
वातूल 
लवण 
वाराणसी 
विह्नलः 
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प्राऊृत 
सेज्जा 
पत्थरों 
केवट्टो 

वद्दी 

लट्ठी 
पोक्खरं 
सोत्त 

सभा 
वक्‍्कल 
चकक्‍्कं 

रस्सी, रासी, 
मउड 

गउलं 
बपफो 
ग्रग्गी 

श्न्म्बं 
महुअं, महूअं 
मइलं 
माउसिआा 
मोल 

र्ती 

वाउलो 
लोग, लशञ्मणं 
वाणारसी 
बिहलो 


हिन्दी 
सेज 
पत्थर 
केवट 
बती 
लाठी 
पोखर 
सोत 
सांभ; 
बक्कल 
चक्का, 
रास 
मोड़ 
मोल 
भाष 
आग 
आम 
महुवा 
मैला 
मोसी 
मोल 
रात 


बावदा 


लोन 
बनारस 


चाक 


बिददल (बेहाल) 


द्द्द 


घंस्कत 
वृश्चिकः 
शुक्तिः 
श्वूड 
जैक्ष: 
श्व्कुलं 
श्षारं 
मृत्षिका 
स्य्यम्‌ 
क्ची 
गत्ते 
सत्यं 
विद्युत 
पत्तन॑ 


पर्याय 


श्मशार्न 


दोला 
द्ण्डं 
बिसिनी 
शोभमन॑ 
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>> >5 


धाकृत 
विच्छुओ 


सिप्पी 

सिंगं 

रक्खो ( रुक्‍्ख ) 
संकलं 

खारं 

मटद्टि आ 

स्प्पं 
सुई 
गड़ 

सच्चं 

विज्जुला, विज्जू 
पट्ट णुं 


पढलायाु 


सुज्जो 
खम्भं 
ह्त्थी 
चोरिय॑ 
मसाणु 
ढोला 
डंडो 
भिसिणी 
सोहयं 


| भर पक 
ष्र रत 


इंन्डुस्त 


३ (४ 


| 
कही 
रे 
रे 


| 


हिन्दी 
बिच्छू 

सीपी 

सींग 

स्ख 

सांकल 

खार 

मद्ो 

सखव्पा 

सूईं 

गड्ढा 

सच 

बिजली 
पाटण,पाटन, 
(पाकपट्टन) 
पालान, पलियान 
( काठी, चारजामा ) 
प्रज 

खम्बा 
हाथी 
चोरी 
मसान 


 डोला 


ड्डा 


मिस, भसिंडा 


सतोहना, सोहग 


बापी 
श्वद्भार: 
धृणा 
निष्ठटरः 
मुद्गः 
भक्त 
मुदृगरी 
सिंहः 
छाया 
शपथ: 


पुस्तक 
करोषः 
शिरीषः 
गभीर 
गुडडची 
दवाग्नि 
ग्रन्थि: 
अग्रतः 
सम्मुख 
पढिफ्त; 
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प्राढ् प 
बाई 
सिंगारों 
घिणा 
निठ॒ठुरो 
मुग्गो 
भत्तं 

दुद्व 
पुग्गरों 
सिंघों, सोद्दो 
छाहा 
सवहो 
णुई, नई 


सोहरग्गं 
बड़ढों 
पोत्थअं 
करिसो 
सिरिस 
गहिरं 

गलोई 
द्वग्गी, दावग्गी 
गंठी 
खग्गओओ 
समुहं, संसृह 
पत्ती 


#डविडेत 
>ही0 
झा 


हिन्दी 

बावड़ी 
सिंगार 

बिन 

निटठुर 

मेंग 

भात 

दूध 

मंगरी 

! 

छाहि 

सोंह 

नदी, ने (वैने चढ़ 
वार) बिद्दारी 
सुहाग 

बूढा 

पोथा, पोथी 
करसी (कड़ा) 
सिरस 

गहरा 
गिलोय 
दवागि, दो 
गाँठ 
ग्ागे 
समुद्दे, सामने 
पांती, पाँत 


श्द्ट 


संस्कृत 
पुच्छ 
अन्धकार; 
कुम्मकारः 
हरीतकी 
तडाग; 
शफरी 
पश्चियं 
पश्चात्‌ 
वत्सः 
स्नान 
पत्र 
गद्ट 
द्रः 
नप्ता 
धुय 
देवकुडं 
राजकुलं 
प्लक्ष३ 
बलीव्द 
भगिनी 
कृष्ण; 
स्नेह: 
 याइश३ 
ताइशः 
अन्याहशः 
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धाऊत 
पुच्छु 


अंधआरो, अंघारो 
कुम्भारो; कुम्मआरो 


हडडई, हरडई 
तलाओओ 

सभरी 

पच्छिस 

पच्छा 

बंच्छो 

न्द्यणं 

पत्तल 

घर 

ड्रो 

णशुक्तिओओ 
धोरिश्रो 
देउलं, देवउलं 
राउलं, राग्रउलं 
पलक्खो 
वश्स्लो 
भश्णी, वहियणी 
कंण्हो, कसणो 
सणेहो, णेहो 
जेश्सो 

तेइसों 
अबराइसो 


हिन्दी 

घ्ड 

आअधचरा 

कुम्हार 

हरड़, हेड़ 
पेलानव 

सहरी (मछली) 
प््ला 

पीछे 


अच्छा, बछड़ा 


न्हान 


पत्तर, पल 


घर 
डर 

नाती 

धोरी 

देवल 

रावल 

पाखर 

बैल 

बहन ( सैना ) 
कान्ह, किसने 
नेह 

जैसा 

तेसा 

और सा 
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संस्कत प्राकृत हिन्दी 

इयत्‌ एक्तिअं इत्ता, एता, (इतना) 

कियत्‌ केक्तिअं केता (कित्ता, कितना) 

यावतू... जेक्तिआँ जेता (जित्ता, जिनता) 

एतावतू इत्तिअं एता (इत्ता, इतना) 

प्रभू् बहुल बहुत 

पाथ्यति फाडेट्ट फाड़तः है 

दशति ड्सइ्‌ ड्सता है 

स्वपिति सोवइ सोक है, सोता है 

कथय कहेहि कह, कहो 

गत: गंञ्रो गयो ( गया ) 

शोभते सोहइ सोहता हे, (सुदयता है) 

ग्राचक्षते अक्खह आखता है, (कहता है) 

द्द्द्ति ड्हई डहता है (जी जलता है) 
संस्कृत ओर फ़ारसी के समताशचक शब्द 

एक्‌ ५ विंशति ७२०५७००) 

द्वि्‌ १० त्रिशति ५५० 

न्नि ४... चत्वारिंशत्‌ हि 

चतुर्‌ १ करे 3#.  चाशत्‌ ४००५५ 

पंच 6९ धष्टि (22००4, 

षट (0०४ सप्तति ०८५५४ 

सप्त ०४» अशीति ७७८३७ 

म््ष्ट ००४४७... नंवति ७३० 

नव ४ शतू ५०५७७ (5८ 
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जलोका 55005 0 
कुब्ज ्र 
नेदस ( पास, नेड़े ) ७३० 
कर्पास ( कपास ) (७५७४ 
कुम्म ध्टटन रे बे 
दा १७ 
शाखा हट 
देवदारू १992७ 
दर )१% 
ऋजु ( सीचा 9 ८०००० 
पितृ धो ०३ 
मातृ ०. ३७)..० 
भ्रातृ १०.० 
श्वश्रू (सास) )”१९- 
ने )१३ 
दुढ्िति ८5७ 
जामाता 3.०७ 
श्वसुर ध 
जननी, जनी (७) 
अर्घ ( मूल्य ) | 
ज्या-ज्मा (2)/*; 
शिर: 3४ 
बहु 994 
जानु १० 
तालुक ( तालू ) 5५ 
चेच्धु सिकल्ऐेन 
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द्न्त 3.2७ 
जिह्ना (2५) 
गल 9-४ 
दोषन्‌ ( कंधा ) (99 
ग्रीवा ( गदन ) 3 
ह्स्त (७22.०५००७ 
मुष्टिक (८५.०७०९५७०/७ 
अंगुष्ठ ७००-०४००४</॥ 
उरष्ठ ५०-०३ 
ऊश्षि (कोख) .रर् 
नामि उ 
श्रोरि [२४९०० 
पाद <. 
अश्र 6 
हक (के 
श्वंत (0 दए७०७ 
श्याम . डक 
शोण (७9४ 
कपि डरा 
गो हि 


महिष (मैंठ) (५० /8) | +ड- 


अश्व ही 
खर ॥- 
उष्ट्र पद 
मेष (भेड़) 5 


हिन्दी, उदूं और हिन्दुस्तानी 


शुनक (कुचा) कक 
श्ुगाल "4 ६८ 
शूकर .5,८. 
मृषक (_/0%« 
प्क्‍रक्षिका (2०५० 
काक 2 | £78 
चटिका 7 हक 
कुलाल (कुम्हार) (9४ 
जड़ुल (3५३ 
आस (० | भ 
सर्प (सरसों) 2 मि 
नौलोत्पल 39.० 
खनि (खान) 5 
शकुन (३१० 
आपत्‌ | 
शुष्क 0८5 
जाल 6 
हलाइल है. 
गंज (ख़ज़ाना) 65 
महत्तर >2५०० 
चक्र ह)फि 
स्थान (४०५८! 


सू ५ के 
घूर, सूय. (६)१०७) )% 39४ 


तारा 
क्षपा(रात्रि) 
वात (हवा) 
ग्रीष्म 
हुताशन 

घूम (घुआं) 
मिहिर (सूर्य) 
अंगार 

मेघ 

वर्षा 

वर्षकाल 
कच्छुप 
गोधूम 

माष (उड़द) 


ब्रीहि (चावल) 
शालि (धान) 


क्षीर 
आहार 
आद्रक 
शकरा 
कपर 
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स्नान (५.४) ४.४  अये <। 
अधिकार ५५०८०]. हिंशु ४5५४] 
ग्राम (गाँव) * अक 5 
कपोत »9४ अजगर 3७३ 
वृष्णा (प्यास) (५७) <5.&5  वापी ०-9 ५४ | )#- 
नर » अस्थि 40.७2 ४2...) 
नाम ४०. आप की] 
नील (...७,) | - मकरमत्स्य 4-३2०4 है 
_. चन्दन#% ०» ढका ( ढोल) , 2७ 
श्रद्धवेर (सोंट) (हक). अहिफेन 38३४ “(038 (०१३ 
जीरक ४)४) वेत्र (बेत) 3-० 
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भद्देतू ४». विधवा 98० 


तव्यादि, इत्यादि, बहुत से शब्द हैं जो फ़ारसी और उुस्कृत में समा- 
नार्थक ओर समानरुप के हैं । किसी शब्द में देशभेद और उच्चारण- 
भेद से कुछ अन्तर पड़ गया हैं। संस्कृत और फ़ारसी दोनों एक ही 
आये परिवार की कन्याएँ हैं, इसलिए यह समानता कोई आश्चर्य की 
बात नहीं है | ऐसा होना स्वाभाविक ही है | इस समय हिन्दी में 
फ़ारती के अनेक शब्द जो तत्सम या तद्भवरूप में प्रचलित हो गये हे 
उनके वहिष्कार की चेश करना भाषा के भमण्डार को रीता करना है | 


हिन्दी ओर पुराने मुसलमान 


हेन्‍दी ओर उदूँ पहले एक थीं, दोनों जातियों ने मिलकर हिन्दी 
उदू साहित्य का निर्माण किया | मुसलमानों में अनेक हिन्दी कवि हुए 


पहले फ़ारसी सें भी चन्दन! ही था | 'फरखी! और 'मजुचेहरी' 
$ थहाँ चन्दन ही है 
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तो हिन्दुओं में बहुत से उद्‌ के लेखक और कवियों ने उदू की साहित्य 
वृद्धि की | हिन्दू अब भी उदू को बहुमूल्य सेवा कर रहे है, पर मुसल 
मान हिन्दी को ओर से उदासीन हैं। हिन्हुओ्रों के लिए उद़ू के विरोध 
का और मुसलमानों के लिए हिन्दी की मुख़ालफ़त का कोई कारण या 
सबब नहीं है, सिफ्रे समझ का फेर है। 

एक शुरू के दो चेले थे, दोनों ने गुरु के दोनों चरणों की 
सेवा आपस में बाद ली थी। एक ने दहिने पेर की सेवा का भार 
लिया, दूसरे ने बाँये पैर की | एक दिन बार्यां पाँव दहिने पैर के ऊपर 
आरा गया | इससे नाराज़ होकर दहिने पाँव का सेवक इंडा उठा 
कर बाँये पाँव की सेवा करने लगा ओर बाँये पाँव का सेवक दहिने की 
पूजा इसी तरह करने लगा! कुछ ऐसा आचरण आजकल उद्‌ू के 
हिमायती और हिन्दी दितिषी भक्त कर रहे हैं| यह भाषा का और देश 
का दुर्भाग्य है । जिस तरह शिक्षित हिन्दू उदूं को अ्रपनाये हुए हैं सुस- 
लमानों को चाहिए कि वह भी हिन्दी की ओर हाथ बढ़ाव | मुसलमान 
भाइयों ने भूल से उसे होआ समझ; लिया है। लिपिभेद आदि के 
कारण जो भेद हिन्दी और उदू में हो गया है, उसे अब अधिक बढ़ाना 
उचित नहीं है | हिन्दी लेखक प्रचलित ओर आआमफ़हम फ़ारसी शब्दों 
का, जो उदू में आ मिले हैं, ओर सूक्तियों का व्यवद्वार करना बुरा नहीं 
समझते, पर उद्‌-ए-मुश्नल्ला के पक्षपाती ठेठ हिन्दी शब्दों को चुन चु 
कर उदू से बराबर बाहर कर रहें हैं । प्रचलित हिन्दी शब्दों को जगह 
टुंढ-दुँढ कर नये अरबी और तुरकी शब्दों की भरती की जा रही है । 
उदूं का कायाकल्प किया जा रहा है | यह अच्छे लक्षण नहीं हैं, भाषा 
के मामले में कट्टरणन का भाव किसी को भी शोभा नहीं देता | 

बादशाह ओरंगज़ेब का मज़हबी जोश मशहूर है | मज़हब के मामले 
में वह बड़े कट्टर थे, मगर भाधा के बारे मे वह भी उदार थे।| उनके 
दरबार में हिन्दी कवि रहते ये । औरंगज़ेब ख़द भी हिन्दी के प्रेमी थे, 
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संस्कृत में भी शायद उन्हें कुछ दखल था | इसके सबूत में उनकी एक 
तहरीर पेश करता हूँ-- 

ओरंगज़ेब के पत्रों का संग्रह जो 'रकक़आते-आलमगीरी” के नाम 
से फ़ारसी में छुपा है, उसमें एक रुक्का ( नं० ८ ) बादशाहज़ादा मुह- 
म्मद आज़म बहादुरशाह के नाम है। इन शाहज़ादे ने कहीं से ख़ास 
आमों की डाली बादशाह के हज़ूर में भेजी है, और उन आमों का 
नाम रखने के लिए बादशाह सलामत से इस्तदुआ की है। उसके 
उत्तर में बादशाह लिखते हैं--- 

“कर्जन्द आली-जाह, डाली अम्बा मुसले-अआ्रां फ़ल्जन्द बज़ायकु 
पिदर-पीर ख़श गवार आमदे, बराय-नाम अम्बए-गुम नाम इस्तदुआ। 
मभूदा अन्द, चूं आं फ़ज़न्द जूदते-तबा दारन्द, रवा दार तकलीफ़े-पिदर- 
पीर चरा मी शवन्द, बदर हाल छुधा-रस” वो 'रसना विलास” नामीदा 
झुंद ॥! 

इस रुकके के लफ़्ज़ 'डाली? और आमों के नाम 'सुघारसः और 
'रसना विलास” पर ज़रा ध्यान तो दीजिए | 'डाली? लफ़ज़ फ़ारसी का 
नहीं है, फिर भी औरंगज़ेब जेसे ज़बरदस्त मुन्शी ने उसकी जगह अरबी 
या फ़ारसी लफ़ज़ गढ़ कर या चुनकर नहीं रकखा | जो बोल चाल में 
था, वही रहने दिया । शआआमों के नाम तो उन्होंने इस कमाल के रक्खे 
हैं कि क्या कोई रकक्‍्खेगा। सुधघारस”ः और (सना विलास? क्या मीठे 
नाम हैं | सुनते ही मूह में पानी भर आता है । ये नाम बादशाह के 
भाषा-विज्ञान ओर सहृदयता के सच्चे साक्षी हैं। आम हिन्दुस्तान का 
मेवा है, फ़ारसी या तुर्कों नाम उसके लिए मुनासिब नहीं, यही समझ 
ऋर बादशाह ने यह रसीले भारतीय नाम तजवीज़ किए । 

जो लोग देशी चीज़ों के लिए भी विदेशी या विलायती नाम दंढ़ने 
में हारा लियाकृत ख़् कर डालते हैँ, या वह लेखक, जो नई-नई 
पॉरिभाषाएँ अपनी माधा मे लाने के लिए काइरा ओर कुरूतुन्दुनिया के 
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आग़बारों के फ़ाइल टटठोलते रहते हैं, इससे शिक्षा ग्रहण करें तो भाषा 
पर बड़ी दया करे | 

ओऔरंगज़ेब की पुत्री श्रीमती शाहजादी ज़ेबुन्निता बेगम ने जो फ़ारसी 
की कवि थी हिन्दी में 'नेन-बिलास”? नामक कविताग्रन्थ की रचना की 
थी जिसका अ्रन्तिम दोहा यह बतलाया जाता है--- 


हैं 


ज़बुन्चिसा जहान में, दुख्तर आलमगीर । 
नेन बिल्लास बिलास में, ख़ास करी तहरीर ॥ 


बादशाह ओरंगज़ेब के बड़े भाई शाहज़ादा दाराशिकोह का ह्न्न्दू 
दशनशार्र ( फ़िलसफ़ा ) और उपनिषदों का प्रेम प्रसिद्ध ही है, बह 
तो इस पर बलिदान ही हो गये |! 
९ ८ ८५ आर पे < 
उद्‌ के ही नहीं बल्कि पहले फ़ारसी के बड़े बड़े मुसलमान क्यों 
ने हिन्दी में कविता की है। हिन्दुस्तानी या. खड़ी बोली के आदिम 
कवि अमीर खुसरो माने जाते हैं। उनकी हिन्दी कविता के जो 
थोड़े-बहुत नमूने पहेली ओर कहमुकरनी आदि के रूप में बच रहे हें 
वही खड़ी बोली की कविता का सबसे पुराना नमुना समझा जाता दे | 
बाद के भी अनेक सुसलमान विद्वानों ने हिन्दी में कविता की है, 
जिनमें मलिक मुहम्मद जायसी, अब्दुर्‌ रहीम ख़ानख़ाना ( रहाँभ? 
या रहमन? ) मुख्य हैं। रहीम संस्कृत के भी अच्छे कवि थे ।& 
जायसी का स्थान पुराने हिन्दी कवियों में बहुत ऊँचा है। मीर गुलाम 


५9 रहमन' की संस्कृत-कॉ्विता के कुछ नमूने सुनिये-- 
*एल्करो5स्ति सदन शुहिणी च पद्मा, कि देवमस्ति भवते जगदीश्वराय ! 
राधा यग्ृहीत मनसेडमनसे च तुम्य, दत्त मणा निजमनस्तदिदं ग्रहाण ॥" 

“अहस्या पापाण: प्रकृति पश्ुरासोत्तकाप चमू--++- 
मुंहोउमूश्ायडाज्ष खितलसपि नीते मिद्ध पढलू 
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अली 'आज़ाद' बिलग्रामी के फ़रार्सी तज़करे “सर्व आज़ाद” में एक 
श्रध्याय बिलग्राम के द्विन्दी कवियों के सम्बन्ध में है, जिसमें बिल्लग्राम 
के मुसलमान हिन्दी कवियों की कविता के उदाहरण भी दिये हुए हैं। 
आज़ाद बिललयग्रामी अरबी-फ़ारसी के जय्यद आलिम और शाइर थे | 
उन्होंने खुद तो हिन्दी में कविता नहीं की, पर वे थे हिन्दी-कविता के 
पूरे पारखी । उन्होंने अपने हिन्दीप्रम का सगव उल्लेख किया है। कहीं 
कहीं किसी किसी कविता पर उन्होंने जो नोट दिये हैं, उनसे उनकी 
हिन्दी ममेशझता का पता चलता है; जैसा कि 'पूरन रस! के प्रणेता 
दीवान सय्यद रहमतुलला ओर 'कविता-विचार” के रचयिता चिन्तामणि 


अहं चित्तनाश्मा पशुरपि तवार्चादिकरणे, 
क्रियामिश्चाण्डालो रघुवर ! न मामुद्धरस किस ॥ 
“अच्युत-चरण-तरज्ञिणी, शशि-शेखर- मोलि-मालती मात्त ? 
मम तसु वितरण -समये, हरता देया न में हरिता ॥!? 
पर्योयाक्त अल्झ्जार को उदाइरगस्वरूप बह सुन्दर सूक्ति भो रहोम 
ही की कही जाती है--- 
“अनीता नटवन्मया तथ पुरः श्रीकृष्ण ! या भूमिका, 
व्योगाकःश खखाम्बराज्धिवसबस्त्वञीतयज्धावधि ! 
प्रीतों यद्यसि तां निरीत्य भगबन्‌ मद्यार्थितं देह्ि मे, 
नोचेदुब॒हि ऋदाएि मानय घुनमा सौइशी भूमिकास्‌ ॥? 
रहीम की इन संस्कृत रचनाओं को सुनकर कोन कह सकता है कि 
भधह कत्पना किसी परमपोराणिक हिन्दू भक्तकवि की नहीं है । रहीम 
का यह दोहा भो भक्ति-रस में शराबोर दै--केसी अद्भुत उस्प्रद्षा हैः-- 
“घूर घरत निज सौस पे कहु रहीम किट्मि काज |. * 


क्र & 5 


जेड्डि रज प्ुनि-पतनी तरी सो हूँढ़त गजराज ।। 
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( भूषण ओर मतिराम के भाई ) के प्रसज्ञ में अनन्वयालझ्ारः की 
बड़ी सुलझकी हुईं व्याख्या फ़ारसी में उन्होंने की है। गुलाम नयी के: 
'रस-प्रबोध! पर भी कुछ टिप्पणियाँ उन्होंने दी हैं। हिन्दी के बवरतों 
पर भी उन्होंने फ़ारसी में अच्छा प्रकाश डाला है | 

दीवान सैयद रहमतुढ्ला के बारे में आज़ाद” ने लिखा हे, हिन्दी 
के बड़े विद्वान थे | जब वह जाजमऊ में हाकिम की हैसियत से रहते 
थे, तब चिन्तामणि का एक शिष्य उनके हिन्दी-प्रेम की प्रशंसा सुनक 
उनके दरबार में गया, और चिन्तामणि का अनन्वयालड्भार का यह 
दोहा उन्हें सुनाया 

“हियो हरत अर करति झति 'चिन्तामणि? जित चेन | 
वा झुग-नेनी के बाखे वाही के से चैन ।? 

दोहा सुनकर दीवान रहमतुल्ला ने कहा कि यह अनन्वयालड्ू 
नहों हो सकता, क्‍योंकि इसमें नायिका को 'मुगनैनीः कहां गया है 
जिससे उसकी आँखों की उपमा हिरन की आँखों से सिद्ध है। चिन्ता 
मणि के शिष्य ने यह बात जाकर चिन्तामणि को घुनाई। चिस्तामारि 
ने इस आज्षेप को ठीक समझ कर अपने दोहे के उत्तराद् फे प्रधह 
चरण का पाठ इस प्रकार बदल दिया ;--- 

“वा सुद॒री के में लखे वाही के से नेम ।! 

सेयद रहमतुल्ला की काव्य-मर्मज्ञता से आकृष्ट होकर चिन्तामरिः 
स्वयं दोवान से मिलने गये | बहुत दिन सक उनके दरबार में रहे : 
यह कथा आज़ाद ने सर्वे-आज़ाद' में किस्तार से लिखी हैं ओर सय्युद 
रहमदुसला के 'पूरन रस! से बहुत से दोहे श्रपनी किताब में उद्थृु 
किये हैं । 

मोर गुलाम अली आज़ाद ने हिन्दी कविता की दिल खोलकः 
दाद दी है| उसमें 'रस-प्रबोध” और 'अऊ्कू दए्०ः के अशेता सब्ब< 
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: आद 
लाम नत्री रस-लीन! की एक किताब नायिकावशुन,” जो जद में 
अशई छुन्द भें हैं, उसके भी दो उदाहरश दिये हैं। उसका ज़बान 
रेख्त! यानी उदू है, लेकिन सुर्खी ( शीषक ) हिन्दी में दी है--.. 
'स्वरक्षीया) | उसका उदाहरण यह है --- 
“अज् बस कि हयादोस्त है वो सायए-नाज्ज, 
इस तरह सूं है उसके सुख़न का अब्दाज़े; 
ख़ास की ज़बों सूँ जूँ निकलते हैं हरफ़, 
पर कान तत्बलक नहीं पहुँचती आधवाज्ञ । 
'सरा शीषक है विश्रब्ध नवोढ़ा!। इसके उदाहरण को 
(मे४ हैं ३०४- 
“जाये हैं अगर्च खूब शअष्यामे-शह 
छू उसका छूदा है अब ज्ौफ़ो हिज्ञाब 


पर झु; 
तंदुबीर किये शहों है यू नायक पास, 


जू आग मे जार से दवा के सीसाब ?! 


पशभ्बर की ग्रशंसा ( “|| ) में उनका एक हिन्दी छुन्द भी 


१० द् 


[दूथ। है; जलन 
“जूर अत्काह ते अब्वल नूर सुहस्सद को परगदां सुभ आई, 
पाछे भए तिह-ुँ ल्लोक जहाँ ल्गि श्रो सब सृष्टि जो इष्टि दिखाई । 
- आदि दुल्लौक्त सो अन्त की ऋड्डिये 'रसलौन! जो घात भई मन पाई, 
तो को न पाते अक्खाह को किहूँ जो लो मुहम्मद में 5 समाई ॥ 
हिन्द का बह प्रसिद्ध दोहा, जो बहुत दिनों तक “बिहारी? की 
स्‍्वना क्षमा जाता रहा, और अब तक वहुत से लोग भूल से ऐसा 
हो झमकते हैं, पाएडत रतननाथ “सरशार' ने अपनी किताबों में उदक्षुत 
द्‌ दो हैं, जिसके सहार उन्होंने हिन्दी-कविता 
है, आप सुनकर असन्न होंगे, वह दोहा बिहार 


की, 


जा डे 'ओ, 
0३ ४ शे | है] ४ / छ हे रू 
रू 


# जा खालिदकार सर 


हिन्दी, उर्दू और हिन्दुस्तानी (७ 


का नहीं, सय्यद गुलाम नबी 'रसलौन” बिलआमी के “अज्जनदर्पर 
का है $--- 


“अरसी हलाहल मद-भरे स्वेत स्थाम श्तनाह 
जियत मरते कुक-सुक पर जेहि चितवत हृक बाढ़ 
'रसलीन' के अतिरिक्त मीर अब्दुलवाहिद 'ज्ौक़ी,' धुद 
आरिफ़, मीौर अब्दुलजलील 'जलीलू?, सय्यद निज्ञामुद्दीन संधुमायक 
सय्यद बरकतुट्ला 'प्रेमी,, की कविताओं के नमूने भी दिये हें। जिस! 
ग्राम मुसलमान हिन्दी कवियों का गढ़ रहा है। आज़ाद ने लि 
हिन्दी-कबियों का उल्लेख सर्वेन्ञ्ञाज़ाद! में किया है, उनके अतिरिष्क 
भी वहाँ और बहुत से मुसलमान हिन्दी-कबि हुए हैं; जैसे श्रलक 
शतक” के लेखक सय्यद मुबारकअल्ली मुबारक! आदि | 
इबराहीम 'रखखान! से कौन हिन्दी जाननेवाला अपरिचत हैं ! 
उनके इस सुन्दर सवैये को सुनकर कोन ख़ायल करेगा कि वह एक 
मुसलमान कवि के हृदय का उद्गार है।-- 


हक 


मानस हों तो वही 'रसलान' बसों बज गोकुलत गाँव के ग्वारम, 
जो पसु हों तो कहा बस सेरो चरों नित ननन्‍्द की घेलु मस्हारक 
पाहन हों तो वही गिरि को जो घरयौ करि छुत्न पुरूदर बाएन 
जो खग हों तो बसेरो करों मिलि कालिन्दी कूज़ कदस्व की डारन 


एसखान' आदि कृष्णभक्त मुसलमान कवियों की भक्तिमांवभरी 
कविता पर मुग्घ होकर 'भक्तमाल? के उत्तराद्य में भारतेन्दु हरिश्यर 
जी ने सच ही लिखा है- 


हट धन आखदकभाह हरि-जनन पे कोटिन हिन्दुन दो श्यिे्‌ | ५६ 


हे 


उदू के मशहूर मौजूदा शाइर हज़रत द्िसरत! मुहदानी | 


१० हिन्दी, उदू और हिन्दुस्तानी 


पूर्वी हिन्दी में कुछ एद बनाये हैं, ओर उदू में भी भगवान्‌ भीकृष्ण 
को पुख़ातिब करके कुछ नएमें लिखी हैं । इनके कुछ नमूने यह हैं :-.. 


आँखों में नूर जलबए बे कफ़ो कम है ख़ास, 
जबसे नज़र प'! उनकी निगाहे-करम हे ख़ास । 
हमको भी कुछ अता हो कि पे हज़रते-क्रिशन ! 
शक़लीमे-हुश्क़ आपके ज़रे-क़दम हैं ख़ास । 
“हसदत” को भी क़बूल हो मथरा में हाज़िरी, 
सुनते हैं आशिकों एप! तुम्हारा करम है ख़ास । 


हिन्दी-पद्‌ 
£ १ | 


कहाँ गये घोहिं बावशी बनाइ के ? 
बावरी बनाई के, रज्नकिया दिखाह के (--कहाँ गये० 


आँसुन मीजि अह्ढे हे सिगरी, 
रकत सी रंग भभूका चुनरो, 
हसरत' कौन बिथा सब हमरीौ, 
आय सुने--कहे श्याम से जाय के ?--कहाँ गये ० 


| १ ] 


मनमोहन श्यास से नेन लॉग, 
निसि दिन सुलग रही तन आग । 
जिरह की रैन निपट झॉँथियारी, 
रोवत घोवत कटत जाग जाग । 


हिन्दी, उदूं और हिन्दुस्तानी 


प्रम का शेग ल्गाइ-क 'हसरत! 
राग-रंग सब दीन्ह  स्थाग। 


मनमोहन श्याम से ० 


[ दे ] 
मन लागी प्रेम के जोग की चाट, 
रंगन्समूत बसे बज  घाद | 
श्थामनगर की भीख भ्ल्नी हे, 
का कीबे ले राजपाठ ९ 


फूलन सेज बिसारि के “हसरत!-- 
कमरी ओढ़ि बिछाक्‍त टाट | 


[ ४ ] 


कासे कट्टी नहिं चेन बनवारी बिना ? 
रोय कटे रेन सुरारी बिना। 
कोऊक जतन हिया धीर न धारे, 
नोंदू न आवे नेन गिरधारी बिना | 


देखु सखी ! कोझ चीन्द्रत नाहीं, 
अब 'हसरत' हूं गेन विहारो बिना | 


मन ल्ञांगी०७ 


मन ल्ाशी० 


कासे कही० 


कासे कही ७ 


श्ध्र हिन्दी, उदू और हिन्दुस्तानी 
[<* |] 


तुम बिन कौन सुने महराज ! 
रखो बाँह गहे की बजाज । 
अजमोहन जब सिल्ले, सन बसे, 
हें भूलिन सब काम काज | 


तुम बिलन्न ७ 
भुत्ि कुराज सुशजहिं 'हसरता--न 
धरु को. सॉगत  प्मराज | 

तुम बिन्‌० 


उपसंहार ओर अपील 


# 2 हि 
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उदू या हिन्दुस्तानी के नाममेद और स्वरूपमेद के कारणों 
गर विचार हो चुका | इनकी एकता और उसके साधनों का निर्देश भी 
जञ 


भी, ठंक्षेप और विस्तार के साथ हो गया | हिन्दी और उदू के सम्बन्ध 
में दोनों पक्ष के बड़े बड़े विद्वानों कौ सम्मितियाँ सुन चुके | इन सब 
बातों का निष्कर्ष यही निकला कि ग्रारम्भ में हिन्दी उदूं दोनों एक ही 
थीं, बाद को जब व्याकरण, पिड्ञल, लिपि और शैली भेद आदि के 
कारण दो मिन्न दिशाओं में पड़कर यह एक दूसरे से बिलकुल प्रथक्‌ 
दोने लगीं, तो सवंसाधारण के सुभीते और शिक्षा के विचार से इनका 
विरोध मिटाकर इन्हें एक करने के लिए भाषा की इन दोनों शाखाओं 
का संयुक्त नाम हिन्दुस्तानी” रक्‍्खा गया | इसी अन्तिम ध्येय को 

सामने रखकर “हिन्दुस्तानी एकेडर्मी” कायम हुई है, जैसा कि उसके 
नाम और सिद्धान्तों से प्रकट है। भाषा की एकता के लिए हिन्दुस्तानी 


ञ्क 


हिन्दी, उदू और हिन्दुस्तान गा 


एकेडमी का यह उद्योंग प्रशंसनीय है। यदि एकेडमी इन दोनों काः 
एक करने में समथ हो सकी, तो हिन्दुस्तान पर उसका बड़ा उपकार 
झर अहसान होगा। कुट॒म्ब के बढवारे को धरह भाषा का यह 
बटवारा भी कुठम्ब-कलह ओर सम्पाक्तिनबनाश का कारण इ, 
बहुत से सम्पन्न घराने बटवारे को बदोलत ठुकड़े टुकड़े होकर बिगड़ 
गये, राज-परिवार भिखारी बन गये | ज़मीदारों और ताव्छुकदारों क 
इस विपत्ति से बचाने की गवनमेंट ने अवध में एक ऐसा कानून बन 
दिया है कि ज़रमींदारियाँ ओर ताहलछुके तकृसीम न हो सके झौर बरबाद 
होने से बचे रहें। हिन्दुस्तानी एकेडमी की ऐसेम्दली भी हिन्दों उदू- 
परिवार के लिए कोई ऐसा ही. क़ानून था नियम दसा सकी, जिससे यह 
दोनों, विभक्त न हो हक, तो भाषा के इस कुठ्ुम्ध पर वड़ा अनुअह् 
होगा । यदि हिन्दी उदू दोनों संयुक्त परिवार की दशा ये आग जाएँ ते 
फिर इसका साहित्यन्सम्पत्ति का संसार की कोई भाषा झुकाडिला न कर 
सके । 

हिन्दी उदूं का भण्डार दोनों जातियों के परिश्रम का फल्न है | अपनी 
अपनी जगह भाषा की इन दोनों शाखाश्रों का विशेष ष महत्त्व है। दोनों 
ही ने अपने अपन तोर पर यथेष्ट उन्नति की ह। दोनों दी के साहित्य 
भगण्डार में बहुमूल्य रक्ष संश्वित हो गये हैं ओर हो रहे हैं। हिन्दीवाले 
उदू साहित्य से बहुत कुछ सोख सकते ई | इसी तरह उदू वाले द्विन्द। 
के ख़जाने से फ़ायदा उठा सकते हैं। यदि दोनों पक्ष एक दूसरे के 
निकट पहुँच जायें और भेद बुद्धि को छोड़कर भाई साईं की तरह आपस 
में मिल जायें तो वह ग़फलत फहमियाँ अपने आए ही दूर हो जाये, जा 
एक से दुसरे को दूर किये हुए हैं! ऐसा होना कोई मुश्किल बात नहीं 


6 


है | सिफ़ मज़बूत इरादे और हिम्मत की ज़रूरत है, पक्षयात और हठ 


धर्मी को छोड़ने की आवश्यकता है | बिना एकता के भाषा और जात 
का कल्याण नहीं | इस बारे में इज़रत अकबर" ने जो चेतावनी दा हे, 


श्षड हिन्दी, उदू और हिन्दुस्तानी 


उसे सुनाकर, उस पर अमल करने के लिए आपसे अपील करता हूँ 


ओर बस करता हूँ-- 
४उठूँ में जो सब शरीक होने के नहीं, 
इस मुल्क के काम ठीक होने के नहों | 
| पर को ब्ड्‌ 
सुमकिन नहीं शेख़ अमसल क़ेस” बन, 
पणशि्डित जो बालमीक होने के नहीं ॥??७ 


संवत्‌ १९८८ प्मसिद शर्मो 


महाशिवरात्रि, शनिवार 
(४-३-३२) 
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& यहाँ उदूं से मुदाद एक मसुश्तरका ज़बान “हिन्दुस्तानी' से है-- 
चाहे उसे उदू कहो था हिन्दी! । 


